


CHARACTERISTICS OF THE GROWTH ENTERPRISE 
MARKET (“GEM”) OF THE STOCK EXCHANGE OF 
HONG KONG LIMITED (THE “STOCK EXCHANGE”)

G E M h a s  b e e n p o s i t i o n e d a s  a  m a r k e t  d e s i g n e d t o 
accommodate companies to which a higher investment risk 
may be attached than other companies listed on the Stock 
Exchange. Prospective investors should be aware of the 
potential risks of investing in such companies and should make 
the decision to invest only after due and careful consideration. 
The greater risk profile and other characteristics of GEM mean 
that it is a market more suited to professional and other 
sophisticated investors.

Given the emerging nature of companies listed on GEM, there 
is a risk that securities traded on GEM may be more susceptible 
to high market volatility than securities traded on the Main 
Board of the Stock Exchange and no assurance is given that 
there will be a liquid market in the securities traded on GEM.

Hong Kong Exchanges and Clearing Limited and the Stock Exchange 

take no responsibility for the contents of this report, make no 

representation as to its accuracy or completeness and expressly 

disclaim any liability whatsoever for any loss howsoever arising 

from or in reliance upon the whole or any part of the contents of this 

report.

This report, for which the directors (the “Directors”) of PPS 

International (Holdings) Limited (the “Company”) collectively and 

individually accept full responsibility, includes particulars given in 

compliance with the Rules Governing the Listing of Securities on 

GEM of the Stock Exchange (the “GEM Listing Rules”) for the 

purpose of giving information with regard to the Company. The 

Directors of the Company, having made all reasonable enquiries, 

confirm that to the best of their knowledge and bel ief the 

information contained in this report is accurate and complete in all 

material respects and not misleading or deceptive, and there are 

no other matters the omission of which would make any statement 

herein or this report misleading.

香港聯合交易所有限公司（「聯交所」）
創業板市場（「創業板」）之特色

創業板之定位，乃為相比起其他在聯交所上
市之公司帶有較高投資風險之公司提供一個
上市之市場。有意投資之人士應瞭解投資於
該等公司之潛在風險，並應經過審慎周詳之
考慮後方作出投資決定。創業板之較高風險
及其他特色，表示創業板較適合專業及其他
資深投資者。

由於創業板上市之公司屬新興性質，在創業
板買賣之證券可能會較在聯交所主板買賣之
證券承受較大之市場波動風險，同時無法保
證在創業板買賣之證券會有高流通量之市場。

香港交易及結算所有限公司以及聯交所對本
報告之內容概不負責，對其準確性或完整性
亦不發表任何聲明，並明確表示概不會就本
報告全部或任何部分內容而產生或因倚賴該
等內容而引致之任何損失承擔任何責任。

本報告之資料乃遵照聯交所創業板證券上市
規則（「創業板上市規則」）而刊載，旨在提供
有關寶聯控股有限公司（「本公司」）之資料。
本公司各董事（「董事」）願就本報告共同及個
別承擔全部責任，並在作出一切合理查詢後
確認，就彼等所深知及確信本報告所載資料
在各重大方面均屬準確完整，且無誤導或欺
詐成分及本報告並無遺漏任何其他事項，致
使本報告所載任何陳述或本報告產生誤導。
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Dear Shareholders,

On behalf of the board (the “Board”) of directors (the “Director”), 

I am pleased to present to shareholders the annual report of the 

Company and its subsidiaries (the “Group”) for the year ended 30 

June 2014.

The year ended 30 June 2014 has been a challenging year for 

the Group as we faced additional competition within the industry 

especially in the hospitality sector where some established 

environmental service providers entered the housekeeping services 

market.

However, the Group were able to continue to build on its success 

one year after our successful listing on the GEM of Stock Exchange 

in 2013. Our enhanced brand recognition, corporate governance 

and service quality enable the Group to differentiate from our 

competitors.

RESULTS
During the year ended 30 June 2014, we generated revenue of 

approximately HK$193.1 million, which represented a decrease of 

approximately 0.7% over the revenue for the year ended 30 June 

2013 (2013: approximately HK$194.5 million).

The gross prof i t decreased by approx imate ly 9 .4% f rom 

approximately HK$29.8 million for the year ended 30 June 2013 to 

approximately HK$27.0 million for the year ended 30 June 2014.

The net profit after tax of our Group for the year ended 30 June 2014 

was approximately HK$13.1 million, representing approximately 

322.6% increase from that of previous year (2013: approximately 

HK$3.1 million).

DIVIDENDS
The Board does not recommend the payment of a final dividend for 

the year ended 30 June 2014 (2013: HK$2.0 million).

各位股東：

本人謹代表董事（「董事」）會（「董事會」）欣然
向股東提呈本公司及其附屬公司（「本集團」）
截至二零一四年六月三十日止年度的年度報
告。

截至二零一四年六月三十日止年度充滿挑
戰，因本集團面對行業內更多競爭，尤其是
在酒店業，多名雄厚環境服務供應商進入房
務服務市場。

然而，在於二零一三年在聯交所創業板成功
上市一年後，本集團仍能夠繼續邁向成功。
經提升的品牌認可度、企業管治及服務質量
使本集團能於競爭者中脫穎而出。

業績
於截至二零一四年六月三十日止年度，本公
司錄得收益約 193,100,000港元，較截至二
零一三年六月三十日止年度的收益（二零一三
年：約194,500,000港元）減少約0.7%。

毛利下跌約9.4%，由截至二零一三年六月
三十日止年度約29,800,000港元，減至截至
二零一四年六月三十日止年度約27,000,000

港元。

本集團截至二零一四年六月三十日止年度
的除稅後純利約為 13,100,000港元， 較去
年（二零一三年：約3,100,000港元）增加約
322.6%。

股息
董事會不建議派付截至二零一四年六月三十
日止年度末期股息（二零一三年：2,000,000

港元）。
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PROSPECTS
With the Statutory Minimum Wage (“SWM”) set to be reviewed 

in May 2015, our cost of services should inevitably increase. 

Nevertheless, we trust that opportunity still exists despite the 

market fierce competition. The trend to outsource environmental 

serv ices by our customers and the increas ing number of 

commercial and residential properties will stimulate the growth of 

the environmental services industry.

The Hong Kong Government’s target to reduce the municipal solid 

waste disposal rate by 40% per capita by 2022 should enable 

the Group to capture this opportunity and expand our waste 

management and disposal and recycle services. Being one of the 

most comprehensive service providers in the industry, the Group 

shall continue to provide our view and opinion through public 

consultation to assist in the development of a sustainable recycling 

policy.

In fact, we are confident the Hong Kong Government environmental 

policy shall provide new business opportunities and our integrated 

business as well as the improving prospects in our industry shall 

position us well for future growth and profitability.

Subject to the prevailing market conditions and the availability 

of potential targets, the Group intends to explore opportunity to 

acquire appropriate company(ies) to strengthen our service quality 

and expand our service scope. As of 25 September 2014, the Group 

had not yet identified any definite target.

APPRECIATION
On behalf of the Board, I would like to express my sincere gratitude 

to our valued customers, business partners, and shareholders 

for their persistent support, and express my appreciation to the 

management team and employees for their valuable contribution 

to the development of the Group. Finally, I would like to express 

my sincere appreciation to the officers of Stock Exchange for their 

guidance.

Fan Shek Cheong, Allan
Chairman of the Board

25 September 2014

前景
由於將於二零一五年五月審閱法定最低工資
（「法定最低工資」），我們的服務成本將不可
避免地有所增加。雖然如此，我們相信，縱
使市場競爭激烈，商機依然存在。鑒於客戶
外判環境服務已成為趨勢，加上商業及住宅
物業數目不斷增加，將刺激環境服務業的增
長。

香港政府計劃於二零二二年前將城市固體廢
棄物處置率人均減少 40%，將會令本集團抓
住此機會，擴大我們的廢物管理及處置以及
回收服務。本集團作為行業內最全面服務供
應商之一，將透過徵詢民意繼續提供我們的
意見及觀點，以協助發展可持續回收利用政
策。

實際上，我們相信香港政府環保政策將提供
新的商機且我們的整體業務以及改善中的行
業前景將使我們處於有利地位尋求未來發展
及盈利。

本集團計劃物色收購合適公司的良機，以提
升本公司的服務品質及拓展服務範疇，惟此
受限於當時的市場情況及是否存在潛在目
標。直至二零一四年九月二十五日，本集團
仍未物色到任何明確目標。

致謝
本人謹代表董事會，對我們珍視的客戶、業
務夥伴及股東的鼎力支持致以深切謝意，並
衷心感謝管理團隊及全體員工為本集團發展
所作出的寶貴貢獻。最後，本人謹此對聯交
所高級人員的指導致以衷心謝意。

范石昌
董事會主席

二零一四年九月二十五日
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BUSINESS OVERVIEW
The Group is principally engaged in the provision of environmental 

services which include the provision of cleaning and related 

services for (i) public area and office cleaning services which 

involve cleaning of public areas, carpets, floors, toilets, changing 

rooms, l ifts and escalators and emptying of garbage bins at 

commercial buildings, residential complexes, shopping arcades, 

hotels and their tenants and public transport facilities such as 

airport, ferries, ferry terminal, cargo and logistics centre and depots; 

(ii) overnight kitchen cleaning services mainly at private club and 

hotels; (iii) external wall and window cleaning services; (iv) stone 

floor maintenance and restoration services; (v) pest control and 

fumigation services; (vi) waste management and disposal solutions 

which mainly involve collection, transportation and disposal of 

household waste, construction waste and trade waste and sales of 

recyclable waste such as paper, metal and plastic waste collected 

during our operations; (vii) housekeeping services where we provide 

housekeeping services to carry out professional daily housekeeping 

and cleaning services at local boutique hotels, hostels and serviced 

apartments; (viii) secure and confidential waste destruction for 

commercial clients; (ix) sanitation solution for yacht; and cleaning 

and waste management solution for renovated apartment.

BUSINESS REVIEW
The Group recorded stable growth in the commercial sector as we 

were successful in bidding a number of new contracts. Most new 

commercial contracts are for the provision of cleaning and related 

services in the Central area where customers traditionally demands 

a higher service quality but also willing to pay a premium price. 

Some of the new commercial contracts enable the Group to provide 

additional tenants and one-off contracts in the tenanted area of the 

building on a regular and ad-hoc or one-off basis.

The Group recorded double digit growth in the transportation sector 

as a result of a new pest control contract for the airport in Hong 

Kong as well as the result of the improved operating efficiency 

in which we re-organized our collection routes by focusing on 

higher value contracts and sub-contracted lower value contracts 

out. During the year, the Group purchased (a 9 tonnes tail lift/

tipper truck and a 24 tonnes hook lift truck) to meet the increased 

demand for our waste management and disposal services. Due 

to fierce competition in contract price and labour in the hospitality 

sector, the Group was not successful in renewing a number of 

our housekeeping services contracts. The number of rooms to 

which the Group provided housekeeping services decreased from 

950 rooms to 430 rooms per month in 2013/14. We contributed 

the reason for the unsuccessful renewals to the increased cost of 

skillful room attendants. The Group was not prepared to hire causal 

labour which typically is lower in cost but also in service quality. 

業務概覽
本集團的主要業務為提供環境服務，包括提
供下列各項清潔及相關服務：(i)公眾地方及
辦公室清潔服務，其涉及清潔公眾地方、地
氈、地板、廁所、更衣室、升降機及自動
梯，以及在商業大廈、住宅屋苑、購物商
場、酒店（及其租戶）及公共運輸設施（如機
場、渡輪、渡輪碼頭、貨物及物流中心及車
廠）等地方收集掏空垃圾箱；(ii)通宵廚房清
潔服務，有關服務主要提供予私人會所及酒
店；(ii i)外牆及玻璃清潔服務；(iv)石材地板
保養及翻新服務；(v)滅蟲及焗霧處理服務；
(vi)廢物管理及處置解決方案，其主要涉及
收集、運輸及處置住戶廢物、建築廢物及商
貿廢物及銷售在本公司業務過程中收集所得
的可循環再用廢物，例如：廢紙、金屬及塑
膠；(vii)房務服務，我們為本地精品酒店、賓
館及服務式公寓提供房務服務，每日進行專
業的房務及清潔服務；(viii)為商業客戶提供
敏感及保密文件銷毀服務；(ix)為遊艇提供衛
生解決方案；及為翻新公寓提供清潔及廢物
管理解決方案。

業務回顧
由於我們成功競得若干新合約，本集團於商
業領域錄得穩定增長。大部分新商業合約為
於中環地區提供清潔及相關服務，在該地
區，客戶不但一般要求優質服務，而且亦願
意支付高昂的價格。個別新商業合約令本集
團按經常及特別或一次性基準在大廈租戶場
所提供額外租戶及一次性合約。

由於香港機場的新滅蟲合約以及由於透過專
注於高價值合約及分包出低價值合約而重新
組織收集路線，使經營效率提高，本集團於
運輸領域錄得兩位數的增長。於本年度，本
集團增購了一輛9噸尾板拮斗車及一輛24噸
鈎斗卡車，以滿足廢物管理及處置服務不斷
增加的需求。由於合約價格及酒店業用工競
爭激烈，本集團並未成功續若干房務服務合
約。於二零一三╱一四年，本集團提供房務
服務的房間數目由每月950間減少至430間。
我們將原因歸咎於未能成功彌補資深房務員
不斷增長的員工成本。本集團並未準備僱用
一旦一般成本較低以及服務質量較差的臨時
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Looking forward, we believe the fierce competition should continue 

in the hospitality sector, especially for the demand of skillful room 

attendants. In order to build up our labour force and group of room 

attendants, the Group shall conduct additional training classes in our 

training centers in Chai Wan. Our self trained room attendants can 

ensure the Group to control our service quality.

Revenue from other sector mainly from individual shops/offices, 

club houses and institutional buildings increased by double digit in 

2013/14. Most of the revenue from other sector is recurring and 

service price is reviewable on an annual basis.

Revenue by Service Sector
The following table sets forth the breakdown of our revenue 

by different sectors which reflect the target cl ients of our 

environmental services:

  Year ended  Year ended

  30 June 2014  30 June 2013

  截至  截至
  二零一四年  二零一三年
  六月三十日  六月三十日
  止年度  止年度
  HK$’000 % HK$’000 %

  千港元  千港元

Commercial 商業 102,064 52.9 99,618 51.2

Hospitality 酒店業 27,764 14.4 40,648 20.9

Residential 住宅 26,802 13.9 23,720 12.2

Transportation 運輸 21,713 11.2 17,905 9.2

Others 其他 14,755 7.6 12,658 6.5

  193,098 100 194,549 100

Service Contracts
Contractor contracts are service contracts entered into mainly 

with property management companies, owners of various building 

premises, operators of hotels and public transportation facilities 

as well as government and academic institutions and are awarded 

to us through competitive tendering. Our major service contracts 

cover services provided to some designated sectors which include: 

(a) commercial sector which includes mainly office buildings, 

shopping arcades and the tenanted areas therein; (b) hospitality 

sector which includes hotels, hostel and serviced apartments; 

(c) residential sector which includes residential complexes and 

residential floors therein; (d) transportation sector which includes 

publ ic transportat ions and (e) other sector which includes 

government and academic institutions and private clubs.

勞工。展望未來，我們相信，酒店業激烈的
競爭將繼續，尤其是對資深房務員的需求。
為了建立我們的勞動力及房務員團隊，本集
團將於柴灣培訓中心開展額外培訓課程。我
們的自培房務員可確保本集團的服務質量。

於二零一三╱一四年，來自其他行業的收益
主要來自個別商鋪╱辦公室、會所及機關大
廈以雙位數增長。大部分來自其他行業的收
益為經常性及服務價格按年度基準審閱。

按服務分部劃分的收益
下表載列按不同行業（其反映環境服務的目標
客戶）劃分的收益細明分析：

服務合約
承包商合約乃主要與物業管理公司、各物業
擁有人、酒店及公共運輸設施營運商以及政
府及學術機構訂立的服務合約，我們透過競
爭投標獲授有關合約。我們的主要服務合
約涵蓋向若干指定行業提供的服務，當中包
括：(a)商業界別，主要包括辦公大廈、購物
商場以及當中的租戶場所；(b)酒店業，包括
酒店、旅館及服務式公寓；(c)住宅界別，包
括住宅屋苑及其中的住宅樓層；(d)運輸界
別，包括公共運輸以及 (e)其他界別，包括政
府及學術機構以及私人會所。
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For the year ended 30 June 2014, we had a total of 73 contracts 

from the abovementioned five sectors representing a decrease 

of approximately 12.0% from 83 contracts for the year ended 30 

June 2013. Despite the decrease in number of contract on-hand, 

the Group was able to provide more jobs for the tenant and ad hoc 

cleaning service in the commercial and residential sector for the 

year ended 30 June 2014.

OUTLOOK
Looking forward, we would focus our resources in high margin 

customers who are prepared to pay premium price for higher 

service quality. We would continue to strengthen our waste 

management and disposal services by upgrading our waste 

collection fleet. To lower the cost of room attendants for the 

hospitality sector, we shall conduct additional training and seminars. 

Our improvement in the commercial sector should allow the Group 

to build up reference for the provision of environmental services for 

the premium commercial buildings.

Competit ion for labour shal l intensify due to the expected 

adjustment of the SMW in May 2015. From our experience, a higher 

SMW shall draw labour from the environmental services industry to 

other industries such as security service. To offset the increase in 

labour cost, the Group shall transfer most of the added cost to our 

customers.

Looking forward, the Group sees potential for the demand of 

environmental services in the yacht and renovated apartment. We 

would strengthen our marketing effort in hope to expand our market 

shares in these sectors. We would also continue to consolidate our 

resources to focus on high value customers to bring in additional 

revenue by cross-selling other cleaning and waste management 

services to our existing customers. We believe this strategy may 

not only improve our revenue per customer but also increase 

our profit margin as we could leverage our existing manpower to 

perform services at location where we already have presence.

於截至二零一四年六月三十日止年度，我們
來自上述五個行業的合約共有 73份，較截至
二零一三年六月三十日止年度的83份下跌約
12.0%。儘管手頭合約的數目減少，本集團
於截至二零一四年六月三十日止年度仍能夠
向商住領域提供更多租戶及特別服務工作機
會。

展望
展望未來，我們將集中資源於願意為較高服
務質量支付高昂價格的高利潤客戶。我們將
升級我們的廢物收集車隊，繼續加強廢物管
理及處置服務。為了降低酒店業房務員的成
本，我們將開展額外培訓及舉行研討會。我
們於商業領域的改善將令本集團為高端商業
大廈確立提供環境服務的範例。

由於預期於二零一五年五月對法定最低工資
作出調整，勞工競爭將趨激烈。根據我們的
經驗，較高的法定最低工資將把勞動力從環
境服務業引向其他行業，例如保安服務。為
了抵銷增加的勞動成本，本集團將轉嫁大部
份增加的成本予我們的客戶。

展望未來，本集團意識到遊艇及翻新公寓環
境服務需求存在潛力。我們將增強營銷能
力，藉此擴大該等領域的市場份額。我們亦
將透過向我們現有客戶交叉銷售其他清潔及
廢物管理服務，繼續整合資源以專注高價值
客戶，以此帶來額外收益。我們相信，此策
略將不僅提高我們來自每位客戶的收益，而
且將提高我們的利潤率，因為我們可發揮現
有人力優勢於我們已駐足的地方開展服務。
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FINANCIAL REVIEW
Revenue
For the year ended 30 June 2014, the Group reported a revenue 

of approximately HK$193.1 million (2013: approximately HK$194.5 

mil l ion), representing a decrease of approximately 0.7% as 

compared with that for the previous year. The net decrease was 

attributable to (1) a decrease in revenue from hospitality income 

of approximately HK$12.9 million; (2) an increase in revenue 

from transportation income of approximately HK$3.8 million; (3) 

an increase in revenue from residential income of approximately 

HK$3.1 million; (4) an increase in revenue from commercial income 

of approximately HK$2.4 million and (5) an increase in revenue from 

other income of approximately HK$2.1 million.

Cost of services
The Group’s cost of services slightly increased by approximately 

0.9% to approximately HK$166.1 million (2013: approximately 

HK$164.7 million) for the year ended 30 June 2014 as compared 

with that for the previous year. The increase in cost of services 

was mainly due to: (1) increase in running costs of our car fleet and 

(2) increase in sub-contractor fee as more sub-contractors were 

employed, partially offset by decrease in direct labour costs as less 

site staffs were employed.

Gross profit
The gross profit of the Group for the year ended 30 June 2014 

decreased by approximately 9.4% to approximately HK$27.0 million 

(2013: approximately HK$29.8 million) as compared with that for 

the previous year. The gross profit margin of the Group decreased 

to approximately 14.0% for the year ended 30 June 2014 (2013: 

approximately 15.3%). The decrease in gross profit was mainly 

due to decrease in revenue and increase in cost of services as 

mentioned in above.

Other income and gains
The Group’s other income and gains for the year ended 30 June 

2014 increased by approximately 522.2% to approximately HK$5.6 

million (2013: approximately HK$0.9 million) as compared with 

that for the previous year. The increase was mainly attributable 

to the reversal of provision for long service payments, severance 

payments, untaken paid leave, staff allowances and bonus, and 

claims for the year ended 30 June 2014.

財務回顧
收益
於截至二零一四年六月三十日止年度，本集
團錄得收益約 193,100,000港元（二零一三
年：約194,500,000港元），較去年減少約
0.7%。淨減少主要由於(1)來自酒店業收入的
收益減少約12,900,000港元；(2)來自運輸收
入的收益增加約 3,800,000港元；(3)來自住
宅收入的收益增加約 3,100,000港元；(4)來
自商業收入的收益增加約 2,400,000港元及
(5)來自其他收入的收益增加約2,100,000港
元。

服務成本
於截至二零一四年六月三十日止年度，本
集團的服務成本較去年略微增加約 0.9%，
增至約166,100,000港元（二零一三年：約
164,700,000港元）。服務成本增加主要由
於：(1)車隊的日常開支增加及 (2)因僱用更多
分包商令分包費用增加並被僱用更少現場員
工導致直接勞動成本減少所部分抵銷。

毛利
於截至二零一四年六月三十日止年度，
本 集 團 的 毛 利 較 去 年 下 跌 約 9.4%， 減
至 約27,000,000港 元（ 二 零 一 三 年： 約
29,800,000港元）。於截至二零一四年六月
三十日止年度，本集團的邊際毛利率下跌至
約14.0%（二零一三年：約15.3%）。毛利下
跌主要由於上述收益下降及服務成本增加所
致。

其他收入及收益
於截至二零一四年六月三十日止年度，本集
團的其他收入及收益較去年增加約522.2%，
增至約5,600,000港元（二零一三年：約
900,000港元）。增加主要由於截至二零一四
年六月三十日止年度長期服務金、遣散費、
未提取有薪假期、員工津貼及獎金及索償之
撥備撥回。
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Administrative expenses
The Group’s administrative expenses for the year ended 30 June 

2014 increased by approximately 6.3% to approximately HK$15.2 

million (2013: approximately HK$14.3 million) as compared with that 

for the previous year. The administrative expenses mainly consisted 

of auditors’ remuneration, legal and professional fees, staff costs 

(including Directors’ remuneration), depreciation expenses and 

rental expenses. The increase in the administrative expenses was 

mainly attributable to increase in Directors’ remuneration and 

professional fee during the year ended 30 June 2014.

Finance costs
The Group’s finance costs for the year ended 30 June 2014 

decreased to approximately HK$0.4 million (2013: approximately 

HK$0.6 million). The decrease was mainly attributable to the 

decrease in incurrence of interest expenses on the car finance.

Net profit
The Group recorded a net profit attributable to owners of the 

Company for the year ended 30 June 2014 increased by 322.6% to 

approximately HK$13.1 million (2013: approximately HK$3.1 million) 

as compared with that for the previous year. The increase in net 

profit was mainly resulted from the recognition of one-off listing 

expenses amounted to approximately HK$9.7 million for the year 

ended 30 June 2013. If without the listing expenses, the Group 

should have achieved a net profit attributable to owners of the 

Company of approximately HK$12.8 million for the year ended 30 

June 2013, which is stable when compared with that for year ended 

30 June 2014.

Earnings per share
The basic earnings per share for the year ended 30 June 2014 was 

approximately HK1.31 cents (2013: approximately HK0.41 cents 

(restated)). Diluted earnings per share was the same as the basic 

earnings per share for the years ended 30 June 2014 and 2013 as 

the Group had no dilutive potential ordinary shares in issue during 

these years.

USE OF PROCEEDS
During the period from 17 June 2013 to 30 June 2014, the net 

proceeds from the Placing had been applied as follows:

行政開支
於截至二零一四年六月三十日止年度，本
集團的行政開支較去年上升約6.3%，增
至 約15,200,000港 元（ 二 零 一 三 年： 約
14,300,000港元）。行政開支主要包括核數
師酬金、法律及專業費用、員工成本（包括董
事酬金）、折舊開支及租金開支。行政開支的
增幅主要由於截至二零一四年六月三十日止
年度的董事酬金及專業費用的增加。

融資成本
於截至二零一四年六月三十日止年度，本集
團的融資成本減至約 400,000港元（二零一三
年：600,000港元）。融資成本減少主要由於
汽車融資所產生的利息開支減少所致。

純利
於截至二零一四年六月三十日止年度，本集
團錄得本公司擁有人應佔純利約13,100,000

港元（二零一三年：約 3,100,000港元），較
去年上升約322.6%。純利增加主要由於在
截至二零一三年六月三十日止年度確認一次
性上市開支約9,700,000港元所致。倘沒有
上市開支，則截至二零一三年六月三十日止
年度本集團應錄得本公司擁有人應佔純利約
12,800,000港元，與截至二零一四年六月
三十日止年度持平。

每股盈利
截至二零一四年六月三十日止年度的每股基
本盈利約為1.31港仙（二零一三年：約0.41港
仙）（經重列））。由於本集團於截至二零一四
年及二零一三年六月三十日止年度並無已發
行潛在攤薄普通股，因此，於該等年度每股
攤薄盈利與每股基本盈利相同。

所得款項用途
於二零一三年六月十七日至二零一四年六月
三十日，配售所得款項淨額已用作以下用
途：
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  Planned use 
  of proceeds as
  stated in the  
  Prospectus  Actual use of
  during the period  proceeds during
  from 17 June 2013  the year ended
  to 30 June 2014 30 June 2014

  招股章程所載
  所得款項於 
  二零一三年 所得款項於
  六月十七日至 截至二零一四
  二零一四年 六月三十日
  六月三十日 止年度
  期內的計劃用途 的實際用途
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Continue to expand waste management 繼續擴充廢物管理及處置團隊
 and disposal team  3,165 3,053

Strengthen our established position in the 鞏固我們在香港環境
 environmental services industry in Hong Kong  服務業內的既有地位 2,395 1,152

Continue to expand and develop our services 繼續於酒店業擴充及發展
 within the hospitality sector  我們的服務 1,312 1,173

Expand the range of our service offerings 擴大我們提供的服務範圍 643 –

  7,515 5,378

Notes:

(a) The business objectives as stated in the Prospectus were based on the best 

estimation of the future market conditions made by the Group at the time of 

preparing the Prospectus. The use of proceeds was applied in accordance with 

the actual development of the market.

(b) The unused net proceeds as at 30 June 2014 have been placed as interest 

bearing deposits with licensed bank in Hong Kong.

Comparison of Business Plan with Actual Business 
Progress
The following is a comparison of the Group’s business plan as 

set out in the Company’s prospectus dated 7 June 2013 (the 

“Prospectus”) with actual business progress for the period ended 

30 June 2014.

附註：

(a) 招股章程所載的業務目標乃以本集團於編製招股
章程時對未來巿況的最佳估計為依據，而所得款
項乃按巿場的實際發展情況使用。

(b) 於二零一四年六月三十日尚未動用的所得款項已
作為計息存款存置於香港的持牌銀行。

業務計劃與實際業務進展的比較

本公司日期為二零一三年六月七日的招股章
程（「招股章程」）所載本集團的業務計劃與截
至二零一四年六月三十日止期間的實際業務
進展比較如下﹕
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Business plan up to 30
June 2014 as set out
in the Prospectus
招股章程所載直至
二零一四年六月三十日
的業務計劃

Actual business progress
up to 30 June 2014
直至二零一四年
六月三十日
的實際業務進展

Business strategy
業務策略

Implementation plan
實施計劃

Continue to expand our waste 
 management and disposal team
繼續擴充我們的廢物管理及
 處置團隊

– To acquire additional specialized vehicles and cleaning 
equipment

– 額外購置特別用途車輛及清潔設備

– To recruit additional technical staff
– 額外聘請技術員工

Note 1

附註1

Strengthen our established position in 
 the environmental services industry 
 in Hong Kong
鞏固我們在香港環境服務
 業內的既有地位

– To advertise our services on online platform
– 於網上平台宣傳我們的服務

– To advertise our services in magazines and newspapers
– 於雜誌及報章宣傳我們的服務

– To continue to promote our services by direct mail and 
distribution of leaflet and brochure

– 以直郵及派發傳單及小冊子等方式繼續推廣我們的服務

– To improve the existing website of the Company with 
better navigation, design and photo

– 改善本公司的現有網站，以提供更佳導向、設計及照片

– To employ additional staff for the contracting team
– 額外聘請合約團隊員工

– To recruit additional senior operation staff
– 額外招聘資深營運員工

– To purchase additional and upgrade our equipment and 
machinery and information technology system to 
enhance our operational efficiency

– 額外購置及提升我們的設備及機械以及資訊科技系統，以
提升經營績效

Note 2

附註2

Continue to expand and develop our 
 services within the hospitality 
 sector
繼續於酒店業擴充及發展
 我們的服務

– To provide training to our staff and enhance facilities of 
our training center

– 為員工提供培訓及提升我們培訓中心的設施

– To promote our service to our target customer within 
the hospitality sector

– 向酒店業內的目標客戶宣傳我們的服務

– To recruit more room attendants
– 招聘更多房務員

Note 3

附註3
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Business plan up to 30
June 2014 as set out
in the Prospectus
招股章程所載直至
二零一四年六月三十日
的業務計劃

Actual business progress
up to 30 June 2014
直至二零一四年
六月三十日
的實際業務進展

Business strategy
業務策略

Implementation plan
實施計劃

Expand the range of our service
 offerings
擴大我們提供的服務範圍

– To acquire waste shredding machines
– 購置廢物搗碎機

– To recruit staff and provide training on waste separation 
and recycling

– 聘請員工並提供廢物分類及回收培訓

– To participate in events held by environmental friendly 
organisations

– 參與由環保機構舉辦的活動

Note 4

附註4

Notes:

1. The Group is taking a strategic move to further utilize its competitive edge in 

the waste management service by acquiring two specialized vehicles of a 9 

tonnes tail lift/tipper truck and a 24 tonnes hook lift truck. The 9 tonnes tail 

lift/tipper truck is deployed to collect recyclable items such as paper, metal 

and plastic waste collected during our operations for resale and the 24 tonnes 

hook lift truck is deployed for the operation at one of the major convention 

and exhibition venues in Hong Kong after the Group successfully renewed its 

contract.

 To better maintain the operation cost of our waste management service, the 

Group is in the process of hiring an additional fleet supervisor who can also 

perform minor maintenance to our vehicles.

2. The Group has expanded our advertisements by engaging a leading online 

search engine company to promote the Group’s cleaning and waste 

management services. Regular advertising and marketing campaigns were 

carried out through the use of direct mail and distribution of leaflet and 

brochure. The Group has upgraded to a new email and file server to enhance 

our operational efficiency. We have hired an additional contracting staff to 

promote our services and renew our service quotation in order to enhance our 

profit margin. Finally, a senior operation manager was hired to improve our 

operation efficiency and service quality by providing additional internal training 

and product knowledge to our front line staff.

3. The Group has hired an additional 20 room attendants for our housekeeping 

operations. As the competition for housekeeping market increases, the Group 

shall focus on bringing in higher margin contracts rather than focusing on 

increasing the number of rooms served.

4. The Group has started to promote its secure and confidential waste 

destruction services to our existing commercial clients. We believe by 

leveraging our relationship with existing customers, it may allow us to build up 

a client base with lower administration and marketing costs.

附註：

1.  本集團採取策略性行動，增購兩輛特別用途車
輛（包括一輛9噸尾板拮斗車及一輛 24噸鈎斗卡
車），進一步發揮其在廢物管理服務方面的競爭
優勢。9噸尾板拮斗車用於收集本公司在業務過
程中收集所得作轉售用途的可循環再用物品（例
如：廢紙、金屬及塑膠廢物），而24噸鈎斗卡車
則於本集團成功與香港其中一個主要展覽中心重
續合約後，被調配為有關展覽中心提供服務。

 為了有效維持廢物管理服務的經營成本，本集團
正額外招聘一名車隊主管，有關車隊主管亦可為
我們的車輛進行小型維修。

2. 本集團擴大廣告宣傳，並已委聘一間主要網上搜
索引擎公司，推廣本集團的清潔及廢物管理服
務。此外，本集團透過直郵及派發傳單及小冊子
等方式，定期進行宣傳及市場推廣工作。本集團
亦已更新及提升原來的電郵系統及檔案伺服器，
旨在提升經營績效。我們增聘了一名合約員工，
專責推廣我們的服務及續辦服務報價，旨在提高
毛利率。另外，我們亦聘請了一名高級營運經
理，為我們的前線員工提供更多的內部培訓及產
品知識，致力提升經營績效及服務質素。

3. 就房務業務而言，本集團額外聘請了20名房務
員。鑑於房務服務市場的競爭不斷升溫，本集團
將全力爭取較佳利潤的合約，而非著力於增加提
供房務服務的房間數目。

4. 本集團已著手向現有商業客戶推廣旗下敏感及保
密文件銷毀服務。我們相信，憑藉我們與現有客
戶已建立的關係，可讓我們得以較低的行政及市
場推廣成本建立客戶基礎。
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Capital Structure
The Shares were listed on GEM on 17 June 2013. The share capital 

of the Group comprises only ordinary shares. The capital structure 

of the Group mainly consists of bank borrowing and obligations 

under fi nance leases; and equity attributable to owners of the Group, 

comprising issued share capital and retained earnings respectively.

The Directors of the Company review the capital structure regularly, 

taking into account the cost of capital and the risks associated with 

the capital. The Group considers the cost of capital and the risks 

associated with each class of capital to monitor its capital structure 

on the basis of a gearing ratio. This ratio is expressed by as a 

percentage of total borrowings over the total equity.

Liquidity and Financial Resources
During the year ended 30 June 2014, the Group generally financed 

its operations through internally generated cash flows and net 

proceeds from the IPO.

As at 30 June 2014, the Group had net current assets of 

approximately HK$52.9 million (30 June 2013: approximately 

HK$36.8 mi l l ion) , inc lud ing cash and cash equiva lents of 

approximately HK$37.4 million (30 June 2013: approximately 

HK$28.5 million). The current ratio, being the ratio of current assets 

to current liabilities, was approximately 2.9 as at 30 June 2014 (30 

June 2013: approximately 1.9) which remains healthy.

The Board considers that the Group’s financial resources are 

sufficient for its operation. If necessary, the Board would consider 

either debt or equity financing, or both, for business development, 

especially when appropriate business opportunities are identified 

and market conditions are favourable.

Gearing Ratio
The gearing ratio, which is based on the total amounts of bank 

borrowing and obligations under finance leases divided by total 

equity, was approximately 7.5% as at 30 June 2014 (30 June 2013: 

approximately 13.0%). The decrease was mainly resulted from 

decrease in obligations under finance leases and increase in equity 

due to increase in retained earnings for the year ended 30 June 

2014.

Foreign Exchange Exposure
The Group’s foreign currency exposure is limited as most of its 

transactions, assets and liabilities are denominated in Hong Kong dollars.

Employee and Remuneration Policies
The Group’s remuneration policies are in line with the prevailing market 

practices and formulated on the basis of performance and experience 

of the employees. The salary and related benefi ts of the employees are 

rewarded on a performance related basis and the general remuneration 

structure of the Group is subject to review annually.

資本結構
股份於二零一三年六月十七日在創業板上
市。本集團的股本僅包括普通股。本集團的
資本結構主要由銀行借款及融資租賃承擔，
以及本集團擁有人應佔權益（分別包括已發行
股本及保留盈利）組成。

本公司董事會定期檢討資本結構，並考慮資
本成本及與資本相關的風險。本集團會考慮
資本成本及與各類資本相關的風險，以資產
負債比率為基準監察其資本結構。資產負債
比率以借款總額除以權益總額的百分比計算。

流動資金及財務資源
於截至二零一四年六月三十日止年度，本集
團一般透過內部產生的現金流量及首次公開
招股所得款項淨額撥付營運資金。

於二零一四年六月三十日，本集團的流動資
產淨值約為52,900,000港元（二零一三年六
月三十日：約36,800,000港元），包括現金
及現金等價物約37,400,000港元（二零一三
年六月三十日：約 28,500,000港元）。於二
零一四年六月三十日，流動比率（即流動資產
對流動負債的比率）約為2.9（二零一三年六月
三十日：約1.9），仍然處於穩健水平。

董事會認為本集團的財務資源充裕，足以應
付業務運作所需。如有需要，董事會會考慮
進行債務融資或股本融資（或兩者同時進行）
以拓展業務，特別是當物色到適當商機及市
場環境利好的情況下可進行融資。

資產負債比率
資產負債比率乃按銀行借款總額及融資租賃承
擔的總額除以權益總額計算，於二零一四年六
月三十日約為7.5%（二零一三年六月三十日：
約13.0%）。資產負債比率下降主要由於截至
二零一四年六月三十日止年度的融資租賃承擔
減少及保留盈利增加令權益增加所致。

外匯風險
由於本集團大部分的交易、資產及負債以港
元計值，故本集團所面對的外幣風險有限。

僱員及薪酬政策
本集團的薪酬政策符合現行市場慣例，乃按
僱員的表現及經驗而制定。僱員的薪金及相
關福利乃基於僱員的表現而釐定，本集團的
整體薪酬架構會每年檢討。
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Capital Commitment
As at 30 June 2014, the Group did not have any significant capital 

commitments (30 June 2013: approximately HK$0.04 million).

Charges on the Group’s Assets
Our dec rease i n ob l i ga t i ons unde r f i nance l eases f rom 

approximately HK$6.9 million as at 30 June 2013 to approximately 

HK$3.6 million as at 30 June 2014, were primarily due to lesser 

specialized vehicles we acquired using finance leases during the 

year ended 30 June 2014. As at 30 June 2014, we had obligations 

under finance leases of approximately HK$3.6 million, of which 

approximately HK$2.7 million was repayable within one year. Such 

obligations under finance leases were secured by the relevant 

motor vehicles.

Save as mentioned above in this section, we did not have any 

outstanding mortgages or charges, borrowings or indebtedness 

including bank overdrafts, loans or debentures, loan capital, debt 

securities or other similar indebtedness, finance leases or hire 

purchase commitments, liabilities under acceptances or acceptance 

credits outstanding as at 30 June 2014 that have charges on the 

Group’s assets.

Contingent Liabilities
As at 30 June 2014, the Group did not have any material contingent 

liabilities (30 June 2013: HK$Nil).

Information on Employees
As at 30 June 2014, the Group had 789 staffs in Hong Kong. Total 

staff costs and related expenses (including Directors’ remuneration) 

for the year ended 30 June 2014 decreased by approximately 6.2% 

over that for the previous year. The net decrease was mainly due 

to more sub-contractors were employed to substitute the site-staff, 

off-set by increase in Directors’ remuneration.

Significant Investment Held
During the year ended 30 June 2014, the Group did not have any 

significant investment.

Future Plans for Material Investments and Capital Assets
During the years ended 30 June 2014, the Group did not have other 

plans for material investments and capital assets.

Material Acquisitions and Disposals of Subsidiaries and 
Affiliated Companies
For the year ended 30 June 2014, there were no mater ia l 

acquisitions or disposals of subsidiaries made by the Group.

資本承擔
於二零一四年六月三十日，本集團並無任何
重大資本承擔（二零一三年六月三十日：約
40,000港元）。

本集團的資產抵押
我們的融資租賃承擔由二零一三年六月三十
日約6,900,000港元減至二零一四年六月三十
日約3,600,000港元。出現上述減幅主要由於
在截至二零一四年六月三十日止年度減少透
過融資租賃購入特別用途車輛所致。於二零
一四年六月三十日，我們的融資租賃承擔約
為3,600,000港元，當中約2,700,000港元須
於一年內償還。有關融資租賃承擔以有關車
輛作抵押。

除本部分上述者外，於二零一四年六月三十
日，本集團概無任何未償付的按揭或押記、
借款或債務以本集團資產作為抵押，包括銀
行透支、貸款或債券、借貸資本、債務證券
或其他類似債務、融資租賃或租購承擔、承
兌負債或承兌信貸。

或然負債
於二零一四年六月三十日，本集團並無任何重
大或然負債（二零一三年六月三十日：零港元）。

僱員資料
於二零一四年六月三十日，本集團在香港共
有789名員工。截至二零一四年六月三十日
止年度的員工成本及相關開支總額（包括董
事酬金），較去年減少約 6.2%。上述淨減幅
主要由於僱用更多分包商取代服務地點的員
工，但被董事酬金的增幅抵銷。

所持重大投資
於截至二零一四年六月三十日止年度，本集
團並無任何重大投資。

有關重大投資及資本資產的未來計劃
於截至二零一四年六月三十日止年度期間，
本集團並無其他有關重大投資及資本資產的
計劃。

有關附屬公司及聯屬公司的重大收購及
出售事項
於截至二零一四年六月三十日止年度，本集
團並無任何有關附屬公司的重大收購或出售
事項。



Biographical Details of Directors and Senior Management 董事及高級管理人員履歷

16 PPS International (Holdings) Limited • Annual Report 2014

DIRECTORS
The Board currently consists of ten Directors comprising four 

executive Directors, two non-executive Directors and four 

independent non-executive Directors.

Executive Directors
Mr. Fan Shek Cheong, Allan (“Mr. Fan”), aged 65, was appointed 

a Director on 31 May 2012 and was designated as an executive 

Director and the Chairman of the Company on 28 May 2013. Mr. Fan 

has about 35 years of experience in the cleaning industry when he 

founded the Group with his then business partner in July 1978. Mr. 

Fan is primarily responsible for leading the strategic planning and 

business development of the Group. Together with other members 

of the senior management, Mr. Fan oversees all key aspects of the 

operations of the Group. Mr. Fan has served as the director of PPC 

since 1978 and PPS since 1986. Mr. Fan is the father of Ms. Maria 

Fan and the father-in-law of Mr. Samuel Wong.

Mr. Cao Zhiwen (“Mr. Cao”), aged 40, was appointed as Director 

and was designated as executive Director and Vice-Chairman of the 

Company on 7 August 2014. Mr. Cao has approximately 17 years’ 

experience in business management and commercial investment. Mr. 

Cao used to study at the Department of Computer Science of Jiaxi 

Normal University and completed the EMBA program of Tsinghua 

University. Mr. Cao is currently the chairman of the board of Shenzhen 

Habala Asset Management Company Limited. Mr. Cao used to be the 

chairman of the board of Shenzhen Xilang Science and Technology 

Company Limited and Shenzhen Habala Recreational Vehicle 

Investment and Development Company Limited.

Mr. Wong Yin Jun, Samuel (“Mr. Wong”) , aged 39, was 

appointed an executive Director on 28 May 2013. Mr. Wong 

oversees our contracting department and is primarily responsible 

for setting sales and marketing strategies for our business. 

Mr. Wong joined our Group in September 2009 as an assistant 

to general manager. He has been a director of PPS and PPC, 

respectively, since March 2010. Mr. Wong has around 10 years 

of experience in sales and marketing. He graduated from Simon 

Fraser University, Canada in 1998, with a Bachelor Degree in Arts 

and obtained a Master Degree in Business Administration from the 

University of San Francisco, the United States, in 2005. Mr. Wong is 

the son-in-law of Mr. Allan Fan and the husband of Ms. Maria Fan.

董事
董事會目前由十名董事組成，包括四名執行
董事、兩名非執行董事及四名獨立非執行董
事。

執行董事
范石昌先生（「范先生」），65歲，於二零一二
年五月三十一日獲委任為董事，並於二零
一三年五月二十八日調任為本公司執行董事
兼主席。范先生自一九七八年七月與其當時
的業務夥伴創立本集團以來，在清潔行業累
積了約35年的經驗。范先生主要負責領導
本集團的策略規劃及業務發展，並連同其他
高級管理人員監管本集團業務運作的所有重
要方面。范先生自一九七八年起擔任康領的
董事，並自一九八六年起擔任寶聯環衛的董
事。范先生為范尚婷女士的父親及王賢浚先
生的岳父。

曹志文先生（「曹先生」），40歲，於二零一四
年八月七日獲委任為董事並調任為本公司執
行董事及副主席。曹先生擁有約17年於業務
管理及商業投資的經驗。曹先生曾就讀於江
西師範大學電腦科學系，並已完成清華大學
的EMBA課程。曹先生現為深圳市哈巴拉資
產管理有限公司的董事長。曹先生曾任深圳
市喜浪科技有限公司及深圳市哈巴拉房車投
資發展有限公司的董事長。

王賢浚先生（「王先生」），39歲，於二零一三
年五月二十八日獲委任為執行董事。王先生
監管承接合約部並主要負責為本集團業務制
定銷售及市場策略。王先生於二零零九年九
月加入本集團擔任總經理助理。彼自二零一
零年三月起分別擔任寶聯環衛及康領的董
事。王先生於銷售及市場營銷方面擁有約10

年的經驗。王先生於一九九八年畢業於加拿
大Simon Fraser University取得文學士學
位，其後於二零零五年取得美國舊金山大學
的工商管理碩士學位。王先生為范石昌先生
的女婿及范尚婷女士的丈夫。
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Ms. Hung Sui Hing, Lilian (“Ms. Hung”), aged 52, was appointed 

an executive Director on 28 May 2013. She is primarily responsible 

for all aspects of the operation team including the recruitment of 

personnel, approval of cost budgets, quality control of cleaning 

projects, procurement of cleaning materials and equipment and 

workplace safety and site supervision of our Group. Ms. Hung 

has extensive experience in the environmental services industry 

as she has worked for our Group for over 20 years and has been 

participating in supervising matters relating to workplace safety and 

compliance matters, during her various positions in our Group, such 

as, superintendent in operations department, deputy operations 

manager (administration) and as our chief operations manager. She 

is also responsible for the supervision of proper implementation of 

safety improvement measures.

Non-executive Director
Ms. Fan Sheung Ting, Maria (“Ms. Fan”), aged 36, was appointed 

an executive Director on 28 May 2013. In January 2007, Ms. Fan 

founded Iconic Room Company Limited, which engaged in the import 

of baby products. Ms. Fan has been a director of PPS and PPC, 

respectively, since April 2009. Ms. Fan obtained a Bachelor Degree 

in Arts from Simon Fraser University, Canada in 2000. Ms. Fan is the 

daughter of Mr. Allan Fan and the wife of Mr. Samuel Wong.

Mr. Woo Yik Man (“Mr. Woo”), aged 30, was appointed as non-

executive Director on 28 July 2014. Mr. Woo is currently an executive 

director of Rising Power Group Holdings Limited (Stock Code: 8047) 

and a member of the Hong Kong Institute of Directors. Mr. Woo holds 

a Bachelor’s degree in Arts from the University of Hong Kong and a 

Bachelor’s degree in Laws from University of London. He is also a 

holder of practicing certifi cates in securities and asset management 

of Hong Kong Securities and Investment Institute and Financial 

Advisers’ International Qualification of the Chartered Insurance 

Institute with the Institute of Financial Planners of Hong Kong. Mr. 

Woo has over eight years’ experience in legal, corporate fi nance and 

business consultancy fi elds and has worked in the corporate fi nance 

departments in various law fi rms in Hong Kong.

洪瑞卿女士（「洪女士」），52歲，於二零一三
年五月二十八日獲委任為執行董事。洪女士
主要負責營運團隊的所有方面，包括聘請員
工、批准成本預算、清潔項目的質量控制、
採購清潔材料及設備以及工作場地安全及本
集團的場所監督。洪女士於本集團工作超過
20年，於環境服務行業擁有廣博經驗，並於
本集團擔任各職位時（例如：營運部主管、副
營運經理（行政）以及首席營運經理），一直
參與有關工作場地安全及合規事宜的監管工
作。彼亦負責監管安全改善措施的恰當實施。

非執行董事
范尚婷女士（「范女士」），36歲，於二零一三
年五月二十八日獲委任為執行董事。於二
零零七年一月，范女士成立 Iconic Room 

Company Limited，該公司從事嬰兒產品入
口業務。范女士自二零零九年四月起分別擔
任寶聯環衛及康領的董事。范女士於二零零
零年取得加拿大Simon Fraser University文
學士學位。范女士為范石昌先生的女兒及王
賢浚先生的妻子。

胡翊文先生（「胡先生」），30歲，於二零一四
年七月二十八日獲委任為非執行董事。胡先
生目前為昇力集團控股有限公司（股份代號：
8047）的執行董事及香港董事學會的成員。
胡先生持有香港大學文學士學位及倫敦大學
(University of London)法學士學位。胡先生
亦持有香港證券及投資學會的證券及資產管
理執業證書以及The Chartered Insurance 

Institute及香港財務策劃師學會的國際財務
顧問資格。胡先生於法律、公司財務及商業
顧問方面擁有超過八年經驗，並曾於香港多
間律師行的企業融資部門任職。
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Independent Non-executive Directors
Mr. Ho King Man, Kenneth, JP (“Mr. Ho”) , aged 69, was 
appointed an independent non-executive Director on 28 May 
2013. He is a Barrister-at-law. Mr. Ho graduated from the Carleton 
University, Canada in 1970, with a Bachelor Degree in Commerce 
majoring in Economics. He was called to the bar in the United 
Kingdom in 1978. In 1980, Mr. Ho was called to the bar in Hong 
Kong and has established his own chambers. He obtained a Master 
degree in Laws from the University of Hong Kong in 1990. Mr. 
Ho was appointed as a non-official Justice of the Peace in July 
1992. From 1997 to 2006, he was a member of Long-Term Prison 
Sentences Review Board. From 2001 to 2007, he was the deputy 
chairman of Appeal Board on Public Meetings and Processions. 
From 2003 to 2009, he was the chairman of Consumer Goods 
Safety Appeal Board Panel. From 2002 to 2007, he was the 
deputy chairman and from 2007 to 2010, he was the chairman of 
Environmental Impact Assessment Appeal Board Panel.

Mr. Tong Kin Ping, Patrick (“Mr. Tong”), aged 66, was appointed 
an independent non-executive Director on 28 May 2013. Mr. Tong 
graduated from the University of Hawai’i at Manoa, the United 
States in 1972, with a Bachelor Degree in Physics. Since 1988, he 
has been a director of Daily Centre Limited engaging in the trading 
of chemicals, dyes and pigments, aluminum honeycomb cores and 
panels, drugs, etc. Since the 1980s, he has been running a business 
in the name of Kien Yuen Company, which engaged in the trading 
of Chinese fine arts products and later in industrial chemicals. Mr. 
Tong has accumulated over 25 years of managerial experience in 
business operations.

Mr. Yu Tat Kong, Petrus (“Mr. Yu”), also known as Mr. Yu Tat 
Kong, Peter, aged 64, was appointed an independent non-executive 
Director on 28 May 2013. He obtained a Bachelor Degree in Science 
from the University of Manitoba, Canada in 1971 and a Master 
Degree in Business Administration from the University of British 
Columbia, Canada in 1973. He was a Certified Hotel Administrator 
from June 1994 to June 1999 and was admitted as an associate 
member of the Institute of Chartered Accountants of British 
Columbia Canada and designated as a chartered accountant in 
December 1979. He has years of local and international experience 
in the fields of food and beverage operation, hotel operation, 
ownership and management, property investment, f inance 
and accounting. Mr. Yu joined Miramar Hotel and Investment 
Company Limited (“Miramar”), a company listed on the Main 
Board (stock code: 71), which principally engaged in property 
investment, property development and sales, hotel ownership and 
management, food and beverage operation and travel operation, in 
1996 as the group general manager and was appointed as a board 
member of Miramar in 1997. Mr. Yu was also a qualified accountant 
of Miramar from 2004 to 2006. Mr. Yu resigned as an executive 
director and group general manager of Miramar in January 2009.

獨立非執行董事
何京文先生，太平紳士（「何先生」），69歲，
於二零一三年五月二十八日獲委任為獨立
非執行董事。彼為一名大律師。何先生於
一九七零年於加拿大卡爾頓大學畢業，持有
商學士學位（主修經濟）。彼於一九七八年於
英國申請成為大律師。於一九八零年，何先
生於香港申請成為大律師並成立其個人律師
事務所。彼於一九九零年取得香港大學法律
碩士學位。何先生於一九九二年七月獲委任
為非官方太平紳士。一九九七年至二零零六
年，彼為長期監禁刑罰覆核委員會成員。二
零零一年至二零零七年，彼為公眾集會及遊
行上訴委員會的副主席。二零零三年至二零
零九年，彼為上訴委員團（消費品安全）的主
席。二零零二年至二零零七年，彼為環境影
響評估上訴委員會小組的副主席，並於二零
零七年至二零一零年擔任主席。

湯建平先生（「湯先生」），66歲，於二零
一三年五月二十八日獲委任為獨立非執行董
事。湯先生於一九七二年於美國Manoa的
University of Hawai’i畢業，持有物理學學士
學位。彼自一九八八年擔任常貿有限公司的
董事，該公司從事買賣化學製品、染料及顏
料、鋁蜂巢芯及嵌板、藥物等。彼自一九八
零年代起以建源公司的名義經營業務，該公
司從事買賣中國藝術產品及其後買賣工業用
化學製品。湯先生於業務營運方面積逾 25年
管理經驗。

余達綱先生（「余先生」），64歲，於二零一三
年五月二十八日獲委任為獨立非執行董事。
彼於一九七一年取得加拿大曼尼托巴大學理
學士學位以及於一九七三年取得加拿大英屬
哥倫比亞大學工商管理碩士學位。一九九四
年六月至一九九九年六月，彼為美國認可酒
店 經 理 (Certified Hotel Administrator)，
並於一九七九年十二月獲准成為加拿大英
屬哥倫比亞特許會計師學會資深會員及獲委
派為註冊會計師。彼於飲食營運、酒店營
運、擁有及管理、物業投資以及金融及會計
方面擁有多年的本地及國際經驗。余先生於
一九九六年加入主板上市公司美麗華酒店企
業有限公司（「美麗華」）（股份代號：71）擔任
集團總經理並於一九九七年獲委任為美麗華
董事會成員，該公司主要從事物業投資、物
業發展及銷售、酒店擁有及管理、飲食業務
及旅遊業務。二零零四年至二零零六年，余
先生亦為美麗華的合資格會計師。余先生於
二零零九年一月辭任美麗華執行董事及集團
總經理。
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Mr. Lo Wing Sang (“Mr. Lo”), aged 47, has over 20 years of 

experience in management, auditing and corporate finance, 

and had worked in a large international accounting firm. He is 

a practicing member of The Hong Kong Institute of Certified 

Public Accountants, an associate member of both The Institute of 

Chartered Accountants in England and Wales, and The Hong Kong 

Institute of Chartered Secretaries. He is also a fellow member of 

The Association of Chartered Certified Accountants. Since January 

2013, Mr. Lo has been appointed as an executive director and 

deputy chief executive officer of Time Watch Investments Limited 

(stock code: 2033). He also worked as a vice president – finance 

(group account), the company secretary and qualified accountant of 

Pico Far East Holdings Limited (stock code: 752) from December 

1995 to August 2004.From September 2004 to June 2005, Mr. 

Lo worked as the company secretary and qualified accountant of 

AMS Public Transport Holdings Limited (stock code: 77). Mr. Lo 

also worked as the chief financial officer of China Sports Holdings 

Limited from November 2009 to November 2010, and the chief 

financial officer of American Smooth Wave Ventures, Inc., an US 

company, from January 2011 to August 2011. Mr. Lo was graduated 

from the City University of Hong Kong (formerly the City Polytechnic 

of Hong Kong) with a Bachelor of Arts in Accountancy in 1994.

SENIOR MANAGEMENT
Our senior management comprises our executive Directors, our 

company secretary and the following persons:

Mr. Lai Tin Ming (“Mr. Lai”), aged 30, is the general manager 

of our contracting department, and is responsible for sales and 

marketing activities of our Group. His responsibilities include but 

not limited to assisting the supervision of the operation of sales 

and marketing department, carrying out sales and marketing 

strategies and preparing costing and pricing for tenders, contracts 

and quotations. He joined our Group in July 2010 as a sales and 

marketing executive. He was promoted to the contracting manager 

of our sales and marketing department in January 2011 and was re-

titled as general manager-contracting of our contracting department 

in May 2012. Mr. Lai graduated from the Lingnan University, Hong 

Kong in 2008, with a Bachelor Degree in Business Administration.

勞永生先生（「勞先生」），47歲，擁有逾20

年的管理、核數及企業財務經驗，並曾任職
於大型國際會計師行。彼為香港會計師公會
的執業會計師，英格蘭及威爾斯特許會計師
協會以及香港特許秘書公會會員。彼亦為特
許公認會計師公會的資深會員。自二零一三
年一月起，勞先生已獲委任為時計寶投資有
限公司（股份代號：2033）的執行董事及副
行政總裁。自一九九五年十二月至二零零四
年八月期間，彼亦曾擔任筆克遠東集團有限
公司（股份代號：752）融資（集團財會）副主
席、公司秘書兼合資格會計師。自二零零四
年九月至二零零五年六月期間，勞先生擔任
進智公共交通控股有限公司（股份代號：77）
的公司秘書兼合資格會計師。自二零零九年
十一月至二零一零年十一月期間，彼亦曾擔
任China Sports Holdings Limited的首席財
務官，並於二零一一年一月至二零一一年八
月擔任American Smooth Wave Ventures, 

Inc.的首席財務官。於一九九四年，彼畢
業於香港城市大學（前身為香港城市理工學
院），獲得會計學學士學位。

高級管理人員
我們的高級管理人員包括執行董事、公司秘
書及以下人士：

黎天明先生（「黎先生」），30歲，承接合約
部總經理，負責本集團銷售及營銷活動。黎
先生的職責包括但不限於協助監督銷售及市
場部營運，進行銷售及營銷策略，以及為投
標、合約及報價準備成本及價格單。彼於二
零一零年七月加入本集團擔任銷售及營銷經
理，於二零一一年一月獲晉升為銷售及市場
部合約經理，並於二零一二年五月擔任承接
合約部總經理。黎先生於二零零八年於香港
嶺南大學畢業，取得工商管理學士學位。
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The Directors present this annual report together with the audited 

consolidated financial statements for the year ended 30 June 2014.

PRINCIPAL ACTIVITIES
The Company is an investment holding company and is one of the 

major comprehensive environmental service providers in Hong 

Kong providing a comprehensive range of cleaning and related 

services such as public area and office cleaning, overnight kitchen 

cleaning, waste management and disposal, external wall and 

window cleaning, stone floor maintenance and restoration, pest 

control and fumigation as well as housekeeping.

RESULTS AND DIVIDENDS
The Group’s results for the year ended 30 June 2014 are set 

out in the consolidated statement of profit or loss and other 

comprehensive income on page 44 of this report. The Board does 

not recommend the payment of a final dividend for the year ended 

30 June 2014.

CLOSURE OF REGISTER OF MEMBERS FOR ANNUAL 
GENERAL MEETING (“AGM”)
The register of members of the Company will be closed from 

Tuesday, 28 October 2014 to Thursday, 30 October 2014, both 

days inclusive. During this period, no transfer of Shares will be 

registered. In order to attend and vote at the AGM, all transfers 

of Shares accompanied by the relevant share certificates must 

be lodged with the Company’s Share Registrar, Tricor Investor 

Services Limited, at Level 22, Hopewell Centre, 183 Queen’s Road 

East, Hong Kong not later than 4:30 p.m. on Monday, 27 October 

2014.

PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT
Details of the movements in property, plant and equipment of the 

Group during the year are set out in Note 16 to the consolidated 

financial statements.

董事謹此提呈此份年度報告，連同截至二零
一四年六月三十日止年度的經審核綜合財務
報表。

主要業務
本公司是一間投資控股公司。本公司是香港
主要的全面環境服務供應商之一，提供全面
的清潔及相關服務，例如：公眾地方及辦公
室清潔、通宵廚房清潔、廢物管理及處置、
外牆及玻璃清潔、石材地板保養及翻新、滅
蟲及焗霧處理以及房務服務。

業績及股息
本集團截至二零一四年六月三十日止年度的
業績載於本報告第44頁的綜合損益及其他
全面收益表。董事會並無建議派付截至二零
一四年六月三十日止年度之末期股息。

暫停辦理股份過戶登記－股東週年大
會（「股東週年大會」）
本公司將於二零一四年十月二十八日（星期
二）至二零一四年十月三十日（星期四）（包括
首尾兩日）期間，暫停辦理股東登記手續。
於此期間亦不會辦理股份過戶登記手續。為
了符合出席股東週年大會並於會上投票的資
格，所有股份過戶文件連同有關股票必須於
二零一四年十月二十七日（星期一）下午四時
三十分前，送交予本公司的股份過戶登記處
卓佳證券登記有限公司，地址為香港皇后大
道東183號合和中心22樓。

物業、廠房及設備
年內，本集團的物業、廠房及設備的變動詳
情載於綜合財務報表附註16。
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SHARE CAPITAL
Details of the movements in the Company’s share capital during the 

year are set out in Note 27 to the consolidated financial statements.

RESERVES
Movements in reserves of the Group and the Company during the 

year are set out in the consolidated statement of changes in equity 

on page 48 of this report and Note 28 to the consolidated financial 

statements.

DISTRIBUTABLE RESERVES
As at 30 June 2014, the Company’s distributable reserves, including 

the share premium account, calculated under the Companies Law, 

Chapter 22 (Law 3 of 1961, as consolidated and revised) of the 

Cayman Islands, amounted to approximately HK$11.2 million in 

surplus.

BANK BORROWING AND OTHER BORROWINGS
Details of the Group’s bank borrowing and other borrowings are 

set out in Notes 24 and 25 to the consolidated financial statement 

respectively.

INTEREST CAPITALISED
No interest was capitalised by the Group during the year ended 30 

June 2014 (2013: Nil).

FINANCIAL SUMMARY
A summary of the Group’s results and financial position for the last 

three financial years is set out on page 128 of this report.

MAJOR CUSTOMERS AND SUPPLIERS
The percentage of the Group’s revenue and subcontracting costs 

attributable to the Group’s major customers, subcontractors and 

suppliers respectively for the year ended 30 June 2014 is as 

follows:

Revenue 收益
The largest customer 最大客戶 21.8%

Five largest customers in aggregate 五大客戶合計 60.9%

Subcontracting costs 分包成本
The largest subcontractor 最大分包商 39.7%

Five largest subcontractors in aggregate 五大分包商合計 81.0%

股本
年內，本公司股本的變動詳情載於綜合財務
報表附註27。

儲備
年內，本集團及本公司儲備的變動詳情載於
本報告第48頁的綜合權益變動表及綜合財務
報表附註28。

可供分派儲備
於二零一四年六月三十日，根據開曼群島法
例第22章公司法（一九六一年第三號法例，經
綜合及修訂）計算，本公司可供分派儲備（包
括股份溢價賬）約為11,200,000港元盈餘。

銀行借款及其他借款
本集團銀行借款及其他借款的詳情分別載於
綜合財務報表附註24及25。

資本化利息
於截至二零一四年六月三十日止年度，本集
團並無資本化任何利息（二零一三年：無）。

財務摘要
本集團過去三個財政年度的業績及財務狀況
摘要載於本報告第128頁。

主要客戶及供應商
於截至二零一四年六月三十日止年度，本集
團的主要客戶、分包商及供應商分別佔本集
團的收益及分包成本百分比如下：
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During the year, none of the Directors, their associates or any 

Shareholders (which to the knowledge of the Directors owns more 

than 5% of the Company’s issued share capital) had any interest 

in any of the Group’s five largest customers, subcontractors and 

suppliers.

SUBSIDIARIES
Details of the Company’s subsidiaries as at 30 June 2014 are set out 

in Note 17 to the consolidated financial statements.

DIRECTORS
The Directors who held office during the year and up to the date of 

this report are:

Executive Directors
Mr. Fan Shek Cheong, Allan

Mr. Cao Zhiwen (appointed on 7 August 2014)

Mr. Wong Yin Jun, Samuel

Ms. Hung Sui Hing, Lilian

Non-executive Directors
Ms. Fan Sheung Ting, Maria

Mr. Woo Yik Man (appointed on 28 July 2014)

Independent Non-executive Directors
Mr. Yu Tat Kong, Petrus

Mr. Ho King Man, Kenneth, JP

Mr. Tong Kin Ping, Patrick

Mr. Lo Wing Sang (appointed on 4 August 2014)

DIRECTORS’ SERVICE CONTRACTS
Each of the executive Directors has entered into a service contract 

with the Company for an initial fixed term of one year subject to 

retirement by rotation and re-election at the AGM pursuant to the 

articles of association of the Company. In the case of Mr. Fan Shek 

Cheong, Allan, Mr. Wong Yin Jun, Samuel and Ms. Hung Sui Hing, 

Lilian, their service term commenced on 28 May 2013. In the case 

of Mr. Cao Zhiwen, his appointment term commenced on 7 August 

2014.

年內，概無任何董事、彼等的聯繫人士或任
何股東（據董事所知擁有本公司已發行股本
5%以上）擁有本集團五大客戶、分包商及供
應商任何權益。

附屬公司
於二零一四年六月三十日，本公司附屬公司
的詳情載於綜合財務報表附註17。

董事
年內及截至本報告刊發日期的在任董事如
下：

執行董事
范石昌先生
曹志文先生（於二零一四年八月七日獲委任）
王賢浚先生
洪瑞卿女士

非執行董事
范尚婷女士
胡翊文先生
 （於二零一四年七月二十八日獲委任）

獨立非執行董事
余達綱先生
何京文先生，太平紳士
湯建平先生
勞永生先生（於二零一四年八月四日獲委任）

董事的服務合約
各名執行董事已與本公司訂立服務合約，初
步固定年期為期一年，並須根據本公司組織
章程細則的規定在股東週年大會上輪值告退
及膺選連任。就范石昌先生、王賢浚先生
及洪瑞卿女士而言，彼等的服務年期由二零
一三年五月二十八日起計。就曹志文先生而
言，其任期自二零一四年八月七日起計。
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Each of the non-executive Directors were appointed without a 

specific employment tenure, but subject to retirement by rotation 

and reelection at the AGM pursuant to the articles of association 

of the Company. In the case of Ms. Fan Sheung Ting, Maria, her 

appointment term commenced on 28 May 2013. In the case of Mr. 

Woo Yik Man, his appointment term commenced on 28 July 2014.

Each of the independent non-executive Directors were appointed 

without a specific employment tenure, but subject to retirement 

by rotation and re-election at the AGM pursuant to the articles of 

association of the Company. In the case of Mr. Yu Tat Kong, Petrus, 

Mr. Ho King Man, Kenneth, JP and Mr. Tong Kin Ping, Patrick, their 

appointment term commenced on 28 May 2013. In the case of 

Mr. Lo Wing Sang, his appointment term commenced on 4 August 

2014.

None of the Directors has a service contract with any member of 

the Group which is not terminable by the relevant employer within 

one year without payment of compensation, other than statutory 

compensation.

BIOGRAPHICAL DETAILS OF DIRECTORS AND SENIOR 
MANAGEMENT
The biographical details of Directors and senior management of the 

Group as at the date of this report are set out in the “Biographical 

Details of Directors and Senior Management” section on pages 16 

to 19 of this report.

MANAGEMENT CONTRACTS
No contract, other than employment contracts, concerning the 

management and administration of the whole or any substantial part 

of the business of the Group was entered into or existed during the 

year.

DIRECTORS’ INTERESTS IN CONTRACT
Save as d isc losed in the pa ragraph headed “Connected 

Transactions”, no contract of significance to which the Company 

or any of its subsidiaries was a party, and in which a Director had a 

material interest, whether directly or indirectly, subsisted at the end 

of the year or at any time during the year.

獲委任的各非執行董事並無指定僱用年期，
惟須根據本公司組織章程細則的規定在股東
週年大會上輪值告退及膺選連任。就范尚
婷女士而言， 其委任年期由二零一三年五月
二十八日起計。就胡翊文先生而言，其任期
自二零一四年七月二十八日起計。

各名獲委任的獨立非執行董事並無指定僱用
年期，惟須根據本公司組織章程細則的規定
在股東週年大會上輪值告退及膺選連任。就
余達綱先生、何京文先生，太平紳士及湯建
平先生而言，彼等的委任年期由二零一三年
五月二十八日起計。就勞永生先生而言，其
任期自二零一四年八月四日起計。

各董事概無與本集團任何成員公司訂立有關
僱主不可於一年內免付賠償（法定賠償除外）
予以終止的服務合約。

董事及高級管理人員履歷

於本報告刊發日期，董事及高級管理人員履
歷載於本報告第 16頁至第19頁「董事及高級
管理人員履歷」部分。

管理合約
年內，概無訂立或存在任何與本集團全部或
任何重大部分業務的管理及行政有關的合約
（僱傭合約除外）。

董事的合約權益
除「關連交易」一段所披露者外，於年結日或
年內任何時間，本公司或其任何附屬公司概
無訂立董事於其中擁有（不論直接或間接）重
大利益的任何重要合約。
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REMUNERATION POLICY
Remuneration is determined with reference to the nature of job, 

performance, qualifications and experience of individual employees, 

as well as the result of the Group and the market trend. The 

Group carries out staff performance appraisal once a year and 

the assessment result is used for salary reviews and promotion 

decisions.

The Group recognises the importance of staff training and thus 

regularly provides internal and external training for its staff to 

enhance their skills and knowledge. The remuneration of the 

Directors is determined with reference to the duties and level of 

responsibilities of each Director, the remuneration policy of the 

Group and the prevailing market conditions.

R E M U N E R A T I O N O F D I R E C T O R S A N D F I V E 
INDIVIDUALS WITH HIGHEST EMOLUMENTS
Details of the remuneration of the Directors and of the five 

highest paid individuals of the Group are set out in Note 15 to the 

consolidated financial statements.

PENSION SCHEMES
Particulars of the pension schemes are set out in Note 29 to the 

consolidated financial statements.

SHARE OPTION SCHEME
The Share Option Scheme has been adopted to provide incentive or 

reward to eligible persons for their contribution to the Group and/or 

to enable the Group to recruit and retain high-calibre employees and 

attract human resources that are valuable to the Group or any entity 

in which the Group holds any equity interest. Details of the Share 

Option Scheme are set out in Note 31 to the consolidated financial 

statements. No share options have been granted pursuant to the 

Share Option Scheme during the year.

薪酬政策
薪酬乃經參考個別僱員的工作性質、表現、
資歷及經驗以及本集團業績及市場趨勢後釐
定。本集團每年進行一次員工工作表現評
核，評核結果供薪酬檢討及晉升決定之用。

本集團深明員工培訓的重要性，因而定期為
員工提供內部及外部培訓，以提升彼等的技
能及知識。董事薪酬乃經參考各名董事的職
務及職責範圍、本集團的薪酬政策及當時市
場情況後釐定。

董事及五名最高薪人士的酬金

董事及本集團五名最高薪人士的酬金詳情載
於綜合財務報表附註15。

退休金計劃
退休金計劃詳情載於綜合財務報表附註29。

購股權計劃
本公司採納了購股權計劃，旨在激勵或獎勵
曾對本集團作出貢獻的合資格人士及╱或讓
本集團得以招聘或留聘優秀僱員，以及吸納
對本集團而言或對本集團持有其任何股本權
益的任何實體而言屬珍貴的人力資源。購股
權計劃詳情載於綜合財務報表附註31。年
內，本公司並無根據購股權計劃授出任何購
股權。
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DIRECTORS AND CHIEF EXECUTIVE’S INTERESTS 
AND SHORT POSITIONS IN THE SHARES AND 
UNDERLYING SHARES OF THE COMPANY
Save as disclosed below, as at 30 June 2014, none of the Directors 

and the chief executive and their respective associates had or was 

deemed to have any interests or short positions in the shares, 

underlying shares and debentures of the Company or its associated 

corporations (within of the meaning of Part XV of the Securities and 

Futures Ordinance (Chapter 571 of the Laws of Hong Kong) (the 

“SFO”)), as recorded in the register maintained by the Company 

pursuant to Section 352 of the SFO, or as otherwise notified to 

the Company and The Stock Exchange of Hong Kong Limited (the 

“Stock Exchange”) pursuant to Rules 5.46 to 5.68 of the Rules 

Governing the Listing of Securities On the Growth Enterprise 

Market (“GEM”) of the Stock Exchange (the “GEM Listing Rules”).

 Name of the    Percentage of
 Company in  Total number  total issued
 which interest  of ordinary Long/short  share capital in
Name of Director is held Capacity shares position  the Company

     佔本公司全部
 於其中持有權益的    已發行股本
董事姓名 公司名稱 身份 普通股總數 好倉╱淡倉 百分比

Mr. Fan Shek Cheong, Allan The Company Interest of a controlled corporation (Note 1) 300,000,000 Long 30.0%

范石昌先生 本公司 受控制公司的權益（附註1）  好倉
   225,000,000 Short 22.0%

    短倉
Ms. Fan Sheung Ting, Maria The Company Interest of a controlled corporation (Note 2) 175,000,000 Long 17.5%

范尚婷女士 本公司 受控制公司的權益（附註2）  好倉
Mr. Wong Yin Jun, Samuel The Company Family interest (Note 3) 175,000,000 Long 17.5%

王賢浚先生 本公司 家屬權益（附註3）  好倉

Notes:

1. Mr. Fan Shek Cheong, Allan benefi cially owns 100% equity interest in Viva Future 

Group Ltd. that acquired the shares in the Company. Therefore, Mr. Fan Shek 

Cheong, Allan is deemed to be interested in 52,000,000 Shares held by Viva 

Future Group Ltd. On 19 December 2013, Viva Future Group Limited had charged 

225,000,000 shares out of 525,000,000 shares as security in favour of Mr. Fong 

Shing Kwong, Michael for a facility granted to Viva Future Group Limited.

2. Ms. Fan Sheung Ting, Maria beneficially owns 100% equity interest in 

Renowned Ventures Ltd. that acquired the shares in the Company. Therefore, 

Ms. Fan Sheung Ting, Maria is deemed to be interested in 175,000,000 Shares 

held by Renowned Ventures Ltd.

3. Mr. Wong Yin Jun, Samuel is the spouse of Ms. Fan Sheung Ting, Maria. 

Accordingly, he is deemed to be interested in the Shares owned/held by Ms. 

Fan Sheung Ting, Maria (by herself and through Renowned Ventures Ltd.) by 

virtue of the SFO.

董事及主要行政人員於本公司股份及
相關股份的權益及淡倉

除下文所披露者外，於二零一四年六月三十
日，各董事及主要行政人員及彼等各自的聯
繫人士概無於本公司或其相聯法團（定義見香
港法例第 571章證券及期貨條例（「證券及期
貨條例」）第XV部）的股份、相關股份及債券
中擁有或被視作擁有並已記錄於本公司根據
證券及期貨條例第352條而存置的登記冊的
任何權益或淡倉，或已根據香港聯合交易所
有限公司（「聯交所」）創業板（「創業板」）證券
上市規則（「創業板上市規則」）第5.46條至第
5.68條知會本公司及聯交所的權益或淡倉：

附註：

1. 范石昌先生實益擁有Viva Future Group Ltd. 

100%股本權益，而Viva Future Group Ltd.購入
了本公司股份。因此，范石昌先生被視為在Viva 

Future Group Ltd.持有的52,000,000股股份中
擁有權益。於二零一三年十二月十九日，Viva 

Future Group Limited將525,000,000股股份當
中的225,000,000股股份抵押予方承光先生，作
為Viva Future Group Limited獲授融資的擔保。

2. 范尚婷女士實益擁有Renowned Ventures Ltd. 

100%股本權益，而Renowned Ventures Ltd.

購入了本公司股份。因此，范尚婷女士被視為在
Renowned Ventures Ltd.持有的175,000,000股
股份中擁有權益。

3. 王賢浚先生為范尚婷女士的配偶。因此，根據證
券及期貨條例，王賢浚先生被視為於范尚婷女
士（本人及透過Renowned Ventures Ltd.）所擁
有╱持有的股份中擁有權益。
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SUBSTANTIAL SHAREHOLDERS
Save as disclosed below, as at 30 June 2014, no person other 

than certain Directors or chief executive of the Company had any 

interests or short positions in the shares and underlying shares of 

the Company as recorded in the register of substantial shareholders 

maintained by the Company pursuant to Section 336 of the SFO, 

or which would fall to be disclosed to the Company under the 

provisions of Divisions 2 and 3 of Part XV of the SFO or who were 

directly or indirectly interested in 5% or more of the nominal 

value of any class of share capital carrying rights to vote in all 

circumstances at general meetings of any members of the Group.

 Name of the    Percentage of
 company in   Total number  total issued
 which interest   of ordinary Long/short share capital in
Name of Shareholder is held Capacity shares position the Company
     佔本公司全部
 於其中持有權益的    已發行股本
股東名稱 公司名稱 身份 普通股總數 好倉╱淡倉 百分比

Viva Future Group Limited  The Company  Beneficial owner (Note 1)  300,000,000  Long  30.0%  
 本公司 實益擁有人（附註1）  好倉    
   225,000,000  Short  22.5%  
    淡倉    
Renowned Ventures Limited  The Company  Beneficial owner (Note 2) 175,000,000  Long  17.5%  
 本公司 實益擁有人（附註2）  好倉    
Mr. Fong Shing Kwong, Michael The Company  Beneficial owner (Note 1)  225,000,000  Long  22.5%  
方承光先生 本公司 實益擁有人（附註1）  好倉    
Ms. Chong Suk To, Ida  The Company  Family interest (Note 3)  300,000,000  Long  30.0%  
莊淑陶女士 本公司 家屬權益（附註3）  好倉   
   225,000,000  Short  22.5%  
    淡倉    
Ms. Sheung Lay Lay, Lillian  The Company  Spouse interest (Note 4)  225,000,000  Long  22.5%  
商蕾蕾女士 本公司 配偶權益（附註4）  好倉   

Notes:

1. Viva Future Group Limited is 100% owned by Mr. Fan Shek Cheong, Allan. On 

19 December 2013, Viva Future Group Limited had charged 22,500,000 shares 

as security in favour of Mr. Fong Shing Kwong, Michael for a facility granted to 

Viva Future Group Limited.

2. Renowned Ventures Limited is 100% owned by Ms. Fan Sheung Ting, Maria.

3. Ms. Chong Suk To, Ida is the spouse of Mr. Fan Shek Cheong, Allan. 

Accordingly, she is deemed to be interested in the shares held/owned by Mr. 

Fan Shek Cheong, Allan (by himself and through Viva Future Group Limited) by 

virtue of the SFO.

4. Ms. Sheung Lay Lay, Lillian is the spouse of Mr. Fong Shing Kwong, Michael. 

Accordingly, she is deemed to be interested in all the shares held by Mr. Fong 

Shing Kwong, Michael by virtue of the SFO.

主要股東
除下文所披露者外，於二零一四年六月三十
日，概無任何人士（本公司若干董事或主要行
政人員除外）於本公司股份及相關股份中擁
有，並已記錄於本公司根據證券及期貨條例
第336條而存置的主要股東登記冊的任何權
益或淡倉，或根據證券及期貨條例第XV部第
2及第3分部的規定須向本公司披露的權益或
淡倉，又或直接或間接擁有任何類別股本（附
帶可在任何情況下於本集團任何成員公司的
股東大會上投票的權利）的面值5%或以上。

附註：

1. 范石昌先生擁有Viva Future Group Limited 

100%權益。於二零一三年十二月十九日，Viva 

Future Group Limited將22,500,000股股份抵押
予方承光先生，作為Viva Future Group Limited

獲授融資的擔保。

2. 范尚婷女士擁有Renowned Ventures Limited 

100%權益。

3. 莊淑陶女士為范石昌先生的配偶。因此，根據證
券及期貨條例，莊淑陶女士被視為於范石昌先生
（本人及透過Viva Future Group Limited）所持
有╱擁有的股份中擁有權益。

4. 商蕾蕾女士為方承光先生的配偶。因此，根據證
券及期貨條例，商蕾蕾女士被視為於方承光先生
所持有的所有股份中擁有權益。
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DIRECTORS’ RIGHTS TO ACQUIRE SHARES OR 
DEBENTURES
Save as disclosed in this report, none of the Directors and their 

respective associates including spouses and children under 18 

years of age was granted by the Company or its subsidiaries any 

right to acquire Shares or debentures of the Company or any other 

body corporate, or had exercised any such right during the year 

ended 30 June 2014.

PURCHASE, SALE OR REDEMPTION OF THE SHARES
During the year ended 30 June 2014, neither the Company nor 

any of its subsidiaries has purchased, sold or redeemed any of the 

Shares.

SUFFICIENCY OF PUBLIC FLOAT
Based on the information that is publicly available to the Company 

and within the knowledge of the Directors, at least 25% of the 

Company’s total issued share capital was held by the public during 

the year ended 30 June 2014.

PRE-EMPTIVE RIGHTS
There are no provisions for pre-emptive rights under the Company’s 

articles of association and the laws of Cayman Islands, which would 

oblige the Company to offer new Shares on a pro-rata basis to 

existing Shareholders.

C O M P L I A N C E A D V I S E R ’ S I N T E R E S T I N T H E 
COMPANY
As at 30 June 2014, as notified by the Company’s compliance 

adviser, Cinda International Capital Limited (the “Compliance 
Adviser”), except for the compliance adviser agreement entered 

into between the Company and the Compliance Adviser dated 

6 June 2013, neither the Compliance Adviser nor its directors, 

employees or associates had any interests in relation to the 

Company which is required to be notified to the Group pursuant to 

Rule 6A.32 of the GEM Listing Rules.

COMPETING INTERESTS
During the reporting period and up to date of this report, none 

of the Directors, controlling shareholders and their respective 

associates as defined under the GEM Listing Rules is interested in 

any business which competes or is likely to compete, directly or 

indirectly, with the business of the Group.

董事購買股份或債券的權利

除本報告所披露者外，於截至二零一四年六
月三十日止年度，各董事及彼等各自的聯繫
人士（包括配偶及18歲以下的子女）概無獲得
本公司或其附屬公司授予可購買本公司或任
何其他法團的股份或債券的權利，亦無行使
任何有關權利。

購買、出售或贖回股份
於截至二零一四年六月三十日止年度，本公
司或其任何附屬公司概無購買、出售或贖回
任何股份。

足夠的公眾持股量
根據本公司公開取得的資料，以及就董事所
知，於截至二零一四年六月三十日止年度本
公司全部已發行股本中的最少25%乃由公眾
人士持有。

優先購買權
本公司的組織章程細則或開曼群島法例並無
有關優先購買權的條文，規定本公司須按比
例向現有股東提呈發售新股份。

合規顧問於本公司的權益

於二零一四年六月三十日，據本公司合規顧
問信達國際融資有限公司（「合規顧問」）所
知會，除了本公司與合規顧問所訂立日期為
二零一三年六月六日的合規顧問協議外，合
規顧問、其董事、僱員或聯繫人士概無擁
有與本公司有關並須根據創業板上市規則第
6A.32條的規定知會本集團的任何權益。

競爭權益
於報告期間內及截至本報告刊發日期，概無
董事、控股股東及彼等各自的聯繫人士（定義
見創業板上市規則），於與本集團業務直接或
間接構成競爭或可能構成競爭的業務中擁有
任何權益。
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CONNECTED TRANSACTIONS
None of the Directors, controlling Shareholders and their respective 

associates has any other connected transaction with the Group 

during the year ended 30 June 2014.

The material related party transactions are set out in Note 34 to the 

consolidated financial statements.

CORPORATE GOVERNANCE
Details of the Group’s corporate governance practices are set out 

in the “Corporate Governance Report” section on pages 30 to 41 of 

this report.

EVENTS AFTER THE REPORTING PERIOD
The Company was informed by Viva Future Group Limited 

(“Viva Future”), the controll ing shareholder of the Company 

and a company wholly-owned by Mr. Fan Shek Cheong, Allan 

(“Mr. Fan”), an executive director of the Company, that on 25 

July 2014, Viva Future entered into transfer documents for the 

disposal of in aggregate of 280,000,000 shares (the “Shares”) 

in the capital of the Company held by it to five investors, namely 

Xin Hong, Zhao Han, Lai Junning, Fu Wenhui and Lin Shangquan 

(collectively the “Investors”) as to 20,000,000, 130,000,000, 

45,000,000, 45,000,000 and 40,000,000 Shares at HK$16,400,000, 

H K $ 8 7 , 1 0 0 , 0 0 0 ,  H K $ 3 4 , 6 5 0 , 0 0 0 ,  H K $ 3 2 , 4 0 0 , 0 0 0  a n d 

HK$32,800,000 respectively. To the best knowledge, information 

and belief of the Directors, the Investors are independent third 

parties not connected with the Company and its connected persons 

(as defined under the GEM Listing Rules) (such disposals shall be 

collectively referred to as the “Disposals”). Shares disposed via 

the Disposals represent in aggregate approximately 28% of the 

total issued share capital of the Company (the “Share Capital”). 

Following the Disposals, the total interests of Mr. Fan in the 

Shares including family and other interests within the meaning 

of Part XV of the Securities and Futures Ordinance (Chapter 571 

of the Laws of Hong Kong) are 420,000,000 Shares, representing 

approximately 42% of the Share Capital, of which 225,000,000 

Shares, representing approximately 22.5% of the Share Capital, had 

been charged as security (the “Charged Shares”) in favour of Mr. 

Fong Shing Kwong, Michael (“Mr. Fong”) for a facility granted to 

Viva Future.

On 4 August 2014, the Company received a notice from Mr. Fan 

that the Charged Shares have been released by Mr. Fong and the 

relevant registration procedures for the release of charge of the 

relevant Charged Shares have been completed.

關連交易
於截至二零一四年六月三十日止年度，各董
事、控股股東及彼等各自的聯繫人士概無與
本集團訂立任何其他關連交易。

重大關連人士交易載於綜合財務報表附註34。

企業管治
本集團的企業管治常規詳情載於本報告第30

頁至第41頁「企業管治報告」部分。

報告期間結算日後事項
本公司獲Viva Future Group Limited（「Viva 

Future」）（為本公司的控股股東，亦是本
公司執行董事范石昌先生（「范先生」）全
資擁有的公司）告知，於二零一四年七月
二十五日，Viva Future訂立轉讓文件，內容
有關向五名投資者出售其於本公司股本中
持有的合共280,000,000股股份（「股份」），
即 分 別 按16,400,000港 元、87,100,000

港元、34,650,000港元、32,400,000港元及
32,800,000港元向五名投資者辛紅、趙日含、
賴俊寧、符文輝及林上泉（「該等投資趙
日含」）出售20,000,000股、130,000,000股、
45,000,000股、45,000,000及 40,000,000

股股份。就董事所深知、盡悉及確信，該等
投資者為與本公司及其關連人士（定義見創業
板上市規則）概無聯係的獨立第三方（該等出
售統稱為「該等出售事項」）。透過該等出售事
項出售的股份合共約佔本公司已發行總股本
（「股本」）之28%。於該等出售事項之後，范
先生於股份中擁有的權益總額（包括按香港法
例第571章證券及期貨條例第XV部界定的家
庭及其他權益）為420,000,000股股份，約佔
股本之42%。其中225,000,000股股份（約
佔股本之22.5%）已抵押予方承光先生（「方先
生」）作為授予Viva Future的融資之擔保（「抵
押股份」）。

於二零一四年八月四日，本公司自范先生收
到通知，稱方先生已解除上述抵押股份，而
解除相關抵押股份之抵押的手續已辦理完畢。
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AUDITORS
The consolidated financial statements for the year ended 30 June 

2014 have been audited by HLB Hodgson Impey Cheng Limited 

which shall retire and, being eligible, offer itself for re-appointment 

at the forthcoming AGM. A resolution to re-appoint HLB Hodgson 

Impey Cheng Limited and to authorise the Directors to fix its 

remuneration will be proposed at the forthcoming AGM.

On behalf of the Board

Fan Shek Cheong, Allan
Chairman

Hong Kong, 25 September 2014

核數師
截至二零一四年六月三十日止年度的綜合財
務報表已由國衛會計師事務所有限公司審
核。國衛會計師事務所有限公司將於應屆股
東週年大會退任，惟符合資格並願意接受續
聘。本公司將於應屆股東週年大會上，提呈
決議案重新委聘國衛會計師事務所有限公司
並授權董事釐定其酬金。

代表董事會

范石昌
主席

香港，二零一四年九月二十五日
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The Board is committed to maintaining high standards of corporate 

governance in order to uphold the transparency of the Group and 

safeguard interests of the Shareholders.

The Board hereby presents this Corporate Governance Report for 

the year ended 30 June 2014.

CORPORATE GOVERNANCE PRACTICES
The Company has applied the principles and code provisions in the 

Corporate Governance Code and Corporate Governance Report (the 

“Code”) as set out in Appendix 15 to the GEM Listing Rules.

In the opinion of the Board, the Company has complied with the 

Code for the year ended 30 June 2014, except for the deviations of 

Code Provisions A.2.1 and A.2.7.

CHAIRMAN AND EXECUTIVE DIRECTORS
Under the Code provision A.2.1, the roles of chairman and managing 

director should be separated and should not be performed by the 

same individual. During the year under review, the roles of chairman 

and managing director of the Company were performed by the 

executive Director, Mr. Fan Shek Cheong, Allan. The Company 

considered that the combination of the roles of chairman and 

managing director could effectively formulate and implement the 

strategies of the Company. The Company considered that under 

the supervision of its Board and its independent non-executive 

Directors, a balancing mechanism existed so that the interests 

of the Shareholders were adequately and fairly represented. The 

Company considered that there was no imminent need to change 

the arrangement.

Under the Code provision A.2.7, the chairman of the Board should 

at least annually hold meetings with the non-executive Directors 

(including independent non-executive Directors) without the 

executive Directors present. During the year under review, the 

chairman of the Board did not hold such kind of private meetings 

with the non-executive Directors. The chairman of the Board 

considered that it was unnecessary as it would be more transparent 

to let the non-executive Directors speak out their views to all 

executive Directors in the full Board meetings which would be held 

at least four times a year. Besides, the chairman of the Board, being 

an executive Director himself, always welcomes all non-executive 

Directors to directly communicate with him via his email or phone 

to discuss any matters of the Company from time to time.

董事會致力維持高水平的企業管治，務求提
升本集團的透明度及維護股東利益。

董事會謹此提呈截至二零一四年六月三十日
止年度的企業管治報告。

企業管治常規
本公司已應用創業板上市規則附錄15《企業管
治守則》及《企業管治報告》（「守則」）所載的原
則及守則條文。

董事會認為，於截至二零一四年六月三十日
止年度，本公司符合守則的規定。惟有關守
則條文第A.2.1條及第A.2.7條的偏離情況除
外。

主席及執行董事
根據守則條文第A.2.1條的規定，主席與董事
總經理的角色應有區分，並不應由一人同時
兼任。於回顧年度內，本公司主席及董事總
經理的角色由執行董事范石昌先生履行。本
公司認為將主席與董事總經理的角色合而為
一，可有效制定及實施本公司的策略。本公
司認為，在董事會及獨立非執行董事的監督
下，本公司架構達致平衡，可適當和公平地
代表股東的利益。本公司認為並無急切需要
改變有關安排。

根據守則條文第A.2.7條的規定，董事會主席
應至少每年與非執行董事（包括獨立非執行董
事）舉行一次沒有執行董事出席的會議。於回
顧年度內，董事會主席並無與非執行董事舉
行此類私人會議。董事會主席認為沒有必要
舉行此類會議，原因為讓非執行董事在全體
董事會會議（至少一年舉行四次）上向全體執
行董事表明彼等的觀點更具透明度。此外，
董事會主席（本身亦為執行董事）一直歡迎所
有非執行董事透過電郵或電話不時與其直接
溝通討論本公司的任何事宜。
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DIRECTORS’ SECURITIES TRANSACTIONS
The Company has adopted a code of conduct regarding securities 

transactions by Directors on terms which are the same as the 

required standard of dealings set out in Rules 5.48 to 5.67 of the 

GEM Listing Rules.

The Company periodically issues notices to its Directors reminding 

them of the general prohibition on dealing in the Company’s listed 

securities during the blackout periods before the publication of 

announcements of financial results.

The Company has confirmed, having made specific enquiry of the 

Directors, that all the Directors have complied with the required 

standards of dealings throughout the period under review. The 

Company was not aware of any non-compliance in this respect 

throughout the year ended 30 June 2014.

BOARD OF DIRECTORS
The Board is accountable for promoting the success of the 

Company by directing and supervising its affairs in a responsible and 

effective manner. Each Director has a duty to act in good faith and in 

the best interests of the Company. Matters reserved for the Board 

include, but not limited to:

• approval of the Group’s long term strategy, policies and 

annual budgets;

• oversight of the Group’s operations and management;

• approval of any significant changes in accounting policies or 

practices;

• approval of major changes to the Group’s corporate 

structure, management and control structure;

• approval of quarterly, interim and annual results;

• responsible for internal control and risk management; and

• approval of matters in relation to Board membership and 

Board remuneration.

董事進行證券交易
本公司已採納有關董事進行證券交易的操守
準則，有關條款與創業板上市規則第5.48條
至第5.67條所載規定交易標準相同。

本公司定期向董事發出通知，提醒彼等在刊
發財務業績公佈前的禁制期內買賣本公司上
市證券的一般禁制規定。

本公司經向董事作出特定查詢後確認，全體
董事於回顧期間一直遵守規定交易標準。據
本公司所知，於截至二零一四年六月三十日
止年度，並無有關此方面的任何違規事宜。

董事會
董事會須以負責任、有效率的態度統管及監
督本公司的事務，致力推動本公司邁向成
功。各董事均有責任真誠行事，並以本公司
的最佳利益為依歸。留待董事會處理的事宜
包括（但不限於）：

‧ 批准本集團的長期策略、政策及年度
預算；

‧ 監管本集團的業務運作及管理；

‧ 批准會計政策或慣例的任何重大變
動；

‧ 批准本集團的公司架構、管理層及監
控架構的重要變動；

‧ 批准季度、中期及年度業績；

‧ 負責內部監控及風險管理；及

‧ 批准與董事會成員及董事會薪酬有關
的事宜。
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The Board currently comprises ten Directors, including four 

executive Directors, two non-executive Directors and four 

independent non-executive Directors and at least one of the 

independent non-executive Directors has appropriate professional 

qualifications, or accounting or related financial management 

expertise in order to achieve a diverse Board to enhance the quality 

of its performance. The composition of the Board is set out as 

follows:

Executive Directors
Mr. Fan Shek Cheong, Allan

Mr. Cao Zhiwen

Mr. Wong Yin Jun, Samuel

Ms. Hung Sui Hing, Lilian

Non-executive Director
Ms. Fan Sheung Ting, Maria

Mr. Woo Yik Man

Independent Non-executive Directors
Mr. Yu Tat Kong, Petrus

Mr. Ho King Man, Kenneth, JP

Mr. Tong Kin Ping, Patrick

Mr. Lo Wing Sang

Biographical details of the Directors are set out in the “Biographical 

Details of Directors and Senior Management” section on pages 16 

to 19 of this report.

Mr. Fan Shek Cheong Allan, the chairman and an executive Director 

is the father of Ms. Fan Sheung Ting, Maria and the father-in-law 

of Mr. Wong Yin Jun, Samuel. There are no relationships (including 

financial, business, family or other material or relevant relationships) 

among other members of the Board.

The Company has received, from each of the independent non-

executive Directors, an annual confirmation of his independence 

pursuant to Rule 5.09 of the GEM Listing Rules. The Company 

considers all of the independent non-executive Directors are 

independent. None of the independent non-executive Directors has 

served the Company for more than 9 years.

董事會現時由十名董事組成，包括四名執行
董事、兩名非執行董事及四名獨立非執行董
事，且至少有一名獨立非執行董事具備適當
的專業資格，或會計或相關的財務管理專
長，旨在達致董事會成員多元化從而提升董
事會的表現質素。董事會的組成載列如下：

執行董事
范石昌先生
曹志文先生
王賢浚先生
洪瑞卿女士

非執行董事
范尚婷女士
胡翊文先生

獨立非執行董事
余達綱先生
何京文先生，太平紳士
湯建平先生
勞永生先生

董事的履歷載於本報告第 16頁至第19頁「董
事及高級管理人員履歷」部分。

主席兼執行董事范石昌先生為范尚婷女士的
父親及王賢浚先生的岳父。董事會其他成員
之間概無任何關係（包括財務、業務、家族或
其他重大或相關關係）。

本公司已接獲各名獨立非執行董事根據創業
板上市規則第5.09條的規定就其獨立身份而
發出的年度確認書。本公司認為，全體獨立
非執行董事均為獨立人士。概無獨立非執行
董事已在本公司擔任有關職務超過9年。
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CORPORATE GOVERNANCE FUNCTIONS
The Board is responsible for performing the functions specified 

in Code Provision D.3.1 of the CG Code, which include reviewing 

the Company’s corporate governance policies and practices, the 

continuous professional development of the Directors and senior 

management, our Company’s policies and practices on compliance 

with legal and regulatory requirements (including the GEM Listing 

Rules) and the Company’s compliance with the CG Code and 

disclosure in this Corporate Governance Report.

DIRECTORS’ TRAINING AND PROFESSIONAL 
DEVELOPMENT
Every Director keeps abreast of responsibilities as a director of the 

Company and of the conduct, business activities and development 

of the Company.

The Directors are aware of the requirement under the code 

provision A.6.5 of the Code regarding continuous professional 

development. During the year, the Company had arranged a 

training session to all Directors in regards to director’s duty which 

was conducted by an external professional firm. In addition, 

Directors also reviewed the reading materials related to corporate 

governance and regulations that provided to them concerning latest 

developments in corporate governance practices and relevant legal 

and regulatory developments.

DIRECTORS’ APPOINTMENTS, RE-ELECTION AND 
REMOVAL
Each of the executive Directors has entered into a service contract 

with the Company for an initial fixed term of one year subject to 

retirement by rotation and re-election at the AGM pursuant to the 

articles of association of the Company. In the case of Mr. Fan Shek 

Cheong, Allan, Mr. Wong Yin Jun, Samuel and Ms. Hung Sui Hing, 

Lilian, their service term commenced on 28 May 2013. In the case of 

Mr. Cao Zhiwen, his appointment term commenced on 7 August 2014.

Each of the non-executive Directors were appointed without a 

specific employment tenure, but subject to retirement by rotation 

and reelection at the AGM pursuant to the articles of association 

of the Company. In the case of Ms. Fan Sheung Ting, Maria, her 

appointment term commenced on 28 May 2013. In the case of Mr. 

Woo Yik Man, his appointment term commenced on 28 July 2014.

企業管治職能
董事會負責執行企業管治守則第D.3.1條規定
的職能，包括審閱本公司企業管治政策及常
規、董事及高級管理層持續專業發展、本公
司有關遵守法律法規規定（包括創業板上市規
則）的政策及常規以及本公司遵守企業管治守
則及於企業管治報告內披露。

董事培訓及專業發展

各董事充分了解作為本公司董事的職責以及
本公司的營運、業務活動及發展。

董事知悉守則的守則條文第A.6.5條項下有關
持續專業發展的規定。年內，本公司曾為全
體董事安排有關董事責任的培訓，而有關培
訓由外聘的專業公司進行。此外，董事亦已
審閱向彼等提供有關企業管治及規例的閱讀
材料，有關內容關於企業管治常規的最新發
展以及相關法律及監管發展。

董事委任、重新委任及撤換

各名執行董事已與本公司訂立服務合約，初
步固定年期為期一年，並須根據本公司組織
章程細則的規定在股東週年大會上輪值告退
及膺選連任。就范石昌先生、王賢浚先生
及洪瑞卿女士而言，彼等的服務年期由二零
一三年五月二十八日起計。就曹志文先生而
言，其任期自二零一四年八月七日起計。

獲委任的非執行董事並無指定僱用年期，惟
須根據本公司組織章程細則的規定在股東
週年大會上輪值告退及膺選連任。就范尚
婷女士而言， 其委任年期由二零一三年五月
二十八日起計。就胡翊文先生而言，其任期
自二零一四年七月二十八日起計。
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Each of the independent non-executive Directors were appointed 

without a specific employment tenure, but subject to retirement 

by rotation and re-election at the AGM pursuant to the articles of 

association of the Company. In the case of Mr. Yu Tat Kong, Petrus, 

Mr. Ho King Man, Kenneth, JP and Mr. Tong Kin Ping, Patrick, their 

appointment term commenced on 28 May 2013. In the case of Mr. 

Lo Wing Sang, his appointment term commenced on 4 August 2014.

None of the Directors has a service contract with any member of the 

Group which is not terminable by the relevant employer within one year 

without payment of compensation, other than statutory compensation.

In accordance with the articles of association of the Company, 

at each AGM one third of the Directors for the time being shall 

retire from office by rotation provided that every Director shall be 

subject to retirement by rotation at least once every three years. 

Such retiring Directors may, being eligible, offer themselves for 

reelection at the AGM. All Directors appointed by the Board to fill 

a casual vacancy shall hold office until the first general meeting of 

Shareholders after their appointment and be subject to re-election 

at such meeting and all Directors appointed by the Board as an 

addition to the existing Board shall hold office only until the next 

following AGM and shall then be eligible for re-election.

None of the Directors has a service contract with any member of the 

Group which is not determinable by the relevant employer within 

one year without payment of compensation, other than statutory 

compensation.

BOARD COMMITTEES
The Board has established three committees, namely audit 

committee (the “Audit Committee”), nomination committee (the 

“Nomination Committee”) and remuneration committee (the 

“Remuneration Committee”), to oversee particular aspects of the 

Company’s affairs. Their respective terms of reference are set out 

in the Company’s website.

Audit Committee
The Company has established the Audit Committee on 28 May 2013 

with terms of reference in compliance with paragraph C3.3 of the 

Code.

各名獲委任的獨立非執行董事並無指定僱用
年期，惟須根據本公司組織章程細則的規定
在股東週年大會上輪值告退及膺選連任。就
余達綱先生、何京文先生，太平紳士及湯建
平先生而言，彼等的委任年期由二零一三年
五月二十八日起計。就勞永生先生而言，其
任期自二零一四年八月四日起計。

各董事概無與本集團任何成員公司訂立有關
僱主不可於一年內免付賠償（法定賠償除外）
予以終止的服務合約。

根據本公司組織章程細則的規定，在每屆股
東週年大會上，當時三分之一的董事須輪值
退任，惟每位董事必須最少每三年輪值退任
一次。有關退任董事符合資格，可於股東週
年大會上膺選連任。所有獲董事會委任填補
臨時空缺的董事，其任期僅至彼等獲委任後
首次股東大會為止，並須於該大會上膺選連
任，而所有獲董事會委任加入現有董事會的
董事，其任期僅至下屆股東週年大會為止，
屆時將符合資格膺選連任。

各董事概無與本集團任何成員公司訂立有關
僱主不可於一年內免付賠償（法定賠償除外）
予以終止的服務合約。

董事會轄下委員會
董事會已成立三個委員會，即審核委員會
（「審核委員會」）、提名委員會（「提名委員
會」）及薪酬委員會（「薪酬委員會」），專責監
督本公司特定範疇的事務。上述委員會各自
的職權範圍登載於本公司網站。

審核委員會
本公司已於二零一三年五月二十八日成立審
核委員會，其職權範圍符合守則第C3.3段的
規定。
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The primary duties of the Audit Committee include, among other 

things, reviewing and supervising the financial reporting process 

and internal control systems, as well as the overall risk management 

of the Group, reviewing the consolidated financial statements 

and the quarterly, interim and annual reports of the Group, and 

reviewing the terms of engagement and scope of audit work of the 

external auditors.

The composition of the Audit Committee is as follows:

Mr. Yu Tat Kong, Petrus (CA. Canada) (Chairman)

Mr. Ho King Man, Kenneth, JP

Mr. Tong Kin Ping, Patrick

Mr. Lo Wing Sang (appointed on 4 August 2014)

The members of the Audit Committee possess diversif ied 

industry experience and the chairman of the Audit Committee has 

appropriate professional qualifications and experience in accounting 

matters.

The Audit Committee has reviewed with the management of the 

Group the financial and accounting policies and practices adopted 

by the Group, its internal controls and financial reporting matters 

and the above audited annual results of the Group for the year 

ended 30 June 2014.

The Audit Committee held four meetings during the year under 

review. Details of the attendance of the Audit Committee meetings 

are as follows:

 Members Attend/
 Eligible to attend
Mr. Yu Tat Kong, Petrus (CA. Canada) (Chairman) 4/4

Mr. Ho King Man, Kenneth, JP 4/4

Mr. Tong Kin Ping, Patrick 4/4

Mr. Lo Wing Sang (appointed on 4 August 2014) 0/0

審核委員會的主要職責包括（其中包括）檢討
及監督本集團的財務申報程序及內部監控系
統，以及整體風險管理，審閱本集團的綜合
財務報表及季度、中期及年度報告，以及審
閱外聘核數師的委聘條款及核數工作範圍。

審核委員會的組成如下：

余達綱先生（加拿大註冊會計師）（主席）
何京文先生，太平紳士
湯建平先生
勞永生先生（於二零一四年八月四日獲委任）

審核委員會的成員具有不同行業的經驗，而
審核委員會主席在會計事務方面擁有適當的
專業資格及經驗。

審核委員會與本集團的管理層已審視本集團
所採納的財務及會計政策與慣例、本公司的
內部監控及財務申報事宜及審閱上述本集團
截至二零一四年六月三十日止年度的經審核
年度業績。

審核委員會於本回顧年度舉行四次會議。審
核委員會會議之出席情況載列如下：

 出席成員╱
 合資格出席
余達綱先生（加拿大）（主席） 4/4

何京文先生，太平紳士  4/4

湯建平先生 4/4

勞永生先生
 （於二零一四年八月四日
 獲委任） 0/0
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Nomination Committee
The Company has established the Nomination Committee on 28 

May 2013 with terms of reference in compliance with paragraph 

A.5.2 of the Code. The pr imary dut ies of the Nominat ion 

Committee include reviewing the structure, size and composition 

of the Board, identifying and nomination of directors and making 

recommendations to the Board on appointment and re-appointment 

of Directors.

The composition of the Nomination Committee is as follows:

Mr. Ho King Man, Kenneth, JP (Chairman)

Mr. Tong Kin Ping, Patrick

Mr. Yu Tat Kong, Petrus

Mr. Fan Shek Cheong, Allan

Mr. Lo Wing Sang (appointed on 4 August 2014)

The Company recognises and embraces the benefits of having 

a diverse Board to enhance the quality of its performance in 

compliance with paragraph A.5.6 of the Code.

When ident i fy ing suitable candidates for directorship, the 

Nomination Committee shall carry out the selection process by 

making reference to the skills, experience, education background, 

professional knowledge, personal integrity and time commitments 

of the proposed candidates, and also the Company’s needs and 

other relevant statutory requirements and regulations. Qualified 

candidates then be recommended to the Board for approval.

The Nomination Committee held one meeting during the year under 

review. Details of the attendance of the Nomination Committee 

meeting are as follows:

 Members Attend/
 Eligible to attend
Mr. Ho King Man, Kenneth, JP (Chairman) 1/1

Mr. Tong Kin Ping, Patrick 1/1

Mr. Yu Tat Kong, Petrus 1/1

Mr. Fan Shek Cheong, Allan 1/1

Mr. Lo Wing Sang (appointed on 4 August 2014) 0/0

提名委員會
本公司已於二零一三年五月二十八日成立提
名委員會，其職權範圍符合守則第A.5.2段的
規定。提名委員會的主要職責包括檢討董事
會結構、規模及組成，物色及提名董事，以
及就委任及重新委任董事向董事會提出推薦
意見。

提名委員會的組成如下：

何京文先生，太平紳士（主席）
湯建平先生
余達綱先生
范石昌先生
勞永生先生（於二零一四年八月四日獲委任）

本公司明白並深信遵從守則第A.5.6段的規定
讓董事會成員多元化對提升本公司的表現質
素裨益良多。

當物色到適合的董事候選人時，提名委員會
便會進行篩選程序，在篩選過程中會參考候
選人的技能、經驗、教育背景、專業知識、
個人誠信及所付出的時間，亦會考慮本公司
的需要及其他相關法定要求及法規。之後，
便會把合資格候選人推薦予董事會以進行審
批。

提名委員會於本回顧年度舉行一次會議。提
名委員會會議之出席情況載列如下：

 出席成員╱
 合資格出席
何京文先生，太平紳士（主席） 1/1

湯建平先生 1/1

余達綱先生 1/1

范石昌先生 1/1

勞永生先生
 （於二零一四年八月四日
 獲委任） 0/0
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Remuneration Committee
The Company has established the Remuneration Committee on 28 

May 2013 with terms of reference in compliance with paragraph 

B.1.2 of the Code.

The primary duties of the Remuneration Committee include, 

among other things, formulating and making recommendations 

to the Board on the remuneration policy, determining the specific 

remuneration packages of all executive Directors and senior 

management and making recommendations to the Board of the 

remuneration of non-executive Directors.

The composition of the Remuneration Committee is as follows:

Mr. Tong Kin Ping, Patrick (Chairman)

Mr. Ho King Man, Kenneth, JP

Mr. Yu Tat Kong, Petrus

Mr. Fan Shek Cheong, Allan

Mr. Lo Wing Sang (appointed on 4 August 2014)

The Remuneration Committee held one meeting during the year 

under review. Details of the attendance of the Remuneration 

Committee meetings are as follows:

 Members Attend/
 Eligible to attend
Mr. Tong Kin Ping, Patrick (Chairman) 1/1

Mr. Ho King Man, Kenneth, JP 1/1

Mr. Yu Tat Kong, Petrus 1/1

Mr. Fan Shek Cheong, Allan 1/1

Mr. Lo Wing Sang (appointed on 4 August 2014) 0/0

ATTENDANCE RECORDS OF MEETINGS
The Board is scheduled to meet regularly at least four times a year, 

and Directors shall receive at least 14 days prior written notice of 

such meetings in compliance with paragraph A.1.1 of the Code. 

Agendas and accompanying papers are sent not less than 3 days 

before the date of Board meetings to ensure that the Directors are 

given sufficient time to review the same.

During the year under review, the Board held 5 regular board 

meetings and 2 general meetings. The Directors attended those 

meetings in person, by phone or through other electronic means of 

communication.

薪酬委員會
本公司已於二零一三年五月二十八日成立薪
酬委員會，其職權範圍符合守則第B.1.2段的
規定。

薪酬委員會的主要職責包括（其中包括）制訂
及向董事會建議薪酬政策、釐定全體執行董
事及高級管理層的具體薪酬福利，以及就非
執行董事的薪酬向董事會作出建議。

薪酬委員會的組成如下：

湯建平先生（主席）
何京文先生，太平紳士
余達綱先生
范石昌先生
勞永生先生（於二零一四年八月四日獲委任）

薪酬委員會於本回顧年度舉行一次會議。薪
酬委員會會議之出席情況載列如下：

 出席成員╱
 合資格出席
湯建平先生（主席） 1/1

何京文先生，太平紳士  1/1

余達綱先生 1/1

范石昌先生 1/1

勞永生先生
 （於二零一四年八月四日
 獲委任） 0/0

會議出席紀錄
為符合守則第A.1.1段的規定，董事會預定每
年最少舉行四次定期會議，董事將於會議召
開前最少十四日接獲有關會議的書面通知。
議程及相關會議文件會於董事會會議舉行日
期最少三日前送交董事，以確保董事有充足
的時間審閱有關資料。

於本回顧年度，董事會舉行五次常規董事會
會議及兩次股東大會。董事以親身出席、電
話或透過其他電子通訊設備出席該等會議。
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The individual attendance record of each Director at the meetings 

during the year under review is set out below:

 Members Attend/
 Eligible to attend
Name of Directors Board General
 Meeting Meeting
Executive Directors
Mr. Fan Shek Cheong, Allan (Chairman) 5/5 2/2

Mr. Wong Yin Jun, Samuel 5/5 2/2

Ms. Hung Sui Hing, Lilian 5/5 2/2

Mr. Cao Zhiwen (appointed on 7 August 2014) 0/0 0/0

Non-executive Directors
Ms. Fan Sheung Ting, Maria 4/5 0/2

Mr. Woo Yik Man (appointed on 28 July 2014) 0/0 0/0

Independent Non-executive Directors
Mr. Yu Tat Kong, Petrus 4/5 0/2

Mr. Ho King Man, Kenneth, JP 4/5 1/2

Mr. Tong Kin Ping, Patrick  4/5 0/2

Mr. Lo Wing Sang (appointed on 4 August 2014) 0/0 0/0

All business transacted at the Board meetings and by written 

resolutions were well-documented. Minutes of the Board meetings 

and written resolutions are kept by the Company Secretary and are 

available to all Directors.

RESPECTIVE RESPONSIBILITIES OF DIRECTORS AND 
EXTERNAL AUDITORS
The Di rectors a re respons ib le for the preparat ion of the 

consolidated financial statements, which give a true and fair view 

of the state of affairs, results and cash flows of the Group in 

accordance with relevant law and disclosure requirements under 

the Listing Rules.

The statement of the auditors of the Company about its reporting 

responsibilities on the consolidated financial statements is set out 

in “Independent Auditors’ Report” section on pages 42 and 43 of 

this report.

本回顧年度各董事之個別出席會議記錄載列
如下：

 出席成員╱
 合資格出席
董事姓名 董事會會議 股東大會

執行董事
范石昌先生（主席） 5/5 2/2

王賢浚先生 5/5 2/2

洪瑞卿女士 5/5 2/2

曹志文先生
 （於二零一四年
 八月七日獲委任） 0/0 0/0

非執行董事
范尚婷女士 4/5 0/2

胡翊文先生
 （於二零一四年
 七月二十八日獲委任） 0/0 0/0

獨立非執行董事
余達綱先生 4/5 0/2

何京文先生，太平紳士  4/5 1/2

湯建平先生 4/5 0/2

勞永生先生
 （於二零一四年
 八月四日獲委任） 0/0 0/0

董事會會議上以書面決議案處理之所有事務
已妥為存檔。公司秘書已存置董事會會議之
紀錄及書面決議案，並可供所有董事查閱。

董事及外聘核數師各自的責任

董事須根據有關法律及上市規則的披露規
定，編製能真實而公平地反映本集團事務狀
況、業績及現金流量的綜合財務報表。

本公司核數師就綜合財務報表而發出的報告
責任聲明載於本報告第 42頁至第43頁的「獨
立核數師報告」部分。
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AUDITORS’ REMUNERATION
The remuneration in respect of audit services provided by the 

Company’s auditors during the year ended 30 June 2014 amounted 

to HK$400,000. No non-audit services were provided by the 

Company’s auditors during the year ended 30 June 2014.

INTERNAL CONTROL
The Board is responsible for maintaining sound and effective 

internal control systems to safeguard the assets of the Group 

and the Shareholders’ interests, as well as for reviewing the 

effectiveness of such systems. The Board has delegated to the 

management the implementation of the internal control systems 

and reviewing of all relevant financial, operational, compliance 

controls, risk management functions, the adequacy of resources, 

qualifications and experience of staff of the Company.

The Company have formed an internal control committee (the 

“Internal Control Committee”) in February 2013, which comprises 

Ms. Hung Sui Hing, Lilian (executive Director and chief operations 

manager); Mr. Wong Yin Jun, Samuel, (executive Director and 

compliance officer) and Mr. Tsui Wing Tak (HKICPA), an external 

consultant engaged in December 2012 as head of our internal audit 

who is responsible for conducting regular internal control review 

of our Group and overseeing the functions of our Internal Control 

Committee. During the year ended 30 June 2014, the Internal 

Control Committee has updated and implemented the internal 

control policies and procedures, according to the recommendations 

given by Baker Tilly Hong Kong Risk Assurance Limited.

GENERAL MEETINGS WITH SHAREHOLDERS
The Company’s forthcoming annual general meeting will be held on 

30 October 2014.

Mr. Cao Zhiwen (“Mr. Cao”), aged 40, was appointed as Director 

and was designated as executive Director and Vice-Chairman of the 

Company on 7 August 2014. Mr. Cao has approximately 17 years’ 

experience in business management and commercial investment. 

Mr. Cao used to study at the Department of Computer Science 

of Jiaxi Normal University and completed the EMBA program 

of Tsinghua University. Mr. Cao is currently the chairman of the 

board of Shenzhen Habala Asset Management Company Limited. 

Mr. Cao used to be the chairman of the board of Shenzhen Xilang 

Science and Technology Company Limited and Shenzhen Habala 

Recreational Vehicle Investment and Development Company 

Limited.

核數師酬金
於截至二零一四年六月三十日止年度，本公
司核數師提供的審核服務的酬金為400,000

港元。於截至二零一四年六月三十日止年
度，本公司核數師並無提供非審核服務。

內部監控
董事會負責維持健全及行之有效的內部監控
系統，以維護本集團資產及股東利益，而董
事會亦負責檢討內部監控系統的效能。董事
會已轉授權力予管理層，專責執行內部監控
系統，並檢討所有相關的財務、營運、合規
監控及風險管理職能，以及檢討本公司的人
力資源，其員工的資歷及經驗是否足夠。

本公司已於二零一三年二月成立內部監控委
員會（「內部監控委員會」），成員包括洪瑞卿
女士（執行董事兼首席營運經理）、王賢浚先
生（執行董事兼監察主任）及徐穎德先生（香
港會計師公會）。徐穎德先生為於二零一二年
十二月聘請的外部顧問，擔任本公司的內部
核數主管，專責進行本集團的定期內部監控
檢討並監督內部監控委員會的職能。於截至
二零一四年六月三十日止年度，內部監控委
員會根據天職香港內控及風險管理有限公司
所給予的建議更新內部監控政策及程序，並
付諸實行。

與股東之股東大會
本公司應屆股東週年大會將於二零一四年十
月三十日舉行。

曹志文先生（「曹先生」），40歲，於二零一四
年八月七日獲委任為董事並調任為本公司執
行董事及副主席。曹先生擁有約17年於業務
管理及商業投資的經驗。曹先生曾就讀於江
西師範大學電腦科學系，並已完成清華大學
的EMBA課程。曹先生現為深圳市哈巴拉資
產管理有限公司的董事長。曹先生曾任深圳
市喜浪科技有限公司及深圳市哈巴拉房車投
資發展有限公司的董事長。
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Mr. Woo Yik Man (“Mr. Woo”), aged 30, was appointed as 

non-executive Director on 28 July 2014. Mr. Woo is currently an 

executive director of Rising Power Group Holdings Limited (Stock 

Code: 8047) and a member of the Hong Kong Institute of Directors. 

Mr. Woo holds a Bachelor’s degree in Arts from the University of 

Hong Kong and a Bachelor’s degree in Laws from University of 

London. He is also a holder of practicing certificates in securities 

and asset management of Hong Kong Securities and Investment 

Institute and Financial Advisers’ International Qualification of 

the Chartered Insurance Institute with the Institute of Financial 

Planners of Hong Kong. Mr. Woo has over eight years’ experience 

in legal, corporate finance and business consultancy fields and has 

worked in the corporate finance departments in various law firms in 

Hong Kong.

Mr. Lo Wing Sang (“Mr. Lo”), aged 47, has over 20 years of 

experience in management, auditing and corporate finance, 

and had worked in a large international accounting firm. He is 

a practicing member of The Hong Kong Institute of Certified 

Public Accountants, an associate member of both The Institute of 

Chartered Accountants in England and Wales, and The Hong Kong 

Institute of Chartered Secretaries. He is also a fellow member of 

The Association of Chartered Certified Accountants. Since January 

2013, Mr. Lo has been appointed as an executive director and 

deputy chief executive officer of Time Watch Investments Limited 

(stock code: 2033). He also worked as a vice president – finance 

(group account), the company secretary and qualified accountant of 

Pico Far East Holdings Limited (stock code: 752) from December 

1995 to August 2004.From September 2004 to June 2005, Mr. 

Lo worked as the company secretary and qualified accountant of 

AMS Public Transport Holdings Limited (stock code: 77). Mr. Lo 

also worked as the chief financial officer of China Sports Holdings 

Limited from November 2009 to November 2010, and the chief 

financial officer of American Smooth Wave Ventures, Inc., an US 

company, from January 2011 to August 2011. Mr. Lo was graduated 

from the City University of Hong Kong (formerly the City Polytechnic 

of Hong Kong) with a Bachelor of Arts in Accountancy in 1994.

COMPANY SECRETARY
The company secretary is responsible for facilitating the Board’s 

process and communications among Board members and with the 

Shareholders and the management, and advising the Board and 

its committees on all corporate governance matters. He reports to 

the chairman of the Board and/or the Managing Director and his 

selection, appointment or dismissal shall be a Board decision.

胡翊文先生（「胡先生」），30歲，於二零一四
年七月二十八日獲委任為非執行董事。胡先
生目前為昇力集團控股有限公司（股份代號：
8047）的執行董事及香港董事學會的成員。
胡先生持有香港大學文學士學位及倫敦大學
(University of London)法學士學位。胡先生
亦持有香港證券及投資學會的證券及資產管
理執業證書以及The Chartered Insurance 

Institute及香港財務策劃師學會的國際財務
顧問資格。胡先生於法律、公司財務及商業
顧問方面擁有超過八年經驗，並曾於香港多
間律師行的企業融資部門任職。

勞永生先生（「勞先生」），47歲，擁有逾20年
的管理、核數及企業財務經驗，並曾任職大
型國際會計師樓。彼為香港會計師公會的執
業會計師，英格蘭及威爾斯特許會計師協會
以及香港特許秘書公會會員。彼亦為特許公
認會計師公會的資深會員。自二零一三年一
月起，勞先生已獲委任為時計寶投資有限公
司（股份代號：2033）的執行董事及副行政總
裁。一九九五年十二月至二零零四年八月期
間，彼亦擔任筆克遠東集團有限公司（股份代
號：752）融資（集團財會）副主席、公司秘書
兼合資格會計師。自二零零四年九月至二零
零五年六月期間，勞先生擔任進智公共交通
控股有限公司（股份代號：77）的公司秘書兼
合資格會計師。自二零零九年十一月至二零
一零年十一月期間，彼亦擔任China Sports 

Holdings Limited的首席財務官，並於二零
一一年一月至二零一一年八月擔任American 

Smooth Wave Ventures, Inc.（一間美國公
司）的首席財務官。於一九九四年，彼畢業於
香港城市大學（前身為香港城市理工學院），
獲得會計學學士學位。

公司秘書
公司秘書負責協助董事會運作，以及促進董
事會成員、股東及管理層之間的溝通，並就
所有企業管治事宜向董事會及其委員會提供
意見。公司秘書向董事會主席及╱或董事總
經理報告工作，而公司秘書的推選、委任或
解聘須由董事會決定。
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The Directors have accessed to the advice and services of the 
company secretary to ensure that board procedures and al l 
applicable laws, rules and regulations are followed. The company 
secretary took more than 15 hours’ professional training for the year 
ended 30 June 2014.

SHAREHOLDERS’ RIGHTS
Procedures for shareholders to convene an extraordinary 
general meeting and to put forward proposals at 
Shareholders’ meeting

Any one or more Members holding at the date of deposit of the 
requisition not less than one-tenth of the paid up capital of the 
Company carrying the right of voting at general meetings of the 
Company shall at all times have the right, by written requisition 
to the Board or the Secretary of the Company, to require an 
extraordinary general meeting to be called by the Board for the 
transaction of any business specified in such requisition; and such 
meeting shall be held within two months after the deposit of such 
requisition. If within twenty-one days of such deposit the Board fails 
to proceed to convene such meeting the requisitionist(s) himself 
(themselves) may do so in the same manner, and all reasonable 
expenses incurred by the requisitionist(s) as a result of the failure of 
the Board shall reimbursed to the requisitionist(s) by the Company.

Procedures by which enquiries may be put to the Board
Shareholders may send their enquiries and concerns to the Board 
by addressing them to the secretary of the Company by mail at Unit 
No.503C, Block B, Sea View Estate, 2-8 Watson Road, North Point, 
Hong Kong. The company secretary of the Company is responsible 
for forwarding communications relating to matters within the 
Board’s direct responsibilities to the Board and communications 
relating to ordinary business matters, such as suggestions and 
inquiries, to the relevant executive officer of the Company.

INVESTOR RELATIONS
The Company is committed to mainta in ing a high level of 
transparency and employs a policy of open and timely disclosure of 
relevant information to the Shareholders and the investing public. 
The Company’s corporate website is www.hkpps.com.hk.

All corporate communication materials published on the GEM 
website (http://www.hkgem.com) are posted on the Company’s 
corporate website as soon as practicable after their release. The 
Company’s constitutional documents are also available on our 
website. No significant changes were made to these documents 
during the year ended 30 Jun 2014. Information on the website shall 
be updated on a regular basis.

Share registration matters shall be handled for the Shareholders by 
the Company’s share registrar, Tricor Investor Services Limited at 
Level 22, Hopewell Centre, 183 Queen’s Road East, Hong Kong.

董事可獲得公司秘書的意見及服務，以確保
董事會程序及所有適用法律、法規及規例均
獲得遵守。於截至二零一四年六月三十日止
年度，公司秘書已參與超過15小時的專業培
訓。

股東權利
股東召開股東特別大會及於股東大會提
呈建議的程序

任何一名或以上於遞呈要求當日持有不少於
十分之一有權在本公司股東大會投票的本公
司繳足股本股東，可隨時透過向本公司董事
會或公司秘書發出書面要求，要求董事會召
開股東特別大會，以處理有關要求所指明的
事項。有關大會須於遞呈該要求後兩個月內
舉行。倘遞呈後二十一日內董事會未有召開
大會，則遞呈要求的人士可自行以相同方式
召開大會，而本公司須向遞呈要求的人士補
償因董事會未有召開大會而產生的所有合理
開支。

向董事會作出查詢的程序
股東如欲向董事會提出查詢及關注議題，可
透過郵寄方式將上述事項寄送予本公司的公
司秘書（地址：香港北角屈臣道 2–8號海景大
廈B座503C室）。本公司的公司秘書會將與董
事會直接職責範圍內的事項有關的通訊轉交
董事會，並會將與普通事項（例如：建議及查
詢）有關的通訊轉交本公司有關的主管人員。

投資者關係
本集團致力維持高度透明度及採用向股東及
公眾投資者公開及適時披露相關資料的政策。
本公司的公司網站為www.hkpps.com.hk。

所有於創業板網站(http://www.hkgem.com)
刊載的公司通訊資料均須於公佈後盡快上載
至本公司的公司網站。本公司的憲章文件亦
刊載於本公司網站。於截至二零一四年六月
三十日止年度，該等文件並無重大變動。網
站的資料將會定期更新。

股份登記事宜須由本公司股份過戶登記處卓
佳證券登記有限公司為股東辦理，地址為香
港皇后大道東183號合和中心22樓。
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INDEPENDENT AUDITORS’ REPORT 
TO THE SHAREHOLDERS OF
PPS INTERNATIONAL (HOLDINGS) LIMITED
(Incorporated in the Cayman Islands with limited liability)

We have audited the consol idated f inancia l statements of 

PPS International (Holdings) Limited (the “Company”) and its 

subsidiaries (collectively referred to as the “Group”) set out on 

pages 44 to 127, which comprise the consolidated and Company 

statements of financial position as at 30 June 2014, and the 

consolidated statement of profit or loss and other comprehensive 

income, the consolidated statement of changes in equity and the 

consolidated statement of cash flows for the year then ended, and 

a summary of significant accounting policies and other explanatory 

information.

Directors’ responsibility for the consolidated financial 
statements

The directors of the Company are responsible for the preparation of 

consolidated financial statements that give a true and fair view in 

accordance with Hong Kong Financial Reporting Standards issued 

by the Hong Kong Institute of Certified Public Accountants and the 

disclosure requirements of the Hong Kong Companies Ordinance, 

and for such internal control as the directors determine is necessary 

to enable the preparation of consolidated financial statements that 

are free from material misstatement, whether due to fraud or error.

Auditors’ responsibility

Our responsibility is to express an opinion on these consolidated 

financial statements based on our audit and to report our opinion 

solely to you, as a body, and for no other purpose. We do not 

assume responsibility towards or accept liability to any other 

person for the contents of this report. We conducted our audit 

in accordance with Hong Kong Standards on Auditing issued by 

the Hong Kong Institute of Certified Public Accountants. Those 

standards require that we comply with ethical requirements and 

plan and perform the audit to obtain reasonable assurance about 

whether the consolidated financial statements are free from 

material misstatement.

致寶聯控股有限公司股東的獨立核數師報告
（於開曼群島註冊成立的有限公司）

我們已審核載於第44頁至第127頁有關寶聯
控股有限公司（「貴公司」）及其附屬公司（統稱
「貴集團」）的綜合財務報表，當中包括於二零
一四年六月三十日的綜合財務狀況表及　貴
公司的財務狀況表、截至該日止年度的綜合
損益及其他全面收益表、綜合權益變動表及
綜合現金流量表，以及主要會計政策概要及
其他解釋資料。

董事就綜合財務報表須承擔的責任

貴公司董事須負責根據香港會計師公會頒佈
的《香港財務報告準則》及香港《公司條例》的
披露規定，編製真實而意見公平的綜合財務
報表，以及維護董事認為必要的內部監控，
以確保綜合財務報表的列報不會存在由於欺
詐或錯誤而導致的重大錯誤陳述。

核數師的責任

我們的責任是根據我們審核工作的結果，對
綜合財務報表發表意見，並僅向整體股東報
告，而並無其他目的。我們概不會就本報告
的內容，對任何其他人士負責或承擔法律責
任。我們已根據香港會計師公會頒佈的《香港
審計準則》進行審核。這些準則要求我們遵守
道德規範，並規劃及執行審核，以合理確定
綜合財務報表是否不存有任何重大錯誤陳述。

 香港 31/F, Gloucester Tower

 中環 The Landmark

 畢打街11號 11 Pedder Street

 置地廣場 Central

 告羅士打大廈31樓 Hong Kong
Hodgson Impey Cheng Limited

國 衛 會 計 師 事 務 所 有 限 公 司
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An audit involves performing procedures to obtain audit evidence 

about the amounts and disclosures in the consolidated financial 

statements. The procedures selected depend on the auditors’ 

judgment, including the assessment of the risks of material 

misstatement of the consolidated financial statements, whether 

due to fraud or error. In making those risk assessments, the 

auditors consider internal control relevant to the entity’s preparation 

of consolidated financial statements that give a true and fair view 

in order to design audit procedures that are appropriate in the 

circumstances, but not for the purpose of expressing an opinion 

on the effectiveness of the entity’s internal control. An audit also 

includes evaluating the appropriateness of accounting policies 

used and the reasonableness of accounting estimates made by 

the directors, as well as evaluating the overall presentation of the 

consolidated financial statements.

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient 

and appropriate to provide a basis for our audit opinion.

Opinion

In our opinion, the consolidated financial statements give a true and 

fair view of the state of affairs of the Company and of the Group 

as at 30 June 2014 and of the Group’s profit and cash flows for the 

year then ended in accordance with Hong Kong Financial Reporting 

Standards and have been properly prepared in accordance with the 

disclosure requirements of the Hong Kong Companies Ordinance.

HLB Hodgson Impey Cheng Limited
Certified Public Accountants

Hon Koon Fai, Alex
Practising Certificate Number: P05029

Hong Kong, 25 September 2014

審核涉及執行程序以獲取有關綜合財務報表
所載金額及披露資料的審核憑證。所選定的
程序取決於核數師的判斷，包括評估由於欺
詐或錯誤而導致綜合財務報表存有重大錯誤
陳述的風險。在評估該等風險時，核數師會
考慮與該公司編製真實而意見公平的綜合財
務報表相關的內部監控，以便設計適當的審
核程序，但此並非為對公司的內部監控的效
能發表意見。審核亦包括評價董事所採用的
會計政策的合適性及所作出的會計估計的合
理性，以及評價綜合財務報表的整體列報方
式。

我們相信，我們所獲得的審核憑證能充足和
適當地為下列審核意見建立基礎。

意見

我們認為，上述綜合財務報表已根據《香港
財務報告準則》真實和公平地反映　貴公司
及　貴集團於二零一四年六月三十日的財政
狀況和　貴集團截至該日止年度的溢利及現
金流量，並已按照香港《公司條例》的披露規
定妥善編製。

國衛會計師事務所有限公司
香港執業會計師

韓冠輝
執業證書編號：P05029

香港，二零一四年九月二十五日
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   2014 2013

   二零一四年 二零一三年
  Notes HK$’000 HK$’000

  附註 千港元 千港元

Revenue 收益 8 193,098 194,549

Cost of services 服務成本  (166,106) (164,704)

Gross profit 毛利  26,992 29,845

Other income and gains 其他收入及收益 9 5,574 891

Selling and marketing expenses 銷售及市場推廣開支  (831) (570)

Administrative expenses 行政開支  (15,244) (14,299)

Listing expenses 上市開支  – (9,652)

Profit from operations 經營溢利  16,491 6,215

Finance costs 融資成本 10 (356) (577)

Profit before taxation 除稅前溢利 11 16,135 5,638

Income tax expenses 所得稅開支 12 (3,041) (2,539)

Profit and total comprehensive 本公司擁有人應佔年內溢利及
 income for the year attributable   全面收益總額
 to owners of the Company   13,094 3,099

Earnings per share 每股盈利
    (restated)

    （經重列）

 – Basic and diluted (HK cents) －基本及攤薄（港仙） 14 1.31 0.41

All of the Group’s operations are classed as continuing.

The accompanying notes form an integral part of these consolidated 

financial statements.

本集團旗下所有業務均被分類為持續經營業
務。

隨附附註構成此等綜合財務報表的一部分。
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   2014 2013

   二零一四年 二零一三年
  Notes HK$’000 HK$’000

  附註 千港元 千港元

Non-current assets 非流動資產
 Property, plant and equipment  物業、廠房及設備 16 11,085 13,080

 Deferred tax asset  遞延稅項資產 26 12 12

 Restricted bank deposits  受限制銀行存款 21 2,395 6,842

   13,492 19,934

Current assets 流動資產
 Inventories  存貨 18 70 56

 Trade receivables  貿易應收款項 19 33,470 37,918

 Deposits, prepayments and  按金、預付款項及
  other receivables   其他應收款項 20 2,963 6,474

 Restricted bank deposits  受限制銀行存款 21 6,510 2,010

 Fixed deposits  定期存款 21 – 1,133

 Cash and cash equivalents  現金及現金等價物 21 37,382 28,465

   80,395 76,056

Current liabilities 流動負債
 Trade payables  貿易應付款項 22 4,289 5,967

 Accruals, deposits received   應計費用、已收按金及
  and other payables   其他應付款項 23 17,085 26,305

 Bank borrowing  銀行借款 24 1,278 –

 Obligations under finance leases  融資租賃承擔 25 2,738 4,589

 Tax payables  應付稅項  2,078 2,369

   27,468 39,230

Net current assets 流動資產淨值  52,927 36,826

Total assets less current liabilities 總資產減流動負債  66,419 56,760

Non-current liabilities 非流動負債
 Obligations under finance leases  融資租賃承擔 25 825 2,351

 Deferred tax liability  遞延稅項負債 26 1,127 1,036

   1,952 3,387

Net assets 資產淨值  64,467 53,373
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   2014 2013

   二零一四年 二零一三年
  Notes HK$’000 HK$’000

  附註 千港元 千港元

Equity 權益
Capital and reserves 資本及儲備
 Share capital  股本 27 1,000 1,000

 Reserves  儲備  63,467 52,373

   64,467 53,373

These consolidated financial statements were approved and 

authorised for issue by the Board of Directors on 25 September 

2014 and are signed on behalf by:

 Fan Shek Cheong, Allan Wong Yin Jin, Samuel
 Director Director

The accompanying notes form an integral part of these consolidated 

financial statements.

此等綜合財務報表已於二零一四年九月
二十五日經董事會批准及授權刊發，並由下
列董事代表簽署：

 范石昌 王賢浚
 董事 董事

隨附附註構成此等綜合財務報表的一部分。
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   2014 2013

   二零一四年 二零一三年
  Notes HK$’000 HK$’000

  附註 千港元 千港元

Non-current assets 非流動資產
 Interests in subsidiaries  於附屬公司的權益 17 – –

Current assets 流動資產
 Prepayments and other receivables  預付款項及其他應收款項 20 184 5,292

 Amounts due from subsidiaries  應收附屬公司款項 17 20 2,423

 Cash and cash equivalents  現金及現金等價物 21 12,173 12,089

   12,377 19,804

Current liabilities 流動負債
 Accruals  應計費用 23 79 4,703

 Amount due to a subsidiary  應付附屬公司款項 17 93 –

   172 4,703

Net current assets 流動資產淨值  12,205 15,101

Net assets 資產淨值  12,205 15,101

Equity 權益
Capital and reserves 資本及儲備
 Share capital  股本 27 1,000 1,000

 Reserves  儲備 28 11,205 14,101

   12,205 15,101

These financial statements were approved and authorised for issue 

by the Board of Directors on 25 September 2014 and are signed on 

behalf by:

 Fan Shek Cheong, Allan Wong Yin Jin, Samuel
 Director Director

The accompanying notes form an integral part of these financial 

statements.

此等財務報表已於二零一四年九月二十五日
經董事會批准及授權刊發，並由下列董事代
表簽署：

 范石昌 王賢浚
 董事 董事

隨附附註構成此等財務報表的一部分。
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 Attributable to owners of the Company

 本公司擁有人應佔
  Share Share Other Contribution Retained Total
  capital premium reserve surplus earnings equity

  股本 股份溢價 其他儲備 繳入盈餘 保留盈利 權益總額
  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
    (Note (a)) (Note (b))

    （附註 (a)） （附註 (b)）

As at 1 July 2012 於二零一二年七月一日 1,000 – – – 2,514 3,514

Profit and total comprehensive 年內溢利及全面收益總額
 income for the year  – – – – 3,099 3,099

Effect of reorganisation 重組的影響 (1,000) – 1,000 – – –

Effect of capitalisation issue 資本化發行的影響 750 (750) – 21,400 – 21,400

Issue of shares upon listing 上市時發行股份 250 29,750 – – – 30,000

Transaction costs attributable 發行股份應佔交易成本
 to issue of shares  – (4,640) – – – (4,640)

As at 30 June 2013 and 於二零一三年六月三十日及
 and 1 July 2013  二零一三年七月一日 1,000 24,360 1,000 21,400 5,613 53,373

Profit and total comprehensive 年內溢利及全面收益總額
 income for the year  – – – – 13,094 13,094

Dividend paid (Note 13) 已付股息（附註13） – (2,000) – – – (2,000)

As at 30 June 2014 於二零一四年六月三十日 1,000 22,360 1,000 21,400 18,707 64,467

Notes:

(a) The amount represented the difference between the nominal amount of 

shares issued by the Company and the aggregate amount of share capital 

of subsidiaries acquired under common control pursuant to the group 

reorganisation (the “Reorganisation”) in preparation of the listing of the 

Company’s shares on the Growth Enterprise Market (“GEM”) of the Stock 

Exchange of Hong Kong Limited (the “Stock Exchange”) on 17 June 2013.

(b) The amount represented the amounts due to shareholders capitalised before 

the listing of the Company’s shares on the GEM of the Stock Exchange.

The accompanying notes form an integral part of these consolidated 

financial statements.

附註：

(a) 該金額為本公司已發行股份的面值與根據為籌備
本公司股份於二零一三年六月十七日在香港聯合
交易所有限公司（「聯交所」）創業板（「創業板」）上
市而進行的集團重組（「重組」）收購共同控制附屬
公司的股本總額之間的差額。

(b) 該金額指已於本公司股份在聯交所創業板上市前
撥充資本的應付股東款項。

隨附附註構成此等綜合財務報表的一部分。
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  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Operating activities 經營活動
Profit before taxation 除稅前溢利 16,135 5,638

Adjustments for: 調整以下各項：
 Depreciation of property, plant and equipment  物業、廠房及設備折舊 5,162 4,526

 Finance costs  融資成本 356 577

 Listing expenses recognised  已確認上市開支 – 9,652

 Reversal of provision on impairment for bad  撥回呆壞賬減值撥備
  and doubtful debts  – (34)

 Reversal of provision for long service payment  撥回長期服務金撥備 (1,020) (761)

 Reversal of provision for severance payment  撥回遣散費撥備 (595) –

 Reversal of provision for untaken paid leave  撥回未提取有薪假期撥備 (591) –

 Reversal of provision for staff allowances   撥回員工補助及花紅撥備
  and bonus  (2,045) –

 Reversal of provision for claims  撥回索償撥備 (359) (1)

 Gain on disposal of property, plant and  出售物業、廠房及設備收益
  equipment  (211) (40)

 Interest income  利息收入 (78) (34)

Operating cash flows before movements in 營運資金變動前經營現金流量
 working capital  16,754 19,523

(Increase)/decrease in inventories 存貨（增加）╱減少 (14) 16

Decrease in trade receivables 貿易應收款項減少 4,448 1,741

Decrease/(increase) in deposits, prepayments and 按金、預付款項及其他
 other receivables  應收款項減少╱（增加） 3,522 (4,292)

(Decrease)/increase in trade payables 貿易應付款項（減少）╱增加 (1,678) 2,187

(Decrease)/increase in accruals, deposits received  應計費用、已收按金及
 and other payables  其他應付款項（減少）╱增加 (4,610) 1,869

Cash generated from operations 經營活動所產生現金 18,422 21,044

Interest paid 已付利息 (76) (135)

Interest element of finance lease rental payments 融資租賃租金的利息部分 (280) (442)

Hong Kong profits tax refund 香港利得稅退稅 27 –

Hong Kong profits tax paid 已付香港利得稅 (3,253) (5,984)

Net cash generated from operating activities 經營活動所產生現金淨額 14,840 14,483
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  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Investing activities 投資活動
Interest received 已收利息 52 34

Decrease/(increase) in fixed deposits 定期存款減少╱（增加） 1,133 (1,133)

Increase in restricted bank deposits 受限制銀行存款增加 (53) (3,116)

Proceeds from disposal of property,  出售物業、廠房
 plant and equipment  及設備所得款項 533 40

Purchase of property, plant and equipment 購置物業、廠房及設備 (1,896) (2,245)

Net cash used in investing activities 投資活動所用現金淨額 (231) (6,420)

Financing activities 融資活動
Decrease in amounts due to shareholders 應付股東款項減少 – (12,100)

Proceeds from issue of ordinary shares upon listing 上市時發行普通股所得款項 – 30,000

Payment for transaction costs attributable to 支付發行新普通股的
 issue of new ordinary shares  相關交易成本 – (8,130)

Proceeds from new bank borrowing 新增銀行借款所得款項 2,000 –

Repayments of bank borrowings 償還銀行借款 (722) (7,284)

Repayments of obligations under finance leases 償還融資租賃承擔 (4,970) (4,660)

Dividend paid 已付股息 (2,000) –

Net cash used in financing activities 融資活動所用現金淨額 (5,692) (2,174)

Net increase in cash and cash equivalents 現金及現金等價物增加淨額 8,917 5,889

Cash and cash equivalents at the beginning 於年初的現金及現金等價物
 of the year  28,465 22,576

Cash and cash equivalents at the end  於年末的現金及現金等價物
 of the year  37,382 28,465

The accompanying notes form an integral part of these consolidated 

financial statements.

隨附附註構成此等綜合財務報表的一部分。
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1. GENERAL INFORMATION
The Company was incorporated as an exempted company 

with limited liability in the Cayman Islands on 31 May 2012. 

The registered office of the Company is located at Cricket 

Square, Hutchins Drive, P.O. Box 2681, Grand Cayman, 

KY1-1111, Cayman Islands. The principal place of business 

is located at Unit No. 503C, Block B, Sea View Estate, 2-8 

Watson Road, North Point, Hong Kong.

The Company had its primary listing on the GEM of the 

Stock Exchange on 17 June 2013. The Company acts as 

an investment holding company. Details of the principal 

activities of its subsidiaries are set out in Note 17. In the 

opinion of the directors of the Company, the ultimate holding 

company of the Company is Viva Future Group Limited (“Viva 

Future”), which is incorporated in the British Virgin Islands 

(“BVI”). The consolidated financial statements are presented 

in thousands of units of Hong Kong Dollars (HK$’000), unless 

otherwise stated.

2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”)
In the current year, the Group has applied all of the following 

new and revised standards, amendments and interpretations 

(“new and revised HKFRSs”) issued by the Hong Kong 

Institute of Certified Public Accountants (the “HKICPA”) that 

are relevant to its operations and effective for the Group’s 

financial year beginning on or after 1 July 2013.

HKFRS 1 (Amendments) Government Loans

HKFRS 7 (Amendments) Disclosures – Offsetting
  Financial Assets and
  Financial Liabilities
HKFRS 10 Consolidated Financial
  Statements
HKFRS 11 Joint Arrangements

HKFRS 12 Disclosure of Interests in
  Other Entities
HKFRS 13 Fair Value Measurement

HKFRS 10, HKFRS 11 and Consolidated Financial
 HKFRS 12 (Amendments)  Statements, Joint
  Arrangements and
  Disclosure of Interests in
  Other Entities: Transition
  Guidance

1. 一般資料
本公司於二零一二年五月三十一日
在開曼群島註冊成立為獲豁免有限
公司。本公司的註冊辦事處位於
Cricket Square, Hutchins Dr ive, 

P.O. Box 2681, Grand Cayman, KY1-

1111,Cayman Islands。本公司的主
要營業地點位於香港北角屈臣道2-8號
海景大廈B座503C室。

本公司於二零一三年六月十七日首次
在聯交所創業板上市。本公司為投
資控股公司。其主要附屬公司主要
業務詳情載於附註17。本公司董事
會認為，本公司的最終控股公司為
Viva Future Group Limited（「Viva 

Future」），該公司於英屬處女群島
（「英屬處女群島」）註冊成立。除另
有指明外，本綜合財務報表以千港元
（「千港元」）呈列。

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）

於本年度，本集團應用了下列所有由
香港會計師公會（「香港會計師公會」）
頒佈的與其經營相關且於本集團於二
零一三年七月一或之後開始的財政年
度生效的準則、修訂及詮釋（「新訂及
經修訂香港財務報告準則」）。

香港財務報告準則 政府貸款
 第1號（修訂本）
香港財務報告準則 披露－抵銷金融資
 第7號（修訂本）  產及金融負債

香港財務報告準則 綜合財務報表
 第10號
香港財務報告準則 共同安排
 第11號
香港財務報告準則 披露於其他實體的
 第12號 權益
香港財務報告準則 公平值計量
 第13號
香港財務報告準則 綜合財務報表、共同安
 第10號、香港  排及披露於其他實體
 財務報告準則  的權益：過渡指引
 第11號及香港
 財務報告準則
 第12號（修訂本）
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
HKFRSs (Amendments) Annual Improvements to

  HKFRSs 2009-2011 Cycle

HKAS 19 (as revised in 2011) Employee Benefits

HKAS 27 (as revised in 2011) Separate Financial

  Statements

HKAS 28 (as revised in 2011) Investments in Associates

  and Joint Ventures

HK(IFRIC) – Int 20 Stripping Costs in the

  Production Phase of a

  Surface Mine

The impact on application of these new and revised HKFRSs 

is described below.

Amendments to HKFRS 7 Disclosures – Offsetting 

Financial Assets and Financial Liabilities

The Group has appl ied the amendments to HKFRS 7 

Disc losures – Of fsett ing F inancia l  Assets and F inancia l 

L iabi l i t ies for the f i rst t ime in the current year . The 

amendments to HKFRS 7 require entit ies to disclose 

information about:

(a) recognised financial instruments that are set off in 

accordance with HKAS 32 Financial Instruments: 

Presentation; and

(b) recognised financial instruments that are subject to 

an enforceable master netting agreement or similar 

agreement, irrespective of whether the financial 

instruments are set off in accordance with HKAS 32.

As the Group does not have any offsetting arrangements 

or any master netting agreements in place, the application 

of the amendments has had no material impact on the 

d isc losures or on the amounts recognised in these 

consolidated financial statements.

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
香港財務報告準則 香港財務報告準則
 （修訂本）  二零零九年至
  二零一一年週期的
  年度改進
香港會計準則 僱員福利
 第19號
 （於二零一一年經修訂）
香港會計準則 獨立財務報表
 第27號
 （於二零一一年經修訂）
香港會計準則 於聯營公司及合營企業
 第28號  的投資
 （於二零一一年經修訂）
香港（國際財務報告 露天礦場生產階段的剝
 詮釋委員會）  採成本
 －詮釋第20號

採納該等新訂及經修訂香港財務報告
準則影響載於下文。

香港財務報告準則第 7號－披露－
抵銷金融資產及金融負債的修訂本
本集團於本年度首次應用香港財務報
告準則第7號披露－抵銷金融資產及金
融負債的修訂本。香港財務報告準則
第7號之修訂規定實體須披露有關以下
事項之資料：

a) 根據香港會計準則第 32號金融
工具：呈列而抵銷之已確認金
融工具；及

b) 具有可強制性執行之統一淨額
結算協議或類似安排項下之已
確認金融工具（無論金融工具是
否已根據香港會計準則第 32號
進行抵銷）。

由於本集團並無訂立任何抵銷安排或
任何統一淨額結算協議，應用有關修
訂對綜合財務報表中的披露或當中的
已確認金額並無重大影響。
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
New and revised standards on consolidation, joint 
arrangements, associates and disclosures
In the current year, the Group has applied for the first 

time the package of five standards on consolidation, joint 

arrangements, associates and disclosures comprising 

HKFRS 10 Consolidated Financial Statements, HKFRS 11 

Joint Arrangements , HKFRS 12 Disclosure of Interests 

in Other Entities, HKAS 27 (as revised in 2011) Separate 

Financial Statements and HKAS 28 (as revised in 2011) 

Investments in Associates and Joint Ventures, together with 

the amendments to HKFRS 10, HKFRS 11 and HKFRS 12 

regarding transitional guidance.

HKAS 27 (as revised in 2011) is not applicable to the Group 

as it deals only with separate financial statements.

The impact of the application of these standards is set out 

below.

Impact of the application of HKFRS 10

HKFRS 10 replaces the parts of HKAS 27 Consolidated and 

Separate Financial Statements that deal with consolidated 

financial statements and HK(SIC) Int-12 Consolidation – 

Special Purpose Entities. HKFRS 10 changes the definition 

of control such that an investor has control over an investee 

when (a) it has power over the investee, (b) it is exposed, 

or has rights, to variable returns from its involvement with 

the investee and (c) has the ability to use its power to 

affect its returns. All three of these criteria must be met 

for an investor to have control over an investee. Previously, 

control was defined as the power to govern the financial 

and operating policies of an entity so as to obtain benefits 

from its activities. Additional guidance has been included in 

HKFRS 10 to explain when an investor has control over an 

investee. Some guidance included in HKFRS 10 that deals 

with whether or not an investor that owns less than 50% of 

the voting rights in an investee has control over the investee 

is relevant to the Group.

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
有關綜合、共同安排、聯營公司及
披露的新訂及經修訂準則
於本年度，本集團首次應用一系列有
關綜合、共同安排、聯營公司及披露
之五項準則，包括香港財務報告準則
第10號綜合財務報表、香港財務報告
準則第11號共同安排、香港財務報告
準則第12號披露於其他實體的權益、
香港會計準則第27號（二零一一年經修
訂）獨立財務報表及香港會計準則第28

號（於二零一一年經修訂）於聯營公司
及合營企業投資，連同香港財務報告
準則第10號、香港財務報告準則第11

號及香港財務報告準則第12號有關過
渡性指引之修訂本。

由於香港會計準則第27號（於二零一一
年經修訂）僅處理獨立財務報表，故並
不適用於本集團。

應用此等準則之影響載於下文。

應用香港財務報告準則第 10號之
影響
香港財務報告準則第10號取代香港會
計準則第27號綜合及獨立財務報表內
有關綜合財務報表的部分，及香港（常
設詮釋委員會）－詮釋第12號綜合－特
別目的實體。香港財務報告準則第10

號更改控制權之定義，致使投資者於
下述三個情況下方對被投資公司擁有
控制權：(a)擁有對被投資公司行使之
權力；(b)因參與被投資公司業務而承
擔風險或享有可變回報；及 (c)擁有對
被投資公司行使權力以影響投資者回
報之能力。投資者對被投資公司之控
制權必須符合上述全部三項條件。控
制權過往被定義為監管實體之財務及
經營政策以從其活動獲利之權力。香
港財務報告準則第10號已載列新增指
引，以說明投資者對被投資公司擁有
控制權之情況。香港財務報告準則第
10號內所載若干指引處理於被投資公
司擁有少於50%的投票權的投資者是
否對本集團相關的被投資公司擁有控
制權。
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
New and revised standards on consolidation, 
joint arrangements, associates and disclosures 
(continued)
Impact of the application of HKFRS 11

HKFRS 11 replaces HKAS 31 Interests in Joint Ventures, 

and the guidance contained in a related interpretation, 

HK(SIC) – Int 13 Jointly Controlled Entities – Non-Monetary 

Contr ibutions by Venturers , has been incorporated in 

HKAS 28 (as revised in 2011). HKFRS 11 deals with how 

a joint arrangement of which two or more parties have 

joint control should be classified and accounted for. Under 

HKFRS 11, there are only two types of joint arrangements 

– joint operations and joint ventures. The classification 

of joint arrangements under HKFRS 11 is determined 

based on the rights and obligations of parties to the joint 

arrangements by considering the structure, the legal form 

of the arrangements, the contractual terms agreed by the 

parties to the arrangement, and, when relevant, other facts 

and circumstances. A joint operation is a joint arrangement 

whereby the par t ies tha t have jo in t cont ro l  o f the 

arrangement (i.e. joint operators) have rights to the assets, 

and obligations for the liabilities, relating to the arrangement. 

A joint venture is a joint arrangement whereby the parties 

that have joint control of the arrangement ( i .e. jo int 

venturers) have rights to the net assets of the arrangement. 

Previously, HKAS 31 contemplated three types of joint 

arrangements – jointly controlled entities, jointly controlled 

operations and jointly controlled assets. The classification of 

joint arrangements under HKAS 31 was primarily determined 

based on the legal form of the arrangement (e.g. a joint 

arrangement that was established through a separate entity 

was accounted for as a jointly controlled entity).

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
有關綜合、共同安排、聯營公司及
披露的新訂及經修訂準則（續）

應用香港財務報告準則第 11號之
影響
香港財務報告準則第11號取代香港會
計準則第31號於合營企業之權益，而
在一項相關詮釋（香港（常務詮釋委員
會）－詮釋第13 號共同控制實體 — 合
營方提供之非貨幣出資）中包含之指
引已納入香港會計準則第 28 號（於二
零一一年經修訂）。香港財務報告準則
第11號訂明由兩個或以上人士擁有共
同控制權之合營安排應如何分類及入
賬。根據香港財務報告準則第11 號，
合營安排僅分為兩類：合營業務及合
營企業。根據香港財務報告準則第11 

號對合營安排的分類乃考慮該等安排
之結構、法律形式、安排訂約各方同
意之合約條款及（如相關）其他相關事
實及情況後，基於訂約各方於合營安
排之權利及責任而釐定。合營業務為
一類合營安排，據此，對安排擁有共
同控制權的各方（即合營業務方）對
該安排的資產享有權利並對負債承擔
責任。合營企業為一類合營安排，據
此，對安排擁有共同控制權的各方（即
合營企業方）對該安排的資產淨值享有
權利。過去，香港會計準則第31 號有
三種合營安排 — 共同控制實體、共同
控制業務及共同控制資產。根據香港
會計準則第31 號對合營安排之分類主
要基於該安排之法定形式（例如透過一
獨立實體確立之合營安排分類為共同
控制實體）而釐定。
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
New and revised standards on consolidation, 
joint arrangements, associates and disclosures 
(continued)
Impact of the application of HKFRS 11 (continued)

The initial and subsequent accounting of joint ventures and 

joint operations is different. Investments in joint ventures 

are accounted for using the equity method (proportionate 

consolidation is no longer allowed). Investments in joint 

operations are accounted for such that each joint operator 

recognises its assets (including its share of any assets 

jointly held), its liabilities (including its share of any liabilities 

incurred jointly), its revenue (including its share of revenue 

from the sale of the output by the joint operation) and its 

expenses (including its share of any expenses incurred 

jointly). Each joint operator accounts for the assets and 

liabilities, as well as revenues and expenses, relating to 

its interest in the joint operation in accordance with the 

applicable standards.

Impact of the application of HKFRS 12

HKFRS 12 is a new disclosure standard and is applicable 

to ent i t ies that have interests in subsid iar ies, jo int 

arrangements, associates and/or unconsolidated structured 

entities. In general, the application of HKFRS 12 has resulted 

in more extensive disclosures in the consolidated financial 

statements.

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
有關綜合、共同安排、聯營公司及
披露的新訂及經修訂準則（續）

應用香港財務報告準則第 11號之
影響（續）
合營企業及合營業務之初始及其後會
計處理方法並不相同。於合營企業之
投資乃採用權益法（不再容許採用比例
合併法）入賬。於合營業務之投資乃按
照各合營業務方確認其資產（包括應
佔共同持有之任何資產）、其負債（包
括應佔共同產生之任何負債）、其收益
（包括應佔來自合營業務銷售所產生之
收益）及其開支（包括應佔共同產生之
任何開支）而入賬。各合營業務方根據
適用準則就其於合營業務之權益所佔
之資產及負債以及相關收入及開支而
入賬。

應用香港財務報告準則第 12號之
影響
香港財務報告準則第 12 號為新披露
準則， 並適用於在附屬公司、共同安
排、聯營公司及╱或未經綜合結構性
實體擁有權益的實體。一般而言，應
用香港財務報告準則第12號已於綜合
財務報告準則中招致更為廣泛的披露。
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
HKFRS 13 Fair Value Measurement

The Group has applied HKFRS 13 for the first time in the 

current year. HKFRS 13 establishes a single source of 

guidance for fair value measurements and disclosures 

about fair value measurements. The scope of HKFRS 13 

is broad; the fair value measurement requirements of 

HKFRS 13 apply to both financial instrument items and non-

financial instrument items for which other HKFRSs require 

or permit fair value measurements and disclosures about 

fair value measurements, except for share-based payment 

transactions that are within the scope of HKFRS 2 Share-

based Payment, leasing transactions that are within the 

scope of HKAS 17 Leases, and measurements that have 

some similarities to fair value but are not fair value (e.g. net 

realisable value for the purposes of measuring inventories or 

value in use for impairment assessment purposes).

HKFRS 13 defines the fair value of an asset as the price 

that would be received to sell an asset (or paid to transfer 

a liability, in the case of determining the fair value of a 

liability) in an orderly transaction in the principal (or most 

advantageous) market at the measurement date under 

current market conditions. Fair value under HKFRS 13 is 

an exit price regardless of whether that price is directly 

observable or estimated using another valuation technique. 

Also, HKFRS 13 includes extensive disclosure requirements.

HKFRS 13 requires prospective application from 1 January 

2013. In addition, specific transitional provisions were given 

to entities such that they need not apply the disclosure 

requirements set out in the standard in comparat ive 

information provided for periods before the initial application 

of the standard. In accordance with these transitional 

provisions, the Group has not made any new disclosures 

required by HKFRS 13 for the 2013 comparative period. 

Other than the additional disclosures, the application of 

HKFRS 13 has not had any material impact on the amounts 

recognised in the consolidated financial statements.

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
香港財務報告準則第 13號公平值
計量
本集團已於本年度首次應用香港財務
報告準則第13號。香港財務報告準則
第13號設立有關公平值計量及公平值
計量之披露之單一指引。香港財務報
告準則第13號範圍廣泛：香港財務報
告準則第13號之公平值計量規定適用
於其他香港財務報告準則規定或允許
公平值計量及有關公平值計量披露之
金融工具項目及非金融工具項目，惟
於香港財務報告準則第2號以股份為基
礎之付款範圍內之股份支付交易、香
港會計準則第17號租賃範圍內之租賃
交易以及與公平值計量有部份相似之
處但並非公平值之計量（例如用於計量
存貨之可變現價值淨額或評估減值所
用之使用價值）除外。

香港財務報告準則第13號將資產之公
平值界定為於計量日期在主要（或最有
利）市場之現行市況下進行有秩序交易
出售資產應收取（或於釐定負債之公平
值時轉讓負債應支付）之價格。香港
財務報告準則第13號之公平值為平倉
價，不論該價格是直接可予觀察或使
用其他估值方法估算得出。此外，香
港財務報告準則第13號載有廣泛披露
規定。

香港財務報告準則第13號規定自二零
一三年一月一日起前瞻應用。此外，
已針對有關實體頒佈特定過渡條文，
致使該等實體在首次應用此項準則時
不需要應用該項準則所載之披露規定
提供前期比較資料。按照該等過渡性
條文，本集團並未就二零一三年比較
期間作出香港財務報告準則第13號所
規定之任何新披露。除須作出額外披
露外，應用香港財務報告準則第13號
對綜合財務報表內所確認之金額並無
任何重大影響。
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
Annual Improvements to HKFRSs 2009 – 2011 Cycle 
issued in June 2012

The Annual Improvements to HKFRSs 2009 – 2011 Cycle 

include a number of amendments to various HKFRSs. The 

amendments are effective for annual periods beginning on or 

after 1 January 2013. Amendments to HKFRSs include:

• amendments to HKAS 1 Presentation of Financial 

Statements;

• amendments to HKAS 16 P r o p e r t y ,  P l a n t  a n d 

Equipment; and

• amendments to HKAS 32 Financial Instruments: 

Presentation.

HKAS 1 (Amendments)

HKAS 1 requires an entity that changes accounting policies 

retrospectively, or makes a retrospective restatement or 

reclassification to present a statement of financial position 

as at the beginning of the preceding period (third statement 

of financial position). The amendments to HKAS 1 clarify 

that an entity is required to present a third statement of 

financial position only when the retrospective application, 

restatement or reclassification has a material effect on the 

information in the third statement of financial position and 

that related notes are not required to accompany the third 

statement of financial position.

HKAS 16 (Amendments)

The amendments to HKAS 16 clarify that spare parts, stand-

by equipment and servicing equipment should be classified 

as property, plant and equipment when they meet the 

definition of property, plant and equipment in HKAS 16 and 

as inventory otherwise.

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
香港財務報告準則二零零九年至二
零一一年週期的年度改進（於二零
一二年六月頒佈）
香港財務報告準則二零零九年至二零
一一年週期的年度改進包括對多項香
港財務報告準則的多項修訂。該等修
訂於二零一三年一月一日或之後開始
的年度期間生效。香港財務報告準則
修訂本包括：

• 香港會計準則第1號呈列財務報
表的修訂本

• 香港會計準則第16號物業、廠
房及設備的修訂本；及

• 香港會計準則第 32號金融工
具：呈列的修訂本。

香港會計準則第1號（修訂本）
香港會計準則第1號規定曾追溯應用會
計政策變動，或曾追溯重列賬目或追
溯重新分類之實體，須呈列上一個期
間開始時之財務狀況表﹙第三份財務
狀況表﹚。香港會計準則第1號之修訂
本澄清須呈列第三份財務狀況表之實
體，僅為追溯應用、重列賬目或重新
分類對第三份財務狀況表有重大影響
者，且第三份財務狀況表無須隨附相
關附註。

香港會計準則第16號（修訂本）
香港會計準則第16號的修訂本闡明，
零部件、後備設備及維修設備一旦符
合香港會計準則第16號內物業、廠房
及設備的定義，應分類為物業、廠房
及設備，否則應分類為存貨。
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
Annual Improvements to HKFRSs 2009 – 2011 Cycle 
issued in June 2012 (continued)

HKAS 32 (Amendments)

The amendments to HKAS 32 clar ify that income tax 

on distributions to holders of an equity instrument and 

transact ion costs of an equity transact ion should be 

accounted for in accordance with HKAS 12 Income Taxes.

Except for the above, the application of these new and 

revised HKFRSs had no material impact on the Group’s 

consolidated financial performance and positions for the 

current and prior years.

The Group has not applied the following new and revised 

HKFRSs that have been issued but are not yet effective, in 

these consolidated financial statements:

HKFRS 9 Financial Instruments4

HKFRS 9, HKFRS 7 and Hedge Accounting and

 HKAS 39 (Amendments)  amendments to HKFRS 9,

  HKFRS 7 and HKAS 394

HKFRS 9 and HKFRS 7 Mandatory Effective Date of

 (Amendments)  HKFRS 9 and Transition

  Disclosures4

HKFRS 10, HKFRS 12 and Investment Entities1

 HKAS 27 (Amendments)

HKFRS 11 (Amendments) Accounting for Acquisitions of

  Interests in Joint Operations5

HKFRS 14 Regulatory Deferral Accounts5

HKFRS 15 Revenue from Contracts with

  Customers6

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
香港財務報告準則二零零九年至二
零一一年週期的年度改進（於二零
一二年六月頒佈）（續）
香港會計準則第32號（修訂本）
香港會計準則第32號的修訂本闡明，
向股本工具持有人所作分派的所得稅
以及股權交易的交易成本，應根據香
港會計準則第12號所得稅入賬。

除上述者外，應用該等新訂及經修訂
香港財務報告準則將不會對本集團的
當前及過往年度綜合財務表現及財務
狀況構成任何重大影響。

本集團並無於該等綜合財務報表中應
用下列已頒佈但尚未生效的新訂及經
修訂香港財務報告準則：

香港財務報告準
則第9號

金融工具 4

香港財務報告準
則 第9號、 香
港財務報告準
則第7號及香
港會計準則第
39號（修訂本）

對 沖會計處理及香港財務
報告準則第9號、香港財
務報告準則第7號及香港
會計準則第39號的修訂
本 4

香港財務報告準
則第9號及香
港財務報告準
則第7號（修訂
本）

香 港財務報告準則第9號
的強制生效日期及過渡
披露 4

香港財務報告準
則第10號、香
港財務報告準
則第12號及香
港會計準則第
27號（修訂本）

投資實體 1

香港會計準則第
11號（修訂本）

收 購於共同經營中權益之
會計處理方法 5

香港財務報告準
則第14號

規管遞延賬目 5

香港財務報告準
則第15號

客戶合約收益 6
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
HKFRSs (Amendments) Annual Improvements to  

  HKFRSs 2010-2012 Cycle3

HKFRSs (Amendments) Annual Improvements to

  HKFRSs 2011-2013 Cycle2

HKAS 16 and Clarification of Acceptable

 HKAS 38 (Amendments)  Methods of Depreciation

  and Amortisation5

HKAS 16 and Agriculture: Bearer Plants5

 HKAS 41 (Amendments)

HKAS 19 (2011) Defined Benefits Plans:

 (Amendments)  Employee Contributions2 

HKAS 32 (Amendments) Offsetting Financial Assets and

  Financial Liabilities1

HKAS 36 (Amendments) Recoverable Amount and

  Disclosures for Non-Financial

  Assets1

HKAS 39 (Amendments) Novation of Derivatives and

  Continuation of Hedge

  Accounting1

HK(IFRIC) – Int 21 Levies1

1 effective for annual periods beginning on or after 1 January 2014, with 

earlier application permitted

2 effective for annual periods beginning on or after 1 July 2014, with 

earlier application permitted

3 effective for annual periods beginning on or after 1 July 2014, with 

limited exceptions

4 no mandatory effective date yet determined but is available for 

adoption

5 effective for annual periods beginning on or after 1 January 2016, with 

earlier application permitted

6 effective for annual periods beginning on or after 1 January 2017, with 

earlier application permitted

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
香港財務報告準
則（修訂本）

香 港財務報告準則二零一
零年至二零一二年度週
期的年度改進 3

香港財務報告準
則（修訂本）

香 港財務報告準則二零
一一年至二零一三年度
週期的年度改進 2

香港會計準則第
16號及香港會
計準則第38號
（修訂本）

澄清折舊及攤銷公認辦法5

香港會計準則第
16號及香港會
計準則第 41號
（修訂本）

農業：生產性植物 5

香 港 會 計 準 則
第19號（二零
一一年）（修訂
本）

界 定福利計劃：與僱員
供款 2

香港會計準則第
32號（修訂本）

抵銷金融資產與金融負債1

香港會計準則第
36號（修訂本）

披 露非金融資產的可收回
金額 1

香港會計準則第
39號（修訂本）

衍 生工具的更替及對沖會
計法的延續 1

香港（國際財務
報告詮釋委員
會）－詮釋第
21號

徵稅 1

1 於二零一四年一月一日或之後開始的年
度期間生效，可提早應用

2 於二零一四年七月一日或之後開始的年
度期間生效，可提早應用

3 於二零一四年七月一日或之後開始的年
度期間生效，特殊情況例外

4 尚未釐定強制生效日期，但已可供採納

5 於二零一六年一月一日或之後開始的年
度期間生效，可提早應用

6 於二零一七年一月一日或之後開始的年
度期間生效，可提早應用
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
HKFRS 9 Financial Instruments

HKFRS 9 issued in 2009 introduced new requirements for the 

classification and measurement of financial assets. HKFRS 

9 was amended in 2010 to include requirements for the 

classification and measurement of financial liabilities and for 

derecognition.

Key requirements of HKFRS 9 are described below:

• All recognised financial assets that are within the 

scope of HKAS 39 Financial Instruments: Recognition 

and Measurement to be subsequently measured 

at amortised cost or fair value. Specifically, debt 

investments that are held within a business model 

whose objective is to collect the contractual cash 

flows, and that have contractual cash flows that 

are solely payments of principal and interest on 

the principal outstanding are generally measured at 

amortised cost at the end of subsequent reporting 

periods. Al l other debt investments and equity 

investments are measured at their fair values at the 

end of subsequent accounting periods. In addition, 

under HKFRS 9, entities may make an irrevocable 

election to present subsequent changes in the fair 

value of an equity investment (that is not held for 

trading) in other comprehensive income, with only 

dividend income generally recognised in profit or loss.

• With regard to the measurement of financial liabilities 

designated as at fair value through profit or loss, 

HKFRS 9 requires that the amount of change in the 

fair value of the financial liability that is attributable 

to changes in the credit r isk of that l iabi l i ty is 

presented in other comprehensive income, unless the 

recognition of the effects of changes in the liability’s 

credit risk in other comprehensive income would 

create or enlarge an accounting mismatch in profit 

or loss. Changes in fair value of financial liabilities 

attributable to changes in the financial liabilities’ credit 

risk are not subsequently reclassified to profit or 

loss. Previously, under HKAS 39, the entire amount 

of the change in the fair value of the financial liability 

designated as fair value through profit or loss was 

presented in profit or loss.

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
香港財務報告準則第9號金融工具
於二零零九年頒佈之香港財務報告準
則第9號引入有關金融資產分類及計量
之新規定。於二零一零年修訂之香港
財務報告準則第9號包括對金融負債分
類及計量與取消確認之規定。

• 屬香港會計準則第 39號金融
工具：確認及計量範圍內之所
有已確認金融資產其後均須按
攤銷成本或公平值計量。特別
是，旨在收取訂約現金流之業
務模式，以及純粹為支付本金
額及尚未償還本金之利息而擁
有之訂約現金流之債務投資，
一般於其後會計期間結束時按
攤銷成本計量。所有其他債務
投資及股本投資則於其後報告
期間按公平值計量。此外，根
據香港財務報告準則第9號，實
體可以不可撤回地選擇於其他
全面收益呈列股本投資（並非持
作買賣）之其後公平值變動，而
一般僅於損益內確認股息收入。

• 就按公平值計入損益之金融負
債之計量而言，香港財務報告
準則第9號規定，除非於其他全
面收益確認該負債信貸風險變
動之影響，會產生或增加損益
之會計錯配，否則，因負債之
信貸風險改變而導致金融負債
公平值金額的變動乃於其他全
面收益呈列。因金融負債之信
貸風險而導致其公平值變動其
後不會重新分類至損益。根據
香港會計準則第39號，先前指
定為按公平值計入損益之金融
負債之全部公平值變動款額均
於損益中確認。
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
HKFRS 9 Financial Instruments (continued)

The directors anticipate that the application of HKFRS 9 in the 

future may have a significant impact on the amounts reported 

in respect of the Group’s financial assets and financial 

liabilities (e.g. the Group’s available-for-sale investments may 

have to be measured at fair value at the end of subsequent 

reporting periods, with changes in the fair value being 

recognised in profit or loss). Regarding the Group’s financial 

assets, it is not practicable to provide a reasonable estimate 

of that effect until a detailed review has been completed.

Amendments to HKFRS 7 and HKAS 32 Offsetting 

F i n a n c i a l  A s s e t s a n d F i n a n c i a l  L i a b i l i t i e s a n d t h e 

related disclosures

The amendments to HKAS 32 clarify existing application 

issues relating to the offset of financial assets and financial 

liabilities requirements. Specifically, the amendments clarify 

the meaning of “currently has a legally enforceable right of 

set-off” and “simultaneous realisation and settlement”.

The amendments to HKFRS 7 require entities to disclose 

information about rights of offset and related arrangements 

(such as collateral posting requirements) for f inancial 

instruments under an enforceable master netting agreement 

or similar arrangement.

The amendments to HKFRS 7 are effective for annual 

periods beginning on or after 1 January 2013 and interim 

periods within those annual periods. The disclosures should 

be provided retrospectively for all comparative periods. 

However, the amendments to HKAS 32 are not effective until 

annual periods beginning on or after 1 January 2014, with 

retrospective application required.

The directors anticipate that the application of these 

amendments to HKAS 32 and HKFRS 7 may result in more 

disclosures being made with regard to offsetting financial 

assets and financial liabilities in the future.

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
香港財務報告準則第 9號金融工具
（續）
董事預期，日後採納香港財務報告準
則第9號可能會對就本集團的金融資產
及金融負債（例如，本集團的可供出售
投資或會於其後報告期間按公平值計
量，而公平值變動於損益中確認）所呈
報的數額構成重大影響。在詳細審閱
完成前就本集團的金融資產提供有關
影響的合理估計並不可行。

香港財務報告準則第 7號及香港會
計準則第 32號（修訂本）－抵銷金
融資產與金融負債及相關披露
香港會計準則第32號（修訂本）澄清與
抵銷金融資產及金融負債規定有關的
現有應用問題。具體而言，此等修訂
澄清「現時擁有於法律上可強制執行的
抵銷權」及「同時變現及結算」的涵義。

香港財務報告準則第7號（修訂本）規定
實體，披露有關金融工具在可強制執
行的淨額結算總協議或類似安排享有
的與抵銷權及相關安排（如抵押品過賬
規定）的有關資料。

香港財務報告準則第 7 號（修訂本）於
二零一三年一月一日或之後開始的年
度期間以及該等年度期間內的中期期
間生效，亦須就所有比較期間作出追
溯披露。然而，香港會計準則第32號
（修訂本）於二零一四年一月一日或之
後開始的年度期間方始生效，並須追
溯應用。

董事預期應用香港會計準則第32號及
香港財務報告準則第7號的修訂本或會
導致日後就抵銷金融資產及金融負債
作出更多披露。
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
Amendments to HKFRS 10, HKFRS 12 and HKAS 27 
(2011) Investment Entities

The investment entities amendments apply to a particular 

class of business that qualify as investment entities. The 

term ‘investment entity’ refers to an entity whose business 

purpose is to invest funds solely for returns from capital 

appreciation, investment income or both. An investment 

entity must also evaluate the performance of its investments 

on a fair value basis. Such entities could include private 

equity organisations, venture capital organisations, pension 

funds, sovereign wealth funds and other investment funds.

Under HKFRS 10, repor t ing ent i t ies were requ i red 

to consol idate al l investees that they control ( i .e. al l 

subsidiaries). Preparers and users of financial statements 

have suggested that consolidating the subsidiaries of 

investment entities does not result in useful information 

for investors. Rather, reporting all investments, including 

investments in subsidiaries, at fair value, provides the most 

useful and relevant information.

In response to this, the amendments provide an exception 

to the consolidation requirements in HKFRS 10 and require 

investment entities to measure particular subsidiaries at fair 

value through profit or loss, rather than consolidate them. 

The amendments also set out disclosure requirements for 

investment entities.

The amendments are effective from 1 January 2014 with 

early adoption permitted in order to allow investment entities 

to apply the amendments at the same time they first apply 

the rest of HKFRS 10.

The directors anticipate that the application of these 

amendments to HKFRS 10, HKFRS 12 and HKFRS 27 

(2011) will have no material impact on the Group’s financial 

performance and positions.

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
香港財務報告準則第10號、香港
財務報告準則第 12號及香港會計
準則第27號（二零一一年）（修訂
本）－投資實體
投資實體修訂本適用於符合資格作為
投資實體的特定業務類別。「投資實
體」一詞所指實體指其業務宗旨是純粹
為獲得資本增值回報、投資收入或兩
者兼得的實體。投資實體亦須按公平
值基準評估其投資表現。該等實體可
包括私募股權機構、創業投資機構、
退休基金、主權財富基金及其他投資
基金。

根據香港財務報告準則第10號，報告
實體須將其控制的所有被投資公司（即
全部附屬公司）綜合入賬。財務報表的
編製者及使用者均指出，將投資實體
的附屬公司綜合入賬不會得出對投資
者有用的資料。相反，按公平值報告
所有投資（包括於附屬公司的投資）可
提供最合用且相關的資料。

有鑒於此，有關修訂本對香港財務報
告準則第10號的綜合入賬規定提供了
例外情況，規定投資實體按公平值透
過損益計量特定附屬公司，而並非將
該等附屬公司綜合入賬。有關修訂本
亦載列適用於投資實體的披露規定。

有關修訂本由二零一四年一月一日起
生效，可提前採納，以供投資實體在
首次應用香港財務報告準則第10號的
其餘規定時可同時應用有關修訂本。

董事預計應用此等香港財務報告準則
第10號、香港財務報告準則第12號及
香港財務報告準則第27號（二零一一
年）修訂本，將不會對本集團的財務表
現及狀況構成重大影響。
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
Amendments to HKAS 36 Recoverable Amount 

Disclosure for Non-Financial Assets

The amendments to HKAS 36 are to remove certa in 

un intended d isc losure requ i rements which may be 

introduced by the consequential amendments to HKAS 

36 when HKFRS 13 was issued. Furthermore, these 

amendments require the disclosure of additional information 

about the fair value measurement when the recoverable 

amount of impaired assets is based on fair value less costs 

of disposal. The amendments to HKAS 36 are effective 

for annual periods beginning on or after 1 January 2014. 

Earlier application is permitted. However, an entity may not 

apply those amendments in periods (including comparative 

periods) in which it does not also apply HKFRS 13.

The directors anticipate that the application of these 

amendments to HKAS 36 will have no material impact on the 

Group’s financial performance and positions.

Amendments to HKAS 39 Novation of Derivatives 

and Continuation of Hedge Accounting

The narrow-scope amendments will allow hedge accounting 

to continue in a situation where a derivative, which has been 

designated as a hedging instrument, is novated to effect 

clearing with a central counterparty as a result of laws or 

regulation, if specific conditions are met (in this context, a 

novation indicates that parties to a contract agree to replace 

their original counterparty with a new one).

This relief has been introduced in response to legislative 

changes across many jurisdictions that would lead to the 

widespread novation of over-the-counter derivatives. These 

legislative changes were prompted by a G20 commitment to 

improve transparency and regulatory oversight of over-the-

counter derivatives in an internationally consistent and non- 

discriminatory way.

Similar relief will be included in HKFRS 9.

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
香港會計準則第36號（修訂本）披
露非金融資產的可收回金額

香港會計準則第36號（修訂本）剔除，
於香港財務報告準則第13號頒佈時可
能由香港會計準則第36號的後續修訂
引入的若干非計劃披露規定。此外，
有關修訂規定，於減值資產的可收回
金額乃根據公平值減出售成本計算
時，須披露公平值計量的其他資料。
香港會計準則第36號（修訂本）於二零
一四年一月一日或之後開始的年度期
間生效，並可提早應用。然而，實體
於其亦不得於並無應用香港財務報告
準則第13 號的期間（包括比較期間）應
用有關修訂。

董事預計應用此等香港會計準則第36 

號修訂本將不會對本集團的財務表現
及狀況構成重大影響。

香港會計準則第39號（修訂本）－ 
衍生工具的更替及對沖會計法的延
續
適用範圍較窄的有關修訂本於衍生工
具（已指定為對沖工具）其於法例或規
例而作出契約更替與中央對手方進行
結算的情況下，將容許繼續使用對沖
會計法，惟前提是須符合特定條件，
在此情況下，更替乃指合約各訂約方
同意以新對手方取代原有對手方。

此放寬措施乃為應對於多個司法管轄
區可能導致場外衍生工具大量合約更
替的法律變動而作出。該等法律變動
乃由二十國集團承諾以國際統一及非
歧視方式提高場外衍生工具的透明度
及監管而成。

類似放寬措施將納入香港財務報告準
則第9 號。
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2. APPLICATION OF NEW AND REVISED HONG 
KONG FINANCIAL REPORTING STANDARDS 
(“HKFRSs”) (CONTINUED)
Amendments to HKAS 39 Novation of Derivatives 

and Continuation of Hedge Accounting (continued)

The amendments wil l be effective for annual periods 

beg inn ing on o r a f te r  1 Janua ry 2014 and app l i ed 

retrospectively. Earlier application is permitted.

The directors anticipate that the application of these 

amendments to HKAS 39 will have no material impact on the 

Group’s financial performance and positions.

HK (IFRIC) – Int 21 Levies

HK (IFRIC) – Int 21 is an interpretation of HKAS 37 and 

addresses how an entity should account for liabilities to pay 

levies imposed by governments, other than income taxes, 

in its financial statements. The principal question raised was 

about when the entity should recognise a liability to pay a 

levy. It clarifies that the obligating event that gives rise to a 

liability to pay a levy is the activity described in the relevant 

legislation that triggers the payment of the levy. HK(IFRIC) – 

Int 21 is effective for annual periods beginning on or after 1 

January 2014 with earlier application permitted.

3. SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES
These consolidated financial statements have been prepared 

in accordance with HKFRSs, which is a collective term 

that includes all applicable individual HKFRSs, Hong Kong 

Accounting Standards (“HKASs”) and Interpretations issued 

by the HKICPA, and accounting principles generally accepted 

in Hong Kong. In addit ion, the consol idated f inancial 

statements include applicable disclosures required by the 

Rules Governing the Listing of Securities on the Growth 

Enterprise Market of The Stock Exchange of Hong Kong 

Limited (the “GEM Listing Rules”) and by the Hong Kong 

Companies Ordinance.

2. 應用新訂及經修訂香港財務報
告準則（「香港財務報告準則」）
（續）
香港會計準則第 39號（修訂本）－ 
衍生工具的更替及對沖會計法的延
續（續）
有關修訂本將於二零一四年一月一日
或之後開始的年度期間生效及追溯應
用，並可提前應用。

董事預計應用此等香港會計準則第39 

號修訂本將不會對本集團的財務表現
及狀況構成重大影響。

香港（國際財務報告詮釋委員
會）－詮釋第21號徵稅
香港（國際財務報告詮釋委員會）－詮
釋第21號是對香港會計準則第37號的
詮釋，並論述實體應如何於其財務報
表中說明用於支付政府所徵收稅項（所
得稅除外）的負債。所提出主要問題在
於實體應何時確認支付徵稅的負債。
其澄清因導致支付徵稅的負債之責任
事件為引致支付徵稅的相關法律所述
活動。香港（國際財務報告詮釋委員
會）－詮釋第21號於二零一四年一月一
日或之後開始的年度期間生效，可提
前應用。

3. 重大會計政策
該等綜合財務報表已根據香港財務報
告準則（此乃所有適用個別香港財務報
告準則、香港會計準則（「香港會計準
則」）以及香港會計師公會頒佈的詮釋
以及香港公認會計原則之統稱）編製。
此外，綜合財務報表包括香港聯合交
易所有限公司創業板（「創業板」）證券
上市規則及香港公司條例所規定的適
當披露。
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3. S I G N I F I C A N T A C C O U N T I N G P O L I C I E S 
(CONTINUED)
The preparation of consolidated financial statements in 

conformity with HKFRSs requires management to make 

judgments, estimates and assumptions that affect the 

application of policies and reported amounts of assets, 

l iabi l i t ies, income and expenses. The est imates and 

associated assumptions are based on historical experience 

and various other factors that are believed to be reasonable 

under the circumstances, the results of which form the basis 

of making judgments about carrying values of assets and 

liabilities that are not readily apparent from other sources. 

Actual results may differ from these estimates.

The estimates and assumptions are reviewed on an ongoing 

basis. Revisions to accounting estimates are recognised in 

the period in which the estimates are revised if the revision 

affects only that period, or in the period of revision and 

future periods if the revision affects both current and future 

periods.

Judgments made by management in the application of 

HKFRSs that have significant effect on the consolidated 

financial statements and estimates with a significant risk of 

material adjustments in the next year are discussed in Note 

4 to the consolidated financial statements.

Basis of preparation
The measurement bas is used in the preparat ion of 

the consolidated financial statements is historical cost 

convention. Historical cost is generally based on the fair 

value of the consideration given in exchange for assets.

Fair value is the price that would be received to sell an asset 
or paid to transfer a liability in an orderly transaction between 
market participants at the measurement date, regardless of 
whether that price is directly observable or estimated using 
another valuation technique. In estimating the fair value of 
an asset or a liability, the Group takes into account when 
pricing the asset or liability at the measurement date. Fair 
value for measurement and/or disclosure purposes in these 
consolidated financial statements is determined on such a 
basis, except for share-based payment transactions that are 
within the scope of HKFRS 2, leasing transactions that are 
within the scope of HKAS 17, and measurements that have 
some similarities to fair value but are not fair value, such as 
net realisable value in HKAS 2 or value in use in HKAS 36.

3. 主要會計政策（續）

根據香港財務報告準則編製綜合財務
報表需要管理層作出判斷、估計及假
設，從而影響會計政策之應用，以及
呈報之資產及負債、收入及支出之金
額。該等估計及有關假設乃根據過往
經驗及管理層相信於該等情況下乃屬
合理之各項其他因素為基準而作出，
所得結果構成就目前未能從其他來源
而得出之資產及負債之賬面值所作出
估計之基準。實際數字或會有別於估
計數字。

按持續基準就所作估計及相關假設作
出檢討。倘會計估計數字之修訂僅會
影響修訂估計數字之期間，則有關會
計估計數字之修訂將於該期間內確
認，或倘該項會計估計數字之修訂影
響現時及未來期間，則有關會計估計
數字之修訂將於修訂期間及未來期間
確認。

管理層在應用香港財務報告準則時所
作出並對綜合財務報表有重大影響之
判斷，以及具有重有風險可能在下年
度作出重大調整之估計，乃於年報的
綜合財務報表附註4中討論。

編制基準
用於編製綜合財務報表之計量基準為
歷史成本法。歷史成本通常基於用於
交換資產代價之公平值。

公平值為市場參與者於計量日期在有
序交易中出售資產可能收取或轉讓負
債可能支付之價格，不論該價格是否
直接觀察可得或使用另一種估值方法
估計。估計資產或負債之公平值時，
本集團考慮了市場參與者在計量日期
為該資產或負債進行定價時將會考慮
的資產或負債特徵。在該等綜合財務
報表中作計量及╱或披露目的的公平
值均在此基礎上予以確定，惟香港財
務報告準則第2號範圍內之以股份為基
礎付款交易、香港會計準則第17號範
圍內之租賃交易及以及與公平值類似
但並非公平值的計量（例如，香港會計
準則第 2 號中的可變現淨值或香港會
計準則第36 號中的使用價值）除外。
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3. S I G N I F I C A N T A C C O U N T I N G P O L I C I E S 
(CONTINUED)
Basis of preparation (continued)
In addition, for financial reporting purposes, fair value 

measurements are categor ised into Level 1 , 2 or 3 

based on the degree to which the inputs to the fair value 

measurements are observable and the significance of the 

inputs to the fair value measurement in its entirety, which are 

described as follows:

• Level 1 inputs are quoted prices (unadjusted) in active 

markets for identical assets or liabilities that the entity 

can access at the measurement date;

• Level 2 inputs are inputs, other than quoted prices 

included within Level 1, that are observable for the 

asset or liability, either directly or indirectly; and

• Level 3 inputs are unobservable inputs for the asset or 

liability.

Basis of consolidation
The consolidated financial statements incorporate the 

financial statements of the Company and entities (including 

structured entities) controlled by the Company and its 

subsidiaries. Control is achieved when the Company:

• has power over the investee;

• is exposed, or has rights, to variable returns from its 

involvement with the investee; and

• has the ability to use its power to affect its returns.

The Group reassesses whether or not it controls an investee 

if facts and circumstances indicate that there are changes to 

one or more of the three elements of control listed above.

3. 主要會計政策（續）

編製基準（續）
此外，就財務報告而言，公平值計量
根據公平值計量之輸入數據可觀察程
度及輸入數據對公平值計量之整體重
要性分類為第一級、第二級及第三
級，載述如下︰

• 第一級輸入數據是實體於計量
日期可以取得的相同資產或負
債於活躍市場之報價（未經調
整）；

• 第二級輸入數據是就資產或負
債直接或間接地可觀察之輸入
數據（第一級內包括的報價除
外）；及

• 第三級輸入數據是資產或負債
的不可觀察輸入數據。

編製基準
綜合財務報表包括本公司及受本公司
及其附屬公司控制之實體（包括結構性
實體）及之財務報表。控制權即已取
得，當本公司：

• 擁有對被投資公司之權力；

• 因參與被投資公司業務而承擔
風險或對可變回報享有權利；
及

• 擁有行使其權力以影響其回報
之能力。

倘有關事實或情況表明上文列出之三
項控制權要素中之一項或多項存在變
動，則本集團會對其是否控制被投資
公司進行重新評估。
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3. S I G N I F I C A N T A C C O U N T I N G P O L I C I E S 
(CONTINUED)
Basis of consolidation (continued)
When the Group has less than a majority of the voting 

rights of an investee, it has power over the investee when 

the voting rights are sufficient to give it the practical ability 

to direct the relevant activities of the investee unilaterally. 

The Group considers all relevant facts and circumstances 

in assessing whether or not the Group’s voting rights in an 

investee are sufficient to give it power, including:

• the size of the Group’s holding of voting rights relative 

to the size and dispersion of holdings of the other vote 

holders;

• potential voting rights held by the Group, other vote 

holders or other parties;

• rights arising from other contractual arrangements; 

and

• any additional facts and circumstances that indicate 

that the Group has, or does not have, the current 

ability to direct the relevant activities at the time that 

decisions need to be made, including voting patterns 

at previous shareholders’ meetings.

Where necessary, adjustments are made to the financial 

statements of subsidiaries to bring their accounting policies 

into line with those used by other members of the Group.

All intra-group transactions, balances, income and expenses 

are eliminated in full on consolidation.

C h a n g e s  i n  t h e  G r o u p ’ s  o w n e r s h i p  i n t e r e s t s  i n 

existing subsidiaries

Changes in the Group’s ownership interests in subsidiaries 

that do not result in the Group losing control over the 

subsidiaries are accounted for as equity transactions. The 

carrying amounts of the Group’s interests and the non-

controlling interests are adjusted to reflect the changes in 

their relative interests in the subsidiaries. Any difference 

between the amount by which the non-controlling interests 

are adjusted and the fair value of the consideration paid or 

received is recognised directly in equity and attributed to 

owners of the Company.

3. 主要會計政策（續）

編製基準（續）
當本集團擁有被投資公司少於大多數之
投票權，則於投票權足以為其提供單方
面指導被投資公司相關活動之實際能力
時，本集團擁有對被投資公司之權力。
於評估本集團於被投資公司之投票權是
否足以賦予本集團權力時，本集團會考
慮所有相關事實及情況，包括：

• 相對於其他選票持有人持倉之
規模及分散性而言本集團投票
權持倉之規模；

• 本集團、其他選票持有人或其
他各方持有的潛在投票權；

• 其他合同安排產生之權利；及

• 於需要作出決定（包括之前股東
大會上之投票模式）時表明本集
團當前擁有或並無擁有指導相
關活動之能力之任何額外事實
及情況。

如有需要，會對附屬公司的財務報表
作出調整，以令其會計政策與本集團
其他成員公司所用者一致。

所有集團內公司間的交易、結餘、收
入及支出於綜合賬目時悉數對銷。

本集團於現有附屬公司的所有權權
益的變動
倘本集團於附屬公司的所有權權益變
動並無導致本集團失去對有關附屬公
司的控制權，則此權益變動將會以股
本交易入賬。本集團的權益及非控股
權益的賬面值會作出調整，以反映彼
等於附屬公司的相關權益變動。經調
整的非控股權益金額與已支付或已收
取代價的公平值金額之間的任何差額
乃直接於權益確認，並撥歸本公司擁
有人。
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3. S I G N I F I C A N T A C C O U N T I N G P O L I C I E S 
(CONTINUED)
Basis of consolidation (continued)
C h a n g e s  i n  t h e  G r o u p ’ s  o w n e r s h i p  i n t e r e s t s  i n 

existing subsidiaries (continued)

When the Group loses control of a subsidiary, it derecognises 

the assets (including any goodwill) and liabilities of the 

subsidiary at their carrying amounts at the date when 

control is lost, it derecognises the carrying amount of any 

non-controlling interest in the former subsidiary at the date 

when control is lost and recognises the aggregate of the 

fair value of the consideration received and the fair value 

of any retained interest, with any resulting difference being 

recognised as a gain or loss in profit or loss attributable to the 

Group. When assets of the subsidiary are carried at revalued 

amounts or fair values and the related cumulative gain or loss 

has been recognised in other comprehensive income and 

accumulated in equity, the amounts previously recognised 

in other comprehensive income and accumulated in equity 

are accounted for as if the Group had directly disposed 

of the related assets. The fair value of any investment 

retained in the former subsidiary at the date when control 

is lost is regarded as the fair value on initial recognition 

for subsequent account ing under HKAS 39 Financial 

I n s t r u m e n t s :  R e c o g n i t i o n a n d M e a s u r e m e n t  o r ,  when 

applicable, the cost on initial recognition of any investment in 

an associate or a jointly controlled entity.

Business combinations
Acquisitions of businesses are accounted for using the 

acquisition method. The consideration transferred in a 

business combination is measured at fair value, which is 

calculated as the sum of the acquisition-date fair values of 

the assets transferred by the Group, liabilities incurred by the 

Group to the former owners of the acquiree and the equity 

interests issued by the Group in exchange for control of the 

acquiree. Acquisition related costs are generally recognised 

in profit or loss as incurred.

3. 主要會計政策（續）

綜合賬目基準（續）
本集團於現有附屬公司的所有權權
益的變動（續）
倘本集團失去一間附屬公司的控制
權，則將於失去控制權當日取消按賬
面值確認該附屬公司的資產（包括任何
商譽）及負債，並於失去控制權當日取
消確認前附屬公司任何非控股權益的
賬面值，以及確認所收取代價的公平
值及任何保留權益的公平值的總額，
所產生的差額於損益表內確認為本
集團應佔的收益或虧損。倘該附屬公
司的資產按重估金額或公平值列賬，
而相關累計收益或虧損已於其他全面
收益內確認並累計入權益，則先前於
其他全面收益確認並累計入權益的款
額，將按猶如本集團已直接出售相關
資產入賬。於失去控制權當日於前附
屬公司保留的任何投資的公平值將根
據香港會計準則第39號金融工具：確
認及計量於其後入賬時被列作初步確
認的公平值，或（如適用）於聯營公司
或共同控制實體的投資的初步確認成
本。

業務合併
收購業務採用收購法入賬。業務合併
所轉讓的代價按公平值計量，而計算
方法為本集團所轉讓的資產、本集團
向被收購方原擁有人產生的負債及本
集團於交換被收購方的控制權發行的
股本權益於收購日期的公平值總額。
有關收購的成本一般於產生時在損益
表中確認。
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3. S I G N I F I C A N T A C C O U N T I N G P O L I C I E S 
(CONTINUED)
Business combinations (continued)
At the acquisition date, the identifiable assets acquired and 

the liabilities assumed are recognised at their fair value at the 

acquisition date, except that:

• deferred tax assets or liabilities and liabilities or 

assets related to employee benefit arrangements are 

recognised and measured in accordance with HKAS 

12 Income Taxes and HKAS 19 Employee Benefits 

respectively;

• liabilities or equity instruments related to share-

based payment transactions of the acquiree or the 

replacement of an acquiree’s share-based payment 

transactions with share-based payment transactions 

of the Group are measured in accordance with HKFRS 

2 Share-based Payment at the acquisition date; and

• assets (or disposal groups) that are classified as held 

for sale in accordance with HKFRS 5 Non-current 

Assets Held for Sale and Discontinued Operations are 

measured in accordance with that standard.

Goodwill is measured as the excess of the sum of the 

consideration transferred, the amount of any non-controlling 

interests in the acquiree, and the fair value of the acquirer’s 

previously held equity interest in the acquiree (if any) over 

the net of the acquisition-date amounts of the identifiable 

assets acquired and the l iabi l i t ies assumed. If , after 

reassessment, the net of the acquisition-date amounts of the 

identifiable assets acquired and liabilities assumed exceeds 

the sum of the consideration transferred, the amount of any 

non-controlling interests in the acquiree and the fair value of 

the acquirer’s previously held interest in the acquiree (if any), 

the excess is recognised immediately in profit or loss as a 

bargain purchase gain.

3. 主要會計政策（續）

業務合併（續）
於收購日期，所收購可識別資產及所
承擔負債按其於收購日期的公平值確
認，惟下列項目除外：

• 遞延稅項資產或負債及與僱員
福利安排有關的負債或資產分
別根據香港會計準則第12號所
得稅及香港會計準則第19號僱
員福利確認及計量；

• 與被收購方的股份支付交易有
關或以本集團的股份支付交易
取代被收購方的股份支付交易
有關的負債或股本工具，於收
購日期根據香港財務報告準則
第2號以股份支付款項計量；及

• 根據香港財務報告準則第5號持
作出售的非流動資產及已終止
經營業務分類為持作出售的資
產（或出售組合）根據該項準則
計量。

商譽乃以所轉讓的代價、任何非控股
權益於被收購方中所佔金額及收購方
以往持有的被收購方股本權益公平值
（如有）的總和超出所收購可識別資產
及所承擔負債於收購日期的淨值的部
分計量。倘經過重新評估後，所收購
可識別資產及所承擔負債於收購日期
的淨值超出所轉讓代價、任何非控股
權益於被收購方中所佔金額及收購方
以往持有的被收購方權益公平值（如
有）的總和，則超出部分即時於損益表
內確認為議價收購收益。
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3. S I G N I F I C A N T A C C O U N T I N G P O L I C I E S 
(CONTINUED)
Business combinations (continued)
Non-control l ing interests that are present ownership 

interests and entitle their holders to a proportionate share 

of the entity’s net assets in the event of liquidation may 

beinitially measured either at fair value or at the non-

controlling interests’ proportionate share of the recognised 

amounts of the acquiree’s identifiable net assets. The 

choice of measurement basis is made on a transaction-by-

transaction basis. Other types of non-controlling interests are 

measured at their fair value or another measurement basis 

required by another HKFRS.

When the consideration the Group transfers in a business 

combination includes assets or liabilities resulting from 

a contingent consideration arrangement, the contingent 

consideration is measured at its acquisition-date fair value 

and considered as part of the consideration transferred 

in a business combination. Changes in the fair value of 

the contingent consideration that qualify as measurement 

period adjustments are adjusted retrospectively, with the 

corresponding adjustments being made against goodwill or 

gain on bargain purchase.

Measurement period adjustments are adjustments that 

arise from addit ional information obtained during the 

“measurement period” (which cannot exceed one year from 

the acquisition date) about facts and circumstances that 

existed as of the acquisition date. Measurement period does 

not exceed one year from the acquisition date.

The subsequent accounting for changes in the fair value 

of the contingent consideration that do not qualify as 

measurement per iod ad justments depends on how 

the contingent consideration is classified. Contingent 

consideration that is classified as equity is not remeasured at 

subsequent reporting dates and its subsequent settlement 

is accounted for within equity. Contingent consideration 

that is classified as an asset or a liability is remeasured at 

subsequent reporting dates in accordance with HKAS 39, or 

HKAS 37 Provisions, Contingent Liabilities and Contingent 

Assets, as appropriate, with the corresponding gain or loss 

being recognised in profit or loss.

3. 主要會計政策（續）

業務合併（續）
屬現時所有權權益且於清盤時讓持有
人有權按比例分佔實體資產淨值的非
控股權益，可初步按公平值或非控股
權益應佔被收購方可識別資產淨值的
已確認金額比例計量。計量基準視乎
每項交易而作出選擇。其他類別的非
控股權益乃按其公平值或另一項香港
財務報告準則規定的另一基準計量。

倘本集團於業務合併中轉讓的代價包
括或然代價安排產生的資產或負債，
則或然代價按其收購日期公平值計
量，並視為於業務合併中所轉讓代價
的一部分。具備計量期間調整資格的
或然代價的公平值變動會作追溯調
整，並會對商譽或議價購買收益作出
相應調整。

計量期間調整乃於「計量期間」（自收購
日期起計不可超過一年）因取得有關於
收購日期已存在事實及情況的額外資
料所作出的調整。計量期間自收購日
期起計不會超過一年。

並不合資格作為計量期間調整的或然
代價公平值變動的其後會計處理，取
決於或然代價如何分類。分類為權益
的或然代價並不會於其後報告日期重
新計量，而其以後的結算乃於權益內
入賬。分類為資產或負債的或然代價
乃根據香港會計準則第39號或香港會
計準則第37號撥備、或然負債及或然
資產（視何者適用）於其後報告日期重
新計量，而相應收益或虧損乃於損益
表內確認。
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3. S I G N I F I C A N T A C C O U N T I N G P O L I C I E S 
(CONTINUED)
Business combinations (continued)
When a business combination is achieved in stages, the 

Group’s previously held equity interest in the acquiree is 

remeasured to fair value at the acquisition date (i.e. the 

date when the Group obtains control), and the resulting 

gain or loss, if any, is recognised in profit or loss. Amounts 

arising from interests in the acquiree prior to the acquisition 

date that have prev iously been recognised in other 

comprehensive income are reclassified to profit or loss 

where such treatment would be appropriate if that interest 

were disposed of.

If the initial accounting for a business combination is 

incomplete by the end of the reporting period in which the 

combination occurs, the Group reports provisional amounts 

for the items for which the accounting is incomplete. Those 

provisional amounts are adjusted during the measurement 

period (see above), or additional assets or liabilities are 

recognised, to reflect new information obtained about facts 

and circumstances that existed as of the acquisition date 

that, if known, would have affected the amounts recognised 

at that date.

M e r g e r  a c c o u n t i n g  f o r  c o m m o n  c o n t r o l 
combination
The consolidated financial statements incorporates the 

financial statement items of the combining entities or 

business in which the common control combination occurs 

as if they had been combined from the date when the 

combining entities or businesses first came under the control 

of the controlling party.

The net assets of the combining entities or business are 

combined using the existing book values from the controlling 

party’s perspective. No amount is recognised with respect 

to goodwill or any excess of acquirer’s interest in the net 

fair value of the acquiree’s identifiable assets, liabilities and 

contingent liabilities over its cost at the time of common 

control combination, to the extent of the contribution of the 

controlling party’s interest.

3. 主要會計政策（續）

業務合併（續）
倘業務合併分階段達成，本集團以往
所持的被收購方股本權益於收購日期
（即本集團取得控制權當日）按公平值
重新計量， 所產生的盈虧（ 如有）在
損益表中確認。倘出售於被收購方權
益，則以往在其他全面收益中確認有
關被收購方的權益於收購日期前產生
的金額會重新分類至損益表（如此處理
方法合適）。

倘業務合併的初步會計處理於合併產
生的報告期末仍未完成，則本集團會
就仍未完成會計處理的項目呈報暫定
金額。該等暫定金額於計量期間內作
出調整（見上文），或確認額外資產或
負債，以反映獲得收購日期已存在事
實及情況的新資料，而倘知悉該等資
料，將會影響於當日確認的金額。

共同控制合併的合併會計法

綜合財務報表包括發生共同控制合併
的合併實體或業務的財務報表項目，
猶如自合併實體或業務首次受控制方
控制當日起已合併。

合併實體或業務的資產淨值按控制方
的現有賬面值合併。不會確認任何商
譽金額或收購方於被收購方可識別資
產、負債及或然負債公平淨值的權益
超出其於共同控制合併時的成本的任
何差額，並以控制方權益貢獻為限。
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3. S I G N I F I C A N T A C C O U N T I N G P O L I C I E S 
(CONTINUED)
M e r g e r  a c c o u n t i n g  f o r  c o m m o n  c o n t r o l 
combination (continued)
The consolidated statement of profit or loss and other 

comprehensive income include the results of each of 

the combining entities or business from the earliest date 

presented or since the date when combining entities or 

business first came under common control, where this is 

a shorter period, regardless of the date of common control 

combination.

Intra-group transactions, balances and unrealised gains on 

transactions between the combining entities or business are 

eliminated. Unrealised losses are eliminated but considered 

as an impairment indicator of the asset transferred. 

Accounting policies of combining entities or business have 

been changed where necessary to ensure consistency with 

the policies adopted by the Group.

Transaction costs, including professional fees, registration, 

cost of furnishing information to shareholders, costs or 

losses incurred in combining operations of the previously 

separate businesses, etc., incurred in relation to the common 

control combination that is to be accounted for by using 

merger accounting are recognised as an expense in the 

period in which they are incurred.

Certain comparative amounts in the consolidated financial 

statements are presented as if the entities or businesses had 

been combined at the beginning of the previous reporting 

period or when they first came under common control, 

whichever is shorter.

3. 主要會計政策（續）

共同控制合併的合併會計法（續）

綜合損益及其他全面收益表包括自最
早呈列日期起或自合併實體或業務首
次受共同控制日期起（以較短期間為
準，而不論共同控制合併日期）各合併
實體或業務的業績。

集團內公司間的交易、結餘及合併實
體或業務間交易的未變現收益會予以
對銷。未變現虧損亦會對銷，惟會被
視為屬已轉讓資產減值的跡象。合併
實體或業務的會計政策已作出必要變
動，以確保與本集團所採納的會計政
策一致。

採用合併會計法入賬的共同控制合併
所產生的交易成本（包括專業費用、註
冊費、向股東提供資訊的成本、過往
個別經營業務合併所產生的成本或虧
損等）於產生期間確認為開支。

綜合財務報表所載若干比較數額乃按
有關實體或業務於上一個報告期間開
始時或彼等首次受共同控制時（以較短
者為準）經已合併的基準呈列。
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3. S I G N I F I C A N T A C C O U N T I N G P O L I C I E S 
(CONTINUED)
Property, plant and equipment
Property, plant and equipment are stated in the consolidated 

statement of financial position at cost less accumulated 

depreciation and any impairment losses.

The cost of an asset comprises its purchase price and any 

directly attributable costs of bringing the asset to its working 

condition and location for its intended use. Expenditure 

incurred after the property, plant and equipment have been 

put into operation, such as repairs and maintenance and 

overhaul costs, is normally charged to the consolidated 

statement of profit or loss and other comprehensive income 

in the period in which it is incurred. In situations where it can 

be clearly demonstrated that the expenditure has resulted in 

an increase in the future economic benefits expected to be 

obtained from the use of the property, plant and equipment, 

the expenditure is capitalised as an additional cost of that 

property, plant and equipment.

Depreciation is calculated on the straight-line basis to write 

off the cost of each item of property, plant and equipment to 

its residual value over its estimated useful life. The estimated 

useful lives for the years ended 30 June 2014 and 2013 are 

as follows:

Furniture and fixtures 2 to 7 years

Equipment and machinery 7 years

Motor vehicles 4 years

Where parts of an item of property, plant and equipment 

have different useful lives, the cost of that item is allocated 

on a reasonable basis among the parts and each part is 

depreciated separately. Residual values, useful lives and 

the depreciation method are reviewed, and adjusted if 

appropriate, at least at each financial year end.

Gains or losses arising from the retirement or disposal of 

an item of property, plant and equipment are determined as 

the difference between the net disposal proceeds and the 

carrying amount of the item and are recognised in profit or 

loss on the date of retirement or disposal.

3. 主要會計政策（續）

物業、廠房及設備
物業、廠房及設備於綜合財務狀況表
按成本減累計折舊及任何減值虧損列
賬。

資產成本包括購入價及將該項資產達
至運作狀態及地點作擬定用途的直接
應佔成本。物業、廠房及設備投入運
作後產生的開支，如維修與保養及檢
修成本，通常於其產生期間自綜合損
益及其他全面收益表扣除。倘能清楚
顯示開支能增加預期使用物業、廠房
及設備所獲取的未來經濟利益，則有
關開支將撥作該物業、廠房及設備的
額外成本。

各項物業、廠房及設備的折舊以直線
法按其估計可使用年期將其成本撇銷
至剩餘價值計算。於截至二零一四年
及二零一三年六月三十日止年度的估
計可使用年期如下：

傢具及裝置 2至7年
設備及機器 7年
汽車 4年

倘部分物業、廠房及設備項目擁有不
同的可使用年期，則該項目的成本按
合理基準分配至各部分，且各部分獨
立折舊。剩餘價值、可使用年期及折
舊方法最少會於各財政年度末檢討及
調整（倘適用）。

物業、廠房及設備項目報廢或出售所
產生的收益或虧損釐定為出售所得款
項淨額與該項目賬面值之間的差額，
並於報廢或出售日期在損益表確認。
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3. S I G N I F I C A N T A C C O U N T I N G P O L I C I E S 
(CONTINUED)
Impairment of tangible assets other than goodwill
At the end of each reporting period, the Group reviews the 

carrying amounts of its tangible assets with finite useful 

lives to determine whether there is any indication that 

those assets have suffered an impairment loss. If any such 

indication exists, the recoverable amount of the asset is 

estimated in order to determine the extent of the impairment 

loss, if any.

Recoverable amount is the higher of fair value less costs 

to sell and value in use. When it is not possible to estimate 

the recoverable amount of an individual asset, the Group 

estimates the recoverable amount of the cash-generating 

unit to which the asset belongs. When a reasonable and 

consistent basis of allocation can be identified, corporate 

assets are also allocated to individual cash generating units, 

or otherwise they are allocated to the smallest group of 

cash-generating units for which a reasonable and consistent 

allocation basis can be identified.

In assessing value in use, the estimated future cash flows 

are discounted to their present value using a pre-tax discount 

rate that reflects current market assessments of the time 

value of money and the risks specific to the asset for which 

the estimates of future cash flows have not been adjusted.

Inventories
Inventories are stated at lower of cost and net realisable 

value.

Cost represents the invoiced cost of inventories. Cost is 

assigned to individual items on the weight-average basis. Net 

realisable value is the estimated selling price in the ordinary 

course of business, less applicable variable selling expense.

Cash and cash equivalents
For the purposes of the consolidated statements of cash 

flows, cash and cash equivalents comprise cash on hand, 

deposits held at call with banks, cash investments with a 

maturity of three months or less from date of investment and 

bank overdrafts.

3. 主要會計政策（續）

商譽以外的有形資產的減值
於各報告期間結算日，本集團會檢討
使用年期有限的有形資產賬面值，以
確定是否有任何跡象顯示該等資產已
蒙受減值虧損。倘存在任何有關跡
象，則會估計資產的可收回金額以確
定減值虧損（如有）程度。

可收回金額為扣除銷售成本後的公平
值或使用價值（以較高者為準）。倘個
別資產的可收回金額不能估計，則本
集團會估計該資產所屬的現金產生單
位的可收回金額。當可確定合理及一
貫分配基準時，公司資產亦可分配至
個別現金產生單位，或另行分配至能
確定合理及一貫分配基準的現金產生
單位最小組別。

於評估使用價值時，估計未來現金流
量採用反映目前市場對貨幣時間價值
及該資產特定風險評估（並無就此調整
估計未來現金流量）的稅前貼現率貼現
至其現值。

存貨
存貨按成本或可變現淨值（以較低者為
準）列賬。

成本指存貨的發票成本。成本按加權
平均基準分攤至個別項目。可變現淨
值為日常業務過程中的估計售價減適
用可變動銷售開支。

現金及現金等價物
就綜合現金流量表而言，現金及現金
等價物包括手頭現金、銀行活期存
款、到期日自投資日期起計三個月或
以內的現金投資以及銀行透支。
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3. S I G N I F I C A N T A C C O U N T I N G P O L I C I E S 
(CONTINUED)
Provisions and contingent liabilities
Provisions are recognised when the Group has a present 

obligations (legal or constructive) as a result of a past event, 

it is probable that the Group will be required to settle that 

obligations, and a reliable estimate can be made of the 

amount of the obligations.

The amount recognised as a provision is the best estimate of 

the consideration required to settle the present obligations 

for the reporting period, taking into account the risks and 

uncertainties surrounding the obligations. When a provision 

is measured using the cash flows estimated to settle the 

present obligations, its carrying amount is the present value 

of those cash flows (where the effect of the time value of 

money is material).

Provisions shall be reviewed at the end of each reporting 

period and adjusted to reflect the current best estimate. If it 

is no longer probable that an outflow of resources embodying 

economic benefits will be required to settle the obligation, 

the provision shall be reversed.

When some or all of the economic benefits required to settle 

a provision are expected to be recovered from a third party, 

a receivable is recognised as an asset if it is virtually certain 

that reimbursement will be received and the amount of the 

receivable can be measured reliably.

When the cost of cleaning services to fulfil the obligation 

under the contract exceeds the revenue, a provision for 

onerous contracts would be made. In estimating the amount 

by which the cleaning cost are expected to exceed the 

revenue, management takes into account the cost of fulfilling 

the obligation under the contract and any compensation or 

penalties arising from failure to fulfill it, which is the lower 

will be recognised as the unavoidable costs.

A contingent liability is a possible obligation that arises from 

past events and whose existence will only be confirmed by 

the occurrence or non-occurrence of one or more uncertain 

future events not wholly within the control of the Group it 

is not probable that outflow of economic resources will be 

required or the amount of obligations cannot be measured 

reliably.

3. 主要會計政策（續）

撥備及或然負債
當本集團因過往事件承擔現有法定
或推定責任， 本集團可能須履行該責
任，而該責任金額能可靠估計，則確
認撥備。

已確認為撥備的金額為於報告期間因
履行現有責任而須承擔代價的最佳估
計，並已計及責任所附帶的風險及不
明朗因素。倘撥備按履行現有責任估
計所需的現金流量計量，則其賬面值
為該等現金流量的現值（倘貨幣時間價
值影響重大）。

撥備須於各報告期間結算日檢討，並
調整以反映目前最佳估計。倘不再可
能需要包含經濟利益的資源流出以清
償責任，則撥備將予以撥回。

當須用於清償撥備的部分或全部經濟
利益預期可自第三方收回時，則應收
款項會在實際確定將獲償付且能可靠
估計應收款項金額時確認為資產。

當履行清潔服務合約責任的成本超出
收益，便會就有償合約作出撥備。於
估計清潔成本預期超出收益的金額
時，管理層會考慮履行合約責任的成
本以及因未能履行責任而產生的任何
賠償或罰款，較低者將確認為不可避
免成本。

或然負債指因過往事件而可能產生的
責任，其存在與否將僅透過發生一項
或多項本集團全面控制範圍以外的未
來不確定事件且在經濟資源不大可能
會需要流出或責任金額不能可靠計量
時確定。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Provisions and contingent liabilities (continued)
A contingent liability is not recognised but is disclosed in 

the notes to the consolidated financial statements. When a 

change in the probability of an outflow occurs so that outflow 

is probable, it will then be recognised as a provision.

Leasing
Leases are classified as finance leases whenever the terms 

of the lease transfer substantially all the risks and rewards 

of ownership to the lessee. All other leases are classified as 

operating leases.

The Group as lessee

Assets held under finance leases are initially recognised as 

assets of the Group at their fair value at the inception of 

the lease or, if lower, at the present value of the minimum 

lease payments. The corresponding liability to the lessor is 

included in the consolidated statement of financial position 

as obligations under finance leases.

Lease payments are apportioned between finance expenses 

and reduction of the lease obligations so as to achieve a 

constant rate of interest on the remaining balance of the 

liability. Finance expenses are recognised immediately 

in profit or loss, unless they are directly attributable to 

qualifying assets, in which case they are capitalised in 

accordance with the Group’s general policy on borrowing 

costs (see the accounting policy below). Contingent rentals 

are recognised as expenses in the periods in which they are 

incurred.

Operating lease payments are recognised as an expense 

on a straight-line basis over the lease term, except where 

another systematic basis is more representative of the time 

pattern in which economic benefits from the leased asset are 

consumed. Contingent rentals arising under operating leases 

are recognised as an expense in the period in which they are 

incurred.

In the event that lease incentives are received to enter 

into operating leases, such incentives are recognised as a 

liability. The aggregate benefit of incentives is recognised as 

a reduction of rental expense on a straight-line basis, except 

where another systematic basis is more representative of 

the time pattern in which economic benefits from the leased 

asset are consumed.

3. 主要會計政策（續）

撥備及或然負債（續）
或然負債不予確認， 但會於綜合財務
報表附註披露。倘經濟資源流出的可
能性有變以致可能出現經濟資源流出
時，則會確認為撥備。

租賃
倘租賃條款將絕大部分所有權風險及
回報轉移至承租人，則租賃分類為融
資租賃。所有其他租賃分類為經營租
賃。

本集團作為承租人
根據融資租賃持有的資產初步按其於
租賃開始時的公平值或按最低租賃款
項的現值（倘金額較低）確認為本集團
的資產。出租人的相應負債計入綜合
財務狀況表作為融資租賃承擔。

租賃款項於融資開支與租賃承擔減少
之間分配，以就餘下負債結餘達致固
定利率。除非融資開支直接歸屬於合
資格資產，否則融資開支即時於損益
表確認，於此情況下，有關融資開支
會根據本集團有關借貸成本的一般政
策（見下文會計政策）資本化。或然租
金於產生期間確認為開支。

經營租賃款項於租期內按直線法確認
為開支，惟另有系統基準更能代表使
用所租賃資產經濟利益的時間模式則
除外。經營租賃所產生的或然租金於
產生期間確認為開支。

倘於訂立經營租賃時收取租賃優惠，
則有關優惠確認為負債。優惠總利益
以直線法確認為租金開支減少，惟另
有系統基準更能代表使用所租賃資產
經濟利益的時間模式則除外。



77

Notes to the Consolidated Financial Statements 綜合財務報表附註
For the year ended 30 June 2014  截至二零一四年六月三十日止年度

寶聯控股有限公司‧年報 2014

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Foreign currencies
The functional currency of the Company and its subsidiaries 

is HK$. The consolidated financial statements are presented 

in HK$ which is the Group’s presentation currency. This 

is also the currency of the primary economic environment 

in which the Group operates. Each entity in the Group 

determines its own functional currency and items included in 

the financial statements of each entity are measured using 

that functional currency.

In preparing the financial statements of each individual group 

entity, transactions in currencies other than the functional 

currency of that entity (foreign currencies) are recorded 

in the respective functional currency (i.e. the currency of 

the primary economic environment in which the entity 

operates) at the exchange rates prevailing on the dates of the 

transactions. At the end of the reporting period, monetary 

items denominated in foreign currencies are retranslated at 

the rates prevailing at that date. Non-monetary items carried 

at fair value that are denominated in foreign currencies are 

retranslated at the rates prevailing at the date when the 

fair value was determined. Non-monetary items that are 

measured in terms of historical cost in a foreign currency are 

not retranslated.

Exchange differences arising on the settlement of monetary 

items, and on the translat ion of monetary items, are 

recognised in profit or loss in the period in which they arise, 

except for exchange differences arising on a monetary item 

that forms part of the Group’s net investment in a foreign 

operation, in which case, such exchange differences are 

recognised in other comprehensive income and will be 

reclassified from equity to profit or loss on disposal of the 

foreign operation. Exchange differences arising on the 

retranslation of non-monetary items carried at fair value are 

included in profit or loss except for differences arising on the 

retranslation of non-monetary items in respect of which gain 

and losses are recognised directly in other comprehensive 

income, in which cases, the exchange differences are 

recognised directly in other comprehensive income.

3. 主要會計政策（續）

外幣
本公司及其附屬公司的功能貨幣為港
元。綜合財務報表以港元（本集團的呈
報貨幣）呈列。港元亦為本集團營運所
在主要經濟環境的貨幣。本集團各實
體決定其自身的功能貨幣，入賬各實
體財務報表的項目使用功能貨幣計量。

於編製各個別集團實體的財務報表
時，以該實體功能貨幣以外的貨幣（外
幣）進行的交易按相關功能貨幣（即實
體營運所在主要經濟環境的貨幣）以交
易日期適用匯率入賬。於報告期間結
算日，以外幣列值的貨幣項目乃按該
日現行利率重新換算。以公平值列賬
並以外幣列值的非貨幣項目按釐定公
平值日期的適用匯率重新換算。按外
幣歷史成本計量的非貨幣項目不作重
新換算。

結算貨幣項目及換算貨幣項目所產生
的匯兌差額於其產生期間在損益表確
認，惟構成本集團海外業務投資淨額
一部分的貨幣項目所產生的匯兌差額
除外，於該情況下，該等匯兌差額於
其他全面收益確認，並自權益重新分
類至出售海外業務損益。重新換算按
公平值列賬的非貨幣項目所產生的匯
兌差額計入損益表，惟重新換算有關
直接於其他全面收益確認為盈虧的非
貨幣項目所產生的差額則除外，於該
等情況下，匯兌差額直接於其他全面
收益確認。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Foreign currencies (continued)
For the purpose of presenting the consolidated financial 

statements, the assets and liabilities of the Group’s foreign 

operations are translated into the presentation currency of 

the Group (i.e. HK$) using exchange rates prevailing at the 

end of the reporting period. Income and expense items are 

translated at the average exchange rates for the period, 

unless exchange rates fluctuated significantly during that 

period, in which case the exchange rates at the dates of 

the transactions are used. Exchange differences arising, 

if any, are recognised in other comprehensive income and 

accumulated in equity under the heading of foreign currency 

translation reserve (attributed to non-controlling interests as 

appropriate).

On the disposal of a foreign operation (i.e. a disposal of the 

Group’s entire interest in a foreign operation, or a disposal 

involving loss of control over a subsidiary that includes a 

foreign operation, a disposal involving loss of joint control 

over a jointly controlled entity that includes a foreign 

operation, or a disposal involving loss of significant influence 

over an associate that includes a foreign operation), all of 

the exchange differences accumulated in equity in respect 

of that operation attributable to the owners of the Group are 

reclassified to profit or loss.

In the case of a partial disposal that does not result in 

the Group losing control over a subsidiary that includes a 

foreign operation, the proportionate share of accumulated 

exchange differences are re-attributed to non-controlling 

interests and are not recognised in profit or loss. For all other 

partial disposals (i.e. partial disposal of associates or jointly 

controlled entities that do not result in the Group losing 

significant influence or joint control), the proportionate share 

of the accumulated exchange differences is reclassified to 

profit or loss.

Goodwill and fair value adjustments arising on the acquisition 

of a foreign operation are treated as assets and liabilities of 

the foreign operation and translated at the rate of exchange 

prevailing for the reporting period. Exchange difference 

arising are recognised in the foreign currency translation 

reserve.

3. 主要會計政策（續）

外幣（續）
就呈列綜合財務報表而言，本集團海
外業務的資產及負債按報告期間結算
日適用匯率換算為本集團的呈報貨幣
（即港元）。收入及開支項目按期間平
均匯率換算，除非期內匯率發生大幅
波動，於該情況下，則使用交易日期
的匯率換算。所產生匯兌差額（如有）
於其他全面收益確認並累計至外幣換
算儲備項下的權益（倘適用，則撥歸非
控股權益）。

於出售海外業務（即出售本集團海外
業務全部權益或涉及失去一間附屬公
司（包括海外業務）控制權的出售及涉
及失去一間共同控制實體（包括海外業
務）共同控制權的出售或涉及失去對一
間聯營公司（包括海外業務）的重大影
響力的出售）時，就本集團擁有人應佔
該業務而於權益累計的全部匯兌差額
則重新分類至損益表。

倘部分出售並未導致本集團失去一間
附屬公司（包括海外業務）控制權，則
分佔累計匯兌差額的相應部分重新撥
歸至非控股權益，而不會於損益表確
認。就所有其他部分出售（即部分出售
聯營公司或共同控制實體而不會導致
本集團失去重大影響力或共同控制權）
而言，則分佔累計匯兌差額的相應部
分重新分類至損益表。

收購海外業務所產生的商譽及公平值
調整被視為海外業務的資產及負債，
並按於報告期間的現行匯率換算。所
產生的匯兌差額於外匯換算儲備確認。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Share option expenses
The Company operates a share option scheme for the 

purpose to attract, retain and reward the eligible persons and 

to provide the eligible persons an incentive or reward for their 

contribution to the Group.

For grants of share options that are conditional upon 

satisfying specified vesting conditions, the fair value of 

services received is determined by reference to the fair value 

of share options granted at the grant date and is expensed 

on a straight-line basis over the vesting period, with a 

corresponding increase in equity (share options reserve).

At the end of the reporting period, the Company revises its 

estimates of the number of options that are expected to 

ultimately vest. The impact of the revision of the original 

estimates, if any, is recognised in profit or loss such that 

the cumulative expense reflects the revised estimate, with a 

corresponding adjustment to share options reserve.

For share options that vest immediately at the date of grant, 

the fair value of the share options granted is expensed 

immediately to profit or loss. When share options are 

exercised, the amount previously recognised in share 

options reserve will be transferred to share premium. When 

share options are forfeited after the vesting date or are still 

not exercised at the expiry date, the amount previously 

recognised in share options reserve will be transferred to 

retained earnings.

Borrowing costs
Borrowing costs directly attributable to the acquisition, 

construction or production of qualifying assets, which are 

assets that necessarily take a substantial period of time 

to get ready for their intended use or sale, are added to 

the cost of those assets, until such time as the assets are 

substantially ready for their intended use or sale.

All borrowing costs are recognised in profit or loss in the 

period in which they are incurred.

3. 主要會計政策（續）

購股權開支
本公司推行一項購股權計劃，旨在吸
引、留聘及獎勵合資格人士，以及向
曾對本集團作出貢獻的合資格人士提
供獎勵或獎賞。

就須達成特定歸屬條件後方予授出的
購股權而言，已收服務公平值乃經參
考所授購股權於授出日期的公平值釐
定，並於歸屬期間按直線法支銷，而
權益（購股權儲備）將會相應增加。

於報告期間結算日，本集團會修訂其
對預期最終歸屬的購股權的估計數
字。修訂原有估計數字的任何影響（如
有），會於損益表確認，使累計開支反
映該修訂估計數字，並於購股權儲備
作相應調整。

就於授出日期即時歸屬的購股權而
言，所授出購股權的公平值會即時於
損益表支銷。當購股權獲行使時，先
前於購股權儲備中確認的金額將轉移
至股份溢價。當購股權於歸屬日期後
失效或於屆滿日期仍未獲行使，先前
於購股權儲備中確認的金額將轉移至
保留盈利。

借貸成本
收購、建造或生產合資格資產（需大量
時間方能達致可供擬定用途或出售的
資產）直接應佔的借貸成本，會加入該
等資產的成本，直至該等資產大致可
供擬定用途或出售為止。

全部借貸成本於產生期間在損益表確
認。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Financial instruments
Financial assets and financial liabilities are recognised when 

a group entity becomes a party to the contractual provisions 

of the instrument. Financial assets and financial liabilities 

are initially measured at fair value. Transaction costs that are 

directly attributable to the acquisition or issue of financial 

assets and financial liabilities (other than financial assets 

and financial liabilities at fair value through profit or loss) 

are added to or deducted from the fair value of the financial 

assets or financial l iabil it ies, as appropriate, on initial 

recognition.

Transaction costs directly attributable to the acquisition of 

financial assets or financial liabilities at fair value through 

profit or loss are recognised immediately in profit or loss.

Financial assets

The Group’s financial assets are trade receivables, deposits 

and other receivables, restricted bank deposits, f ixed 

deposits and cash and cash equivalents which fall within the 

category of loan and receivables. The accounting policies 

adopted are set out below.

Effective interest method

The effective interest method is a method of calculating the 

amortised cost of a debt instrument and of allocating interest 

income over the relevant period. The effective interest rate is 

the rate that exactly discounts estimated future cash receipts 

(including all fees on points paid or received that form an 

integral part of the effective interest rate, transaction costs 

and other premiums or discounts) through the expected 

life of the debt instrument, or, where appropriate, a shorter 

period to the net carrying amount on initial recognition.

Income is recognised on an effective interest basis for debt 

instruments other than those financial assets designated as 

at financial assets at fair value through profit or loss.

3. 主要會計政策（續）

金融工具
當一個集團實體成為工具合約條文的
訂約方時，便會確認金融資產及金融
負債。金融資產及金融負債初步按公
平值計量。收購或發行金融資產及金
融負債（不包括按公平值計入損益的金
融資產及金融負債）直接應佔的交易成
本，於初步確認時在金融資產或金融
負債（視何者適用）公平值計入或扣除。

收購按公平值計入損益的金融資產或
金融負債直接應佔的交易成本即時於
損益表確認。

金融資產
本集團的金融資產包括貿易應收款
項、按金及其他應收款項、受限制銀
行存款、定期存款及現金及現金等價
物，其屬於貸款及應收款項類別。所
採用的會計政策載列如下。

實際利率法
實際利率法為計算債務工具攤銷成本
及按有關期間分配利息收入的方法。
實際利率為將估計日後現金收入（包括
所付或所收構成實際利率組成部分的
所有點子費用、交易成本及其他溢價
或折讓）按債務工具預期使用年期或較
短期間（倘適用）實際貼現至初步確認
時賬面淨值的利率。

債務工具（不包括指定為按公平值計入
損益的金融資產）收入按實際利率基準
確認。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Financial instruments (continued)
Financial assets (continued)

Loan and receivables

Loan and receivables are non-derivative financial assets 

with fixed or determinable payments that are not quoted 

in an active market. Loan and receivables (including trade 

receivables, deposits and other receivables, restricted bank 

deposits, fixed deposits and cash and cash equivalents) are 

carried at amortised cost using the effective interest method, 

less any impairment.

Interest income is recognised by applying the effective 

interest rate, except for short-term receivables when the 

recognition of interest would be immaterial.

Impairment of financial assets

Financial assets, other than those at financial assets at fair 

value through profit or loss, are assessed for indicators of 

impairment at the end of each reporting period. Financial 

assets are impaired where there is objective evidence that, 

as a result of one or more events that occurred after the 

initial recognition of the financial asset, the estimated future 

cash flows of the financial assets have been impacted.

The objective evidence of impairment could include:

(a) s ign i f icant f inanc ia l d i f f icu l ty of the issuer or 

counterparty; or

(b) breach of contract, such as default or delinquency in 

interest or principal payments; or

(c) it becoming probable that the borrower will enter 

bankruptcy or financial re-organisation; or

(d) the disappearance of an active market for that financial 

asset because of financial difficulties.

3. 主要會計政策（續）

金融工具（續）
金融資產（續）
貸款及應收款項
貸款及應收款項為具有固定或可確定
付款且並無在活躍巿場報價的非衍生
金融資產。貸款及應收款項（包括貿易
應收款項、按金及其他應收款項、受
限制銀行存款、定期存款及現金及現
金等價物）按實際利率法以攤銷成本減
任何減值列賬。

利息收入以實際利率確認，惟所確認
利息可能極少的短期應收款項除外。

金融資產減值
於各報告期間結算日，會評估金融資
產（按公平值計入損益的金融資產除
外）有否出現減值跡象。倘有客觀證據
顯示，金融資產的估計未來現金流量
因金融資產初步確認後發生的一項或
多項事件而受到影響，則金融資產出
現減值。

減值的客觀證據可包括：

(a) 發行人或對手方出現重大財政
困難；或

(b) 違反合約，例如：拖欠或延遲
償還利息或本金；或

(c) 借款人可能會破產或進行財務
重組；或

(d) 該金融資產的活躍市場因財政
困難而消失。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Financial instruments (continued)
Financial assets (continued)

Impairment of financial assets (continued)

For certain categories of financial asset, such as trade 

receivables, assets that are assessed not to be impaired 

individually are, in addition, assessed for impairment on 

a collective basis. Objective evidence of impairment for 

a portfolio of receivables could include the Group’s past 

experience of collecting payments, an increase in the 

number of delayed payments in the portfolio past the credit 

period, observable changes in national or local economic 

conditions that correlate with default on receivables.

For financial assets carried at amortised cost, the amount of 

the impairment loss recognised is the difference between 

the asset’s carrying amount and the present value of the 

estimated future cash flows, discounted at the financial 

asset’s original effective interest rate.

The carrying amount of the financial asset is reduced by 

the impairment loss directly for all financial assets with the 

exception of trade receivables, where the carrying amount 

is reduced through the use of an allowance account. When 

a trade receivable is considered uncollectible, it is written 

off against the allowance account. Subsequent recoveries 

of amounts previously written off are credited against the 

allowance account. Changes in the carrying amount of the 

allowance account are recognised in profit or loss.

For financial assets measured at amortised cost, if, in 

a subsequent period, the amount of impairment loss 

decreases and the decrease can be related objectively to an 

event occurring after the impairment losses was recognised, 

the previously recognised impairment loss is reversed 

through profit or loss to the extent that the carrying amount 

of the asset at the date the impairment is reversed does not 

exceed what the amortised cost would have been had the 

impairment not been recognised.

3. 主要會計政策（續）

金融工具（續）
金融資產（續）
金融資產減值（續）
就若干種類的金融資產而言（如貿易應
收款項），經評估並無個別減值的資產
其後會再次整體評估有否減值。應收
款項組合減值的客觀證據可包括本集
團的過往收款經驗，組合內超過信貸
期仍未付款的款項增加以及全國或地
方經濟狀況出現與拖欠應收款項有關
的明顯變化。

就按攤銷成本入賬的金融資產而言，
已確認減值虧損金額為資產賬面值與
按金融資產原實際利率貼現的估計未
來現金流量現值之間的差額。

就所有金融資產而言，金融資產的賬
面值直接按減值虧損扣減，惟貿易應
收款項的賬面值乃透過使用撥備賬扣
減。倘貿易應收款項被認為不可收
回，則於撥備賬撇銷。其後收回的過
往撇銷款項計入撥備賬內。撥備賬的
賬面值變動於損益表確認。

就按攤銷成本計量的金融資產而言，
倘於往後期間，減值虧損金額減少，
而該減少可客觀地與確認減值虧損後
發生的事件有關，則先前確認的減值
虧損會透過損益表撥回，惟該資產於
撥回減值日期的賬面值不得超過在並
無確認減值情況下應有的攤銷成本。



83

Notes to the Consolidated Financial Statements 綜合財務報表附註
For the year ended 30 June 2014  截至二零一四年六月三十日止年度

寶聯控股有限公司‧年報 2014

3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Financial instruments (continued)
Financial liabilities and equity instruments

Debt and equity instruments issued by a group entity are 

classified according to the substance of the contractual 

arrangements entered into and the definitions of a financial 

liability and an equity instrument.

Equity instruments

An equity instrument is any contract that evidences a 

residual interest in the assets of the Group after deducting 

all of its liabilities. Equity instruments issued by the Group 

are recognised at the proceeds received, net of direct issue 

costs.

Effective interest method

The effective interest method is a method of calculating the 

amortised cost of a debt instrument and of allocating interest 

expense over the relevant period. The effective interest 

rate is the rate that exactly discounts estimated future cash 

payments (including all fees and points paid or received that 

form an integral part of the effective interest rate, transaction 

costs and other premium or discounts) through the expected 

life of the financial liability, or, where appropriate, a shorter 

period to the net carrying amount on initial recognition.

Interest expense is recognised on an effective interest basis 

other than those financial liabilities designated as at financial 

liabilities at fair value through profit or loss.

Other financial liabilities

Other financial liabilities (including trade payables, accruals, 

deposits received and other payables, obligations under 

f inance leases and bank borrowing) are subsequently 

measured at amortised cost, using the effective interest 

method.

3. 主要會計政策（續）

金融工具（續）
金融負債及權益工具
集團實體發行的債務及權益工具按所
訂立合約安排內容以及金融負債與權
益工具的定義分類。

權益工具
權益工具為證明本集團資產扣除全部
負債後剩餘權益的任何合約。本集團
發行的權益工具按已收所得款項扣除
直接發行成本確認。

實際利率法
實際利率法為計算債務工具攤銷成本
及按有關期間分配利息開支的方法。
實際利率為將估計日後現金付款（包括
已付或已收構成實際利率組成部分的
所有費用及點子、交易成本及其他溢
價或折讓）按金融負的預期使用年期或
較短期間（倘適用）實際貼現至初步確
認時賬面淨值的利率。

利息開支按實際利率基準（不包括指定
為按公平值計入損益的金融負債）確
認。

其他金融負債
其他金融負債（包括貿易應付款項、應
計費用、已收按金及其他應付款項、
融資租賃承擔及銀行借款）其後以實際
利率法按攤銷成本計量。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Financial instruments (continued)
Derecognition

The Group derecognises a financial asset only when the 

contractual rights to the cash flows from the asset expire, or 

when it transfers the financial asset and substantially all the 

risks and rewards of ownership of the asset to another entity. 

If the Group neither transfers nor retains substantially all 

the risks and rewards of ownership and continues to control 

the transferred asset, the Group continues to recognise 

the asset to the extent of its continuing involvement and 

recognises an associated liability. If the Group retains 

substantially all the risks and rewards of ownership of a 

transferred financial asset, the Group continues to recognise 

the financial asset and also recognises a collateralised 

borrowing for the proceeds received.

On derecognition of a financial asset in its entirety, the 

difference between the asset’s carrying amount and the 

sum of the consideration received and receivable and 

the cumulative gain or loss that had been recognised in 

other comprehensive income and accumulated in equity is 

recognised in profit or loss.

On derecognition of a financial asset other than in its 

entirety, the Group allocates the previous carrying amount 

of the financial asset between the part it continues to 

recognise, and the part it no longer recognises on the basis 

of the relative fair values of those parts on the date of 

the transfer. The difference between the carrying amount 

allocated to the part that is no longer recognised and the 

sum of the consideration received for the part no longer 

recognised and any cumulative gain or loss allocated to it 

that had been recognised in other comprehensive income is 

recognised in profit or loss. A cumulative gain or loss that had 

been recognised in other comprehensive income is allocated 

between the part that continues to be recognised and the 

part that is no longer recognised on the basis of the relative 

fair values of those parts.

The Group derecognises financial liabilities when, and only 

when, the Group’s obligations are discharged, cancelled or 

expired. The difference between the carrying amount of the 

financial liability derecognised and the consideration paid and 

payable is recognised in profit or loss.

3. 主要會計政策（續）

金融工具（續）
終止確認
本集團僅會在自資產收取現金流量的
合約權利屆滿，或其轉讓金融資產而
資產所有權的絕大部分風險及回報轉
移至另一實體時終止確認金融資產。
倘本集團既無轉讓亦無保留所有權的
絕大部分風險及回報而繼續控制已轉
讓資產，則本集團會繼續確認資產，
惟以其持續參與者為限，並確認相關
負債。倘本集團保留已轉讓金融資產
所有權的絕大部分風險及回報，則本
集團繼續確認金融資產，亦會確認已
收所得款項的有抵押借款。

於全面終止確認金融資產時，該資產
賬面值與已收及應收代價總額及已於
其他全面收益確認並於權益累積的累
計收益或虧損之間的差額於損益表確
認。

於終止確認金融資產（並非全部）時，
本集團會將金融資產的過往賬面值按
繼續確認部分與不再確認部分於轉讓
日期的相對公平值在兩者之間作出分
配。分配至不再確認部分的賬面值與
不再確認部分的已收代價及其獲分配
已於其他全面收益確認的任何累計收
益或虧損的總額的差額於損益表確
認。已於其他全面收益確認的累計收
益或虧損，將按繼續確認部分及不再
確認部分的相對公平值在兩者之間作
出分配。

本集團會在（且僅會在）其責任獲履
行、註銷或到期時終止確認金融負
債。終止確認的金融負債的賬面值與
已付及應付代價的差額於損益表確認。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Retirement benefits costs
The Group’s contr ibution to the defined contr ibution 

retirement benefit plans are charged to consol idated 

statement of profit or loss and other comprehensive income 

in the year incurred and are reduced by contributions 

forfeited by those employees who leave the scheme prior to 

vesting fully in the contributions. The Group has no further 

payment obligations once the contributions have been paid.

Revenue recognition
Revenue is measured at the fair value of the consideration 

received or receivable and represents amounts receivable for 

services provided in the normal course of business, net of 

discount.

The Group recognises revenue when the amount of revenue 

can be reliably measured, it is probable that future economic 

benefits will flow to the entity and specific criteria have been 

met for each of the Group’s activities as described below.

For service contract relates to routine cleaning services, the 

service income will be recognised on a straight-line basis 

over the contract terms as the work is performed.

For services that are provided on ad-hoc basis, service 

income is recognised upon completion of the provision of 

such ad-hoc services.

Interest income from a financial asset is accrued on a time 

basis by reference to the principal outstanding and at the 

effective interest rate applicable, which is the rate that 

exactly discounts the estimated future cash receipts through 

the expected life of the financial asset to that asset’s net 

carrying amount.

3. 主要會計政策（續）

退休福利成本
本集團對定額供款退休福利計劃作出
的供款於產生年度自綜合損益及其他
全面收益表中扣除，並扣減僱員於供
款悉數歸屬前退出計劃所沒收的供
款。繳付供款後，本集團再無進一步
付款責任。

收益確認
收益按已收或應收代價的公平值計
量，指日常業務過程中所提供服務的
應收金額（扣除折扣）。

當收益金額能可靠計量、未來經濟利
益可能流入實體及已達成下文所述本
集團各項業務的特定條件時，本集團
便會確認收益。

就有關日常清潔服務的服務合約而
言，服務收入將按直線法於進行工作
的合約期間確認。

就按特別基準提供的服務而言，服務
收入於完成提供該特別服務後確認。

來自金融資產的利息收入按時間累
計，並參考未償還的本金以適用實際
利率計算。實際利率為按金融資產預
期年期實際貼現估計未來現金收入至
該資產賬面淨值的利率。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Taxation
Income tax expense represents the sum of the tax currently 

payable and deferred tax.

The tax currently payable is based on taxable profit for 

the year. Taxation profit differs from profit as reported 

in consolidated statements of profit or loss and other 

comprehensive income because it excludes items of income 

or expense that are taxable or deductible in other years, 

and it further excludes items that are never taxable and 

deductible. The Group’s liability for current tax is calculated 

using tax rates that have been enacted or substantively 

enacted by the end of the reporting period.

Deferred tax is recognised on temporary differences 

between the carrying amount of assets and liabilities in the 

financial statements and the corresponding tax bases used in 

the computation of taxable profit. Deferred tax liabilities are 

generally recognised for all taxable temporary differences, 

and deferred tax assets are recognised to the extent that 

it is probable that taxable profits will be available against 

which deductible temporary differences can be utilised. Such 

deferred tax assets and liabilities are not recognised if the 

temporary difference arises from goodwill or from the initial 

recognition (other than in a business combination) of other 

assets and liabilities in a transaction that affects neither the 

tax profit nor the accounting profit.

The carrying amount of deferred tax assets is reviewed at the 

end of each reporting period and reduced to the extent that 

it is no longer probable that sufficient taxable profits will be 

available to allow all or part of the asset to be recovered.

Deferred tax is calculated at the tax rates that are expected 

to apply in the year when the liability is settled or the asset 

is realised. Current or deferred tax is charged or credited 

to consolidated statement of profit or loss and other 

comprehensive income, except when it relates to items that 

are recognised in other comprehensive income or directly 

to equity, in which case, the current and deferred tax is also 

recognised in other comprehensive income or directly in 

equity respectively. Where current tax or deferred tax arise 

from the initial accounting for a business combination, the 

tax effect is included in the accounting for the business 

combination.

3. 主要會計政策（續）

稅項
所得稅開支指即期應付稅項與遞延稅
項的總和。

即期應付稅項根據年度應課稅溢利計
算。應課稅溢利與綜合損益及其他全
面收益表呈報的溢利不同，原因為其
不包括其他年度的應課稅或可扣減收
入或開支項目，亦不包括毋須課稅或
不可扣減項目。本集團的即期稅項負
債採用於各報告期間結算日已實施或
實質實施的稅率計算。

遞延稅項按財務報表內資產及負債的
賬面值與計算應課稅溢利所採用的相
應稅基之間的暫時性差額確認。所有
應課稅的暫時性差額一般確認為遞延
稅項負債。遞延稅項資產於應課稅溢
利可能與可動用可扣減暫時性差額抵
銷時確認。倘暫時性差額因商譽或在
既不影響稅項溢利亦不影響會計溢利
的交易（業務合併除外）中初步確認其
他資產及負債而產生，則不會確認該
等遞延稅項資產及負債。

遞延稅項資產賬面值於各報告期間結
算日檢討，並作出扣減，惟以不再可
能有足夠應課稅溢利以收回全部或部
分資產為限。

遞延稅項按預期適用於清償負債或變
現資產年度的稅率計算。即期或遞延
稅項會扣自或計入綜合損益及其他全
面收益表，惟倘其與於其他全面收益
或直接於權益確認的項目有關的情況
則除外，於該情況下，即期及遞延稅
項亦分別於其他全面收益或直接於權
益確認。倘即期稅項或遞延稅項產生
自一項業務合併的初步會計，則有關
稅務影響計入該業務合併的會計。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Taxation (continued)
Deferred tax assets and liabilities are offset when they relate 

to income taxes levied by the same taxation authority and the 

entity intends to settle its current tax assets and liabilities on 

a net basis.

Dividends
Dividend distribution to the Company’s shareholders is 

recognised as a liability in the Group’s and the Company’s 

financial statements in the period in which the dividends are 

approved by the Company’s shareholders or directors, where 

appropriate.

Segment information
Operating segments are reported in a manner consistent 

with the internal reporting provided to the chief operating 

decision-maker. The chief operating decision-maker, who 

is responsible for al locating resources and assessing 

performance of the operating segments, has been identified 

as the directors of the Group.

Related parties
A party is considered to be related to the Group if:

(i) A person, or close member of that person’s family, is 

related to the Group if that person:

(1) has control or joint control over the Group;

(2) has significant influence over the Group; or

(3) is a member of the key management personnel 

of the Group or the Group’s parent.

3. 主要會計政策（續）

稅項（續）
遞延稅項資產及負債在其與同一稅務
機關收的所得稅有關且該實體計劃按
淨值額基準償付其即期稅項資產及負
債時抵銷。

股息
分派予本公司股東的股息將於本公司
股東或董事（視何者適用）批准有關股
息的期間在本集團及本公司的財務報
表確認為負債。

分部資料
經營分部按向主要經營決策者提供內
部報告一致的方式報告。主要經營決
策者負責分配資源及評估經營分部表
現，其已被確定為本集團董事。

關連人士
倘符合下列任何條件，則一方被視為
與本集團有關：

(i) 倘屬以下人士，則該名人士或
該名人士的近親為與本集團有
關連：

(1) 對本集團有控制權或共
同控制權；

(2) 對本集團有重大影響
力；或

(3) 為本集團或本集團母公
司的主要管理層成員。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Related parties (continued)
(ii) An entity is related to the Group if any of the following 

conditions applies:

(1) the entity and the Group are members of the 

same group (which means that each parent, 

subsidiary and follow subsidiary is related to 

the others).

(2) one entity is an associate or joint venture of the 

other entity (or an associate or joint venture of 

a member of a group of which the other entity 

is a member).

(3) both entities are joint ventures of the same 

third party.

(4) one entity is a joint venture of a third party 

and the other entity is an associate of the third 

entity.

(5) the entity is a post-employment benefit plan for 

the benefit of employees of either the Group or 

an entity related to the Group.

(6) the entity is controlled or jointly controlled by a 

person identified in (i).

(7) a person identified in (i)(1) has significant 

influence over the entity or is a member of the 

key management personnel of the entity (or of 

a parent of the entity).

3. 主要會計政策（續）

關連人士（續）
(ii) 倘符合下列任何條件，則該實

體為與本集團有關連：

(1) 該實體與本集團屬同一
集團的成員公司（即各母
公司、附屬公司及同系
附屬公司彼此間均有關
連）。

(2) 一間實體為另一實體的
聯營公司或合營企業（或
另一實體為成員公司的
集團成員公司的聯營公
司或合營企業）。

(3) 兩間實體均為同一第三
方的合營企業。

(4) 一間實體為第三方實體
的合營企業，而另一實
體為該第三方實體的聯
營公司。

(5) 該實體為就本集團或本
集團的關連實體的僱員
利益而設立的離職後福
利計劃。

(6) 該實體受 (i)所識別的人
士控制或共同控制。

(7) 於 (i)(1)所識別的人士對
該實體有重大影響力或
為該實體（或該實體的母
公司）的主要管理層成
員。
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3. SUMMARY OF SIGNIFICANT ACCOUNTING 
POLICIES (CONTINUED)
Related parties (continued)
Close family members of an individual are those family 

members who may be expected to influence by, that person 

in their dealings with the entity.

A transaction is considered to be a related party transaction 

when there is a transfer of resources or obligations between 

related parties.

4. CRITICAL ACCOUNTING ESTIMATES AND 
JUDGMENTS
In the application of the Group’s accounting policies, 

which are described in Note 3, management is required 

to make judgments, estimates and assumptions about the 

carrying amounts of assets and liabilities that are not readily 

apparent from other sources. The estimates and associated 

assumptions are based on historical experience and other 

factors that are considered to be relevant. Actual results may 

differ from these estimates.

The estimates and underlying assumptions are reviewed 

on an ongoing basis. Revision to accounting estimates are 

recognised in the period in which the estimate is revised if 

the revision affects only that period, or in the period of the 

revision and future periods if the revision affects both current 

and future periods.

Key sources of estimation uncertainty
The followings are the key assumptions concerning the 

future, and other key sources of estimation uncertainty at 

the end of the reporting period that have a significant risk 

of causing material adjustment to the carrying amounts of 

assets and liabilities within the next financial year.

Useful lives of property, plant and equipment

Management of the Group determines the estimated useful 

l ives and related depreciation charges for the Group’s 

plant and equipment. Management of the Group will revise 

the depreciation charges where useful lives are different 

to previously estimated, or it will write off or write down 

technically obsolete or non-strategic assets that have been 

abandoned or sold.

3. 主要會計政策（續）

關連人士（續）
個人近親指該名人士與有關實體進行
交易時預期可能受該名人士影響的家
族成員。

關連人士之間轉讓資源或責任之交
易，即屬於關連人士交易。

4. 重大會計估計及判斷

管理層在應用附註3所述的本集團會計
政策時，須對無法從其他來源獲得的
資產及負債賬面值作出判斷、估計及
假設。估計及相關假設乃根據過往經
驗及其他被認為相關的因素作出。實
際結果可能有別於該等估計。

估計及相關假設會持續接受檢討。倘
會計估計修訂僅影響修訂估計期間，
則修訂只會在該期間確認，或倘修訂
同時影響現時及未來期間，則會在修
訂期間及未來期間確認。

估計不確定因素的主要來源
涉及未來的主要假設及於報告期間結
算日估計不確定因素的主要來源載於
下文，其具有導致於下個財政年度對
資產及負債賬面值作出重大調整的重
大風險。

物業、廠房及設備的可使用年期
本集團管理層釐定本集團廠房及設備
的估計可使用年期及相關折舊開支。
倘可使用年期有別於過往估計，則本
集團管理層將會修訂折舊開支，或會
撇銷或撇減已報廢或出售的技術陳舊
或非策略資產。
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4. CRITICAL ACCOUNTING ESTIMATES AND 
JUDGMENTS (CONTINUED)
Key sources of estimation uncertainty (continued)
Impairment loss in respect of trade receivables

The policy for impairment loss on trade receivables of the 

Group is based on the evaluation of collectability and ageing 

analysis of accounts and on management’s judgment. A 

considerable amount of judgment is required in assessing 

the ultimate realisation of these receivables, including the 

current creditworthiness and the past collection history of 

each customer. If the financial conditions of customers of the 

Group were to deteriorate, resulting in an impairment of their 

ability to make payments, additional impairment loss may be 

required.

Provision

When there is a probability that an outflow of economic 

benefits will occur due to a present obligation resulting from 

a past event, and such amount can be reasonably estimated, 

a corresponding amount of provision is recognised in the 

consolidated financial statements. However, no provision is 

recognised for costs that need to be incurred to operate in 

the future.

Income taxes

The Group is subject to income taxes in Hong Kong. 

Significant judgment is required in determining provision 

for taxes. There are many transactions and calculations for 

which the ultimate tax determination is uncertain during 

the ordinary course of business. The Group recognises 

liabilities for anticipated tax audit issues based on estimates 

of whether additional taxes will be due. Where the final tax 

outcome of these matters is different from the amounts 

that were initially recorded, such differences will impact the 

income tax and deferred tax provisions in the year in which 

such determination is made.

4. 重大會計估計及判斷（續）

估計不確定因素的主要來源（續）
貿易應收款項的減值虧損
本集團貿易應收款項的減值虧損政策
乃根據收款評估及賬齡分析按管理層
判斷制定。評估該等應收款項的最終
變現時，須作出大量判斷，包括各客
戶的目前信譽及過往收款紀錄。倘本
集團客戶的財政狀況惡化，導致其還
款能力降低，則可能須作額外減值虧
損。

撥備
倘因過往事件導致產生現有責任而可
能發生經濟利益流出，且該等金額可
合理估計，便會於綜合財務報表中確
認相應的撥備金額。然而，並無就日
後經營所需而產生的成本確認撥備。

所得稅
本集團須在香港繳納所得稅。於釐定
稅項撥備時，須作出重大判斷。在日
常業務過程中，有許多交易及計算所
涉及的最終稅務釐定均屬不確定。本
集團根據是否應到期繳付額外稅項
的估計， 就預計稅務審核事宜確認負
債。倘該等事宜的最終稅務結果有別
於最初記錄金額，此等差額將影響作
出有關釐定年度的所得稅及遞延稅項
撥備。
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5. SEGMENT INFORMATION
The Group currently operates in one operating segment 

which is the provis ion of environmental serv ices. A 

single management team reports to the directors of the 

Company (being the chief operating decision-maker) who 

allocate resources and assess performance based on the 

consolidated result of the single business engaged in the 

provision of cleaning services for the years ended 30 June 

2014 and 2013 comprehensively. Accordingly, the Group 

does not present separate segment information.

Information about major customers
Revenue from major customers, each of them amounted to 

10% or more of the Group’s revenue, are set out below:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Customer A 客戶A 42,001 38,659

Customer B 客戶B 27,822 24,461

Customer C 客戶C 25,399 23,083

Geographical information
No geographical information is provided as most of the 

Group’s revenue arises from Hong Kong and the Group’s 

identifiable assets and liabilities are mainly located in Hong 

Kong.

5. 分部資料
本集團目前營運一個經營分部，即提
供環境服務。單一管理團隊向本公司
董事（即主要經營決策者）作出全面報
告，而本公司董事全面根據截至二零
一四年及二零一三年六月三十日止年
度提供清潔服務的單一業務的綜合業
績進行資源分配及表現評估。因此，
本集團並無個別呈列分部資料。

主要客戶資料
來自主要客戶的收益（各佔本集團收益
10%以上）載列如下：

地域資料
由於本集團大部分收益源自香港及本
集團的可識別資產及負債主要位於香
港，故並無提供地域資料。
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6. FINANCIAL INSTRUMENTS
(a) Categories of financial instruments

The Group

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Financial assets 金融資產
Loans and receivables 貸款及應收款項
 – Trade receivables  －貿易應收款項 33,470 37,918

 – Deposits and other receivables  －按金及其他應收款項 2,555 5,622

 – Restricted bank deposits  －受限制銀行存款 8,905 8,852

 – Fixed deposits  －定期存款 – 1,133

 – Cash and cash equivalents  －現金及現金等價物 37,382 28,465

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Financial liabilities 金融負債
Amortised cost 攤銷成本
 – Trade payables  －貿易應付款項 4,289 5,967

 – Accruals, deposits received   －應計費用、已收按金
   and other payables    及其他應付款項 17,085 26,305

 – Bank borrowing  －銀行借款 1,278 –

 – Obligations under finance leases  －融資租賃承擔 3,563 6,940

6. 金融工具
(a) 金融工具分類

本集團
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6. FINANCIAL INSTRUMENTS (CONTINUED)
(a) Categories of financial instruments 

(continued)
The Company

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Financial assets 金融資產
Loans and receivables 貸款及應收款項
 – Other receivables  －其他應收款項 – 4,742

 – Amounts due from subsidiaries  －應收附屬公司款項 20 2,423

 – Cash and cash equivalents  －現金及現金等價物 12,173 12,089

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Financial liabilities 金融負債
Amortised cost 攤銷成本
 – Accruals  －應計費用 79 4,703

 – Amount due to a subsidiary  －應付附屬公司款項 93 –

6. 金融工具（續）
(a) 金融工具分類（續）

本公司
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6. FINANCIAL INSTRUMENTS (CONTINUED)
(b) Financial risk management objectives and 

policies
The Group’s activities expose it to a variety of financial 

risks: market risk (including foreign currency risk and 

interest rate risk), credit risk and liquidity risk. The 

Group’s overall risk management programme focuses 

on the unpredictability of financial markets and seeks 

to minimise potential adverse effects on the Group’s 

financial performance.

Market risk

(i) Foreign currency risk

The Group and the Company operate in Hong 

Kong only and is exposed to foreign exchange 

risk arising from Renminbi (“RMB”) as certain 

bank balance of the Group is denominated 

in RMB. The Group’s and the Company’s 

management do not expect the net foreign 

currency r isk from these act iv i t ies to be 

signif icant and hence, the Group and the 

Company do not presently hedge the foreign 

exchange risks. The Group and the Company 

periodically review liquid assets and liabilities 

held in currencies other than HK$ to evaluate its 

foreign exchange risk exposure.

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Assets 資產
RMB 人民幣 – 25

Overall net exposure 整體風險淨額 – 25

There is no sensitivity analysis as the risk is 

insignificant.

6. 金融工具（續）
(b) 財務風險管理目標及政策

本集團的業務令本集團面對多
種財務風險：市場風險（包括外
幣風險及利率風險）、信貸風險
及流動資金風險。本集團的整
體風險管理計劃集中於金融市
場的不可預測性，旨在將對本
集團財務表現的潛在不利影響
降至最低。

市場風險
(i) 外幣風險

本集團及本公司僅在香
港經營業務。由於本集
團若干銀行結餘以人民
幣計值，故此承受因人
民幣而產生的外滙風
險。本集團及本公司的
管理層預期該等業務的
外幣風險淨額並不重
大。因此，本集團及本
公司現時並無對沖外滙
風險。本集團及本公司
會定期檢討以港元以外
的貨幣持有的流動資產
及負債，以評估外滙風
險。

由於風險極微，故並無
作出敏感度分析。
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6. FINANCIAL INSTRUMENTS (CONTINUED)
(b) Financial risk management objectives and 

policies (continued)
Market risk (continued)
(ii) Interest rate risk management

The Group’s cash flow interest rate risk relates 

primarily to variable-rate bank borrowings. It 

is the Group’s policy to keep its borrowings at 

floating rate of interests so as to minimise the 

fair value interest rate risk.

As at 30 June 2014 and 2013, the Group’s cash 

flow interest rate risk is mainly concentrated 

on the fluctuation of Hong Kong Dollar Prime 

Lending Rate/Best Lending Rate arising from 

the Group’s Hong Kong Dollar denominated 

bank borrowing. Since the Group does not 

expect any significant movement in these 

interest rates, the Group’s exposure to interest 

rate risk is minimal. The exposures to the 

interest rate risk are monitored on an ongoing 

basis.

Credit risk
At the end of each reporting period, the Group’s 

maximum exposure to credit risk which will cause a 

financial loss to the Group due to failure to discharge 

an obligation by the counterparties is arising from the 

carrying amount of the respective recognised financial 

assets as stated in the consolidated statements of 

financial position.

In order to minimise the credit risk, the management 

reviews the recoverable amount of each individual 

debt at the end of each reporting period to ensure 

that adequate impairment losses are made for 

irrecoverable amounts. In this regard, the directors 

of the Company consider that the Group’s credit 

r isk is significantly reduced. The Group’s credit 

risk is primarily attributable to bank deposits, bank 

balances and trade and other receivables. Individual 

credit evaluations are performed on all customers 

and counterparties. These evaluations focus on the 

counterparty’s financial position, past history of 

making payments and take into account information 

specific to the counterparty as well as pertaining to 

the economic environment in which the counterparty 

operates. Management has a credit policy in place and 

the exposures to these credit risks are monitored on 

an ongoing basis.

6. 金融工具（續）
(b) 財務風險管理目標及政策

（續）
市場風險（續）
(ii) 利率風險管理

本集團的現金流量利率
風險主要與浮動利率銀
行借款有關。本集團的
政策為將借款按浮動利
率計息以盡量減低公平
值利率風險。

於二零一四年及二零
一三年六月三十日，本
集團的現金流量利率風
險源自本集團以港元計
值的銀行借款，並主要
集中於港元最優惠貸款
利率的波動。由於本集
團預期利率不會有任何
重大變動，本集團承受
的利率風險微乎其微。
利率風險按持續基準監
控。

信貸風險
於各報告期間結算日，本集團
因對手方未能履行責任，而將
導致本集團蒙受財務虧損的最
高信貸風險，來自綜合財務狀
況表所列有關已確認金融資產
的賬面值。

為盡量減低信貸風險，管理層
於各報告期間結算日檢討各個
別債項的可收回金額，確保為
不可收回金額計提充足減值虧
損。就此而言，本公司董事認
為本集團的信貸風險已大幅降
低。本集團的信貸風險主要來
自銀行存款、銀行結餘及貿易
及其他應收款項。本集團會對
所有客戶及對手方作出個別信
貸評估。此等評估集中於對手
方的財務狀況、付款記錄，並
經考慮對手方的具體資料，以
及有關對手方經營所在的經濟
環境的資料。管理層已實施信
貸政策，並會持續監控信貸風
險。
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6. FINANCIAL INSTRUMENTS (CONTINUED)
(b) Financial risk management objectives and 

policies (continued)
Credit risk (continued)

The Group had certain concentration of credit risk as 

71.3% and 62.0% of the total trade receivables of the 

Group were due from 5 customers as at 30 June 2014 

and 2013 respectively. Management considered the 

credit risk is limited since the Group trades only with 

customers with an appropriate credit history and good 

reputation. The management monitored the financial 

background and creditability of those debtors on an 

ongoing basis. In addition, the credit risk on liquid 

funds including bank deposits and bank balances is 

limited because the counterparties are banks with 

good reputation.

Liquidity risk

The Group has to maintain a suitable level of liquidity 

to finance the daily operation, capital expenditure 

and repayment of borrowings. The Group’s policy is 

to regularly monitor current and expected liquidity 

requirements and i ts compl iance with lending 

covenants to ensure that it maintains sufficient 

reserves of cash to meet its liquidity requirements in 

the short and longer term.

Specifically, for secured term loans which contain a 

repayment on demand clause which can be exercised 

at the bank’s sole discretion, the analysis shows the 

cash outflow based on the earliest period in which 

the entity can be required to pay, that is if the lenders 

were to invoke their unconditional rights to call the 

loans with immediate effect. The maturity analysis 

for other bank borrowings is prepared based on the 

scheduled repayment dates.

6. 金融工具（續）
(b) 財務風險管理目標及政策

（續）
信貸風險（續）
於二零一四年及二零一三年六
月三十日，由於本集團應收五
名客戶的款項分別佔總貿易應
收款項的71.3%及62.0%，故
本集團面對某程度上的集中信
貸風險。由於本集團僅與擁有
恰當信貸紀錄及良好信譽的客
戶交易，故管理層認為信貸風
險有限。管理層持續監控該等
債務人的財務背景及可信性。
此外，銀行存款及銀行結餘等
流動資金的信貸風險有限，因
為對手方為信譽良好的銀行。

流動資金風險
本集團將維持適當水平的流動
資金，以撥付日常業務運作、
資本開支及償還借款所需資
金。本集團的政策為定期監控
即期及預期流動資金需要及有
否遵守借款契諾，確保其維持
充裕現金儲備，以應付短期及
較長期的流動資金需要。

具體而言，對於含有按要求償
還條款（由銀行全權酌情行使）
的有抵押定期貸款而言，分析
顯示在最早期間實體須償還的
現金流出，即貸款人行使其無
條件收回貸款的權利並即時生
效時。其他銀行借款的到期日
分析按照既定還款日期編製。
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6. FINANCIAL INSTRUMENTS (CONTINUED)
(b) Financial risk management objectives and 

policies (continued)
Liquidity risk (continued)

The remaining contractual maturities at the reporting 

date of the Group’s non-derivative financial liabilities 

are as follows:

The Group

  Weighted  More than  More than
  average Within 1 year but 2 years but  Total
  effective 1 year or  less than less than Over undiscounted Carrying
  interest rate on demand 2 years 5 years 5 years cash flows amount 
       未貼現
   一年內 超過一年 超過兩年  現金流量
  加權平均 或應要求 但少於兩年 但少於五年 五年以上 總額 賬面值
  實際利率 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
  % 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

As at 30 June 2014 於二零一四年
  六月三十日
Trade payables 貿易應付款項 – 4,289 – – – 4,289 4,289
Accruals, deposits received 應計費用、已收按金
 and other payables  及其他應付款項 – 17,085 – – – 17,085 17,085
Bank borrowing 銀行借款 6.0 1,330 – – – 1,330 1,278
Obligations under finance leases 融資租賃承擔 4.6 2,821 789 50 – 3,660 3,563

   25,525 789 50 – 26,364 26,215

  Weighted  More than More than 

  average Within 1 year but 2 years but  Total

  effective 1 year or less than less than Over undiscounted Carrying 

  interest rate on demand 2 years 5 years 5 years cash flows amount 

       未貼現
  加權平均 一年內 超過一年 超過兩年  現金流量
  實際利率 或應要求 但少於兩年 但少於五年 五年以上 總額 賬面值
  % HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

   千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

As at 30 June 2013 於二零一三年六月三十日
Trade payables 貿易應付款項 – 5,967 – – – 5,967 5,967 

Accruals, deposits received 應計費用、已收按金
 and other payables  及其他應付款項 – 26,305 – – – 26,305 26,305

Obligations under finance leases 融資租賃承擔 5.2 4,836 2,218 186 – 7,240 6,940

   37,108 2,218 186 – 39,512 39,212

6. 金融工具（續）
(b) 財務風險管理目標及政策

（續）
流動資金風險（續）
於報告日期本集團非衍生金融
負債的餘下合約到期日載列如
下：

本集團
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6. FINANCIAL INSTRUMENTS (CONTINUED)
(b) Financial risk management objectives and 

policies (continued)
Liquidity risk (continued)

The Company

  Weighted  More than  More than
  average Within 1 year but 2 years but  Total
  effective 1 year or  less than less than Over undiscounted Carrying
  interest rate on demand 2 years 5 years 5 years cash flows amount 
       未貼現
  加權平均 一年內 超過一年 超過兩年  現金流量
  實際利率 或應要求 但少於兩年 但少於五年 五年以上 總額 賬面值
  % HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
   千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

As at 30 June 2014 於二零一四年
  六月三十日
Accruals 應計費用 – 79 – – – 79 79
Amount due to a subsidiary 應付附屬公司款項 – 93 – – – 93 93
Financial guarantee contract 財務擔保合約 – 1,330 – – – 1,330 –

   1,502 – – – 1,502 172

  Weighted  More than More than 
  average Within 1 year but 2 years but  Total
  effective 1 year or less than less than Over undiscounted Carrying 
  interest rate on demand 2 years 5 years 5 years cash flows amount 
       未貼現
  加權平均 一年內 超過一年 超過兩年  現金流量
  實際利率 或應要求 但少於兩年 但少於五年 五年以上 總額 賬面值
  % HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000
   千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

As at 30 June 2013 於二零一三年
  六月三十日
Accruals 應計費用 – 4,703 – – – 4,703 4,703

The amount included above for financial guarantee 
contract is the maximum amount the Company could 
be forced to settle under the arrangement for the 
full guaranteed amount if that amount is claimed 
by the counterparty to the guarantee (Note 24). 
Based on expectations at the end of the reporting 
period, the Company considers that it is more likely 
than not that such an amount will not be payable 
under the arrangement. However, this estimate is 
subject to change depending on the probability of the 
counterparty claiming under the guarantee which is a 
function of the likelihood that the financial receivables 
held by the counterparty which are guaranteed suffer 
credit losses.

6. 金融工具（續）
(b) 財務風險管理目標及政策

（續）
流動資金風險（續）
本公司

上述財務擔保合約包含之金額
為倘對手方根據擔保索償（附
註24）時本公司根據安排就全
部擔保金額可能須強制結付之
最高金額。根據報告期末之預
測，本公司認為將無需根據安
排結付任何款項。然而，此估
計視乎對手方根據擔保索償之
可能性而變動，而該可能性與
對手方所持受擔保之應收財務
款項蒙受信貸損失的可能性相
關。
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6. FINANCIAL INSTRUMENTS (CONTINUED)
(c) Fair value of financial instruments

The fair values of f inancial assets and financial 
liabilities are determined as follows:

The fair values of f inancial assets and financial 
liabilities with standard terms and conditions and trade 
in active markets are determined with reference to 
quoted market bid and ask prices respectively.

The fair values of other financial assets and financial 
liabilities are determined in accordance with generally 
accepted pricing models based on discounted cash 
flow analysis.

The directors of the Company consider that the 
carrying amounts of financial assets and financial 
l iabi l it ies recorded in the consolidated financial 
statements approximate to their fair value.

T h e G r o u p u s e s t h e f o l l o w i n g h i e r a r c h y f o r 
determining and disclosing the fair values of financial 
instruments based on the degree to which the inputs 
to the fair value measurements are observable 
and the significance of the inputs to the fair value 
measurement in its entirety, which are described as 
follows:

• Level 1 inputs are quoted prices (unadjusted) in 
active markets for identical assets or liabilities 
that the entity can access at the measurement 
date;

• Level 2 inputs are inputs, other than quoted 
pr ices inc luded wi th in Leve l 1 , that a re 
observable for the asset or liability, either 
directly or indirectly; and

• Level 3 inputs are unobservable inputs for the 
asset or liability.

No analysis is disclosed since the Group has no 
financial instruments that are measured subsequent 
to initial recognition at fair value as at 30 June 2014 
and 2013.

There were no transfers between level 1 and 2 for the 
years ended 30 June 2014 and 2013.

6. 金融工具（續）
(c) 金融工具的公平值

金融資產及金融負債的公平值
釐定如下：

具有標準條款及條件並於活躍
市場買賣的金融資產及金融負
債的公平值乃分別參考所報市
場買入價及賣出價釐定。

金融資產及金融負債的公平值
乃基於貼現現金流量分析按公
認定價模式釐定。

本公司董事認為於綜合財務報
表所示的金融資產及金融負債
賬面值與其公平值相若。

本集團根據公平值計量的輸入
數據可觀察程度及公平值計量
的輸入數據對其整體的重要性
使用以下等級釐定及披露金融
工具公平值 ,詳情如下：

• 第一級輸入數據是實體
於計量日期可以取得的
相同資產或負債於活
躍市場之報價（未經調
整）；

• 第二級輸入數據是就資
產或負債直接或間接地
可觀察之輸入數據（第一
級內包括的報價除外）；
及

• 第三級輸入數據是資產
或負債的不可觀察輸入
數據。

於二零一四年及二零一三年六
月三十日，由於在報告期間結
算日本集團並無於首次確認後
以公平值計量的金融工具，因
此並無披露任何分析。

於截至二零一四年及二零一三
年六月三十日止年度，第一級
及第二級之間並無任何轉移。
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7. CAPITAL RISK MANAGEMENT
The Group’s primary objectives when managing capital are to 
safeguard the Group’s ability to continue as a going concern, 
so that it can continue to provide returns for shareholders 
of the Group and benefits for other stakeholders, by pricing 
products and services commensurately with the level of risk 
and by securing access to finance at a reasonable cost.

The Group actively and regularly reviews and manages 
its capital structure to maximise the returns to maintain 
a balance between the higher shareholder returns that 
might be possible with higher levels of borrowings and the 
advantages and security afforded by a sound capital position, 
and makes adjustments to the capital structure in light of 
changes in economic conditions.

Neither the Company nor any of its subsidiaries are subject 
to externally imposed capital requirements.

The capital structure of the Group mainly consists of debts, 
which include borrowings from banks and obligations 
under finance leases, and equity attributable to owners 
of the Group, comprising issued share capital , share 
premium, other reserve, contribution surplus and retained 
earnings. The Group considers the cost of capital and the 
risks associated with each class of capital to monitor its 
capital structure on the basis of a gearing ratio. This ratio is 
expressed by as a percentage of total borrowings over the 
total equity. The Group’s overall strategy remains unchanged 
during the years ended 30 June 2014 and 2013.

The gearing ratios at 30 June 2014 and 2013 were as follows:

  2014 2013
  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000
  千港元 千港元

Total borrowings (Note (i)) 借款總額（附註i） 4,841 6,940

Total equity (Note (ii)) 權益總額（附註ii） 64,467 53,373

Gearing ratio 資產負債比率 7.5% 13.0%

Notes:

(i) Total borrowings include bank borrowing and obligations under 

finance leases are detailed in Notes 24 and 25 respectively.

(ii) Total equity includes all share capital and reserves at the end of the 

reporting period.

7. 資本風險管理
本集團進行資本管理的主要目標為保
障本集團繼續持續經營的能力，透過
依照風險水平為產品及服務定價以及
以合理成本獲得融資，繼續為本集團
股東帶來回報及為其他股權持有人帶
來利益。

本集團積極定期審閱及管理其資本結
構以擴大回報，在較高股東回報（可能
伴隨較高借款水平）與良好資本狀況帶
來的優勢及擔保間保持平衡，並根據
經濟情況變化調整資本結構。

本公司或其任何附屬公司概不受外部
施加的資本規定所規限。

本集團的資本結構主要由債務組成，
包括銀行借款及融資租賃承擔，以及
本集團擁有人應佔權益，其中包括已
發行股本、股份溢價、其他儲備、繳
入盈餘及保留盈利。本集團考慮資本
成本及與各類資本相關的風險以按資
產負債比率基準監察其資本結構。該
比率以借款總額除以權益總額的百
分比計算。於截至二零一四年及二零
一三年六月三十日止年度，本集團的
整體策略維持不變。

於二零一四年及二零一三年六月三十
日的資產負債比率如下：

附註：

(i) 借款總額包括銀行借款及融資租賃承
擔，詳情分別載於附註24及25。

(ii) 權益總額包括於報告期間結算日的所有
股本及儲備。
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8. REVENUE

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Environmental services income 環境服務收入 193,098 194,549

Revenue, which is also the Group’s turnover, represents the 

value of services rendered during the year.

9. OTHER INCOME AND GAINS

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Other income: 其他收入：
Interest income 利息收入 78 34

Sundry income 雜項收入 675 20

Reversal of provision for  撥回長期服務金撥備
 long service payment  1,020 761

Reversal of provision for severance  撥回遣散費撥備
 payment  595 –

Reversal of provision for untaken paid leave 撥回未提取有薪假期撥備 591 – 

Reversal of provision for staff allowances  撥回員工補助及花紅撥備
 and bonus  2,045 – 

Reversal of provision for claims 撥回索償撥備 359 1

Reversal of provision on impairment 撥回呆壞賬減值撥備
 for bad and doubtful debts  – 34

  5,363 850

Other gains: 其他收益：
Gain on disposal of property, 出售物業、廠房及設備的
 plant and equipment  收益 211 40

Exchange gain, net 匯兌收益淨額 – 1

  211 41

  5,574 891

8. 收益

收益（亦即本集團的營業額）指年內提
供服務的價值。

9. 其他收入及收益
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10. FINANCE COSTS

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Interests on: 以下各項的利息：
 Bank borrowings wholly repayable  須於五年內悉數償還的
  within five years   銀行借款 76 135

 Obligations under finance leases  融資租賃承擔 280 442

  356 577

11. PROFIT BEFORE TAXATION
Profit before taxation has been arrived at after charging:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Auditors’ remuneration 核數師酬金 400 400

Depreciation of property, plant  物業、廠房及設備折舊
 and equipment

 Owned by the Group  本集團所擁有 1,862 1,127

 Held under finance lease obligations  金融租賃責任項下所持有 3,300 3,399

Cost of consumable goods 消耗品成本 2,652 2,325

Staff costs including directors’ emoluments:  員工成本（包括董事薪酬）：
 Salaries and wages  薪金及工資 93,518 99,300

 Long service payment  長期服務金 985 1,685

 Allowances and others  津貼及其他 649 501

 Contributions to defined contribution  定額供款退休計劃的供款
  retirement plans  3,784 4,039

  98,936 105,525

Minimum lease payments under 經營租賃項下最低租賃款項
 operating leases  2,289 1,196

10. 融資成本

11. 除稅前溢利
除稅前溢利已扣除下列各項：
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12. INCOME TAX EXPENSES
The income tax expenses for the years ended 30 June 

2014 and 2013 represent Hong Kong Profits Tax which is 

calculated at 16.5% on the estimated assessable profit of the 

Group.

The charge comprises:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Current tax: 即期稅項：
 Hong Kong Profits Tax  香港利得稅 2,950 2,167

Deferred tax: 遞延稅項：
 Current year charge (Note 26)  本年度支出（附註26） 91 372

Income tax expenses 所得稅開支 3,041 2,539

The income tax expenses for the years ended 30 June 2014 

and 2013 can be reconciled to the profit before taxation 

per the consolidated statement of profit or loss and other 

comprehensive income as follows:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Profit before taxation 除稅前溢利 16,135 5,638

Tax at the applicable income tax rate 按適用所得稅稅率16.5%

 of 16.5% (2013:16.5%)  （二零一三年：16.5%）
  計算的稅項 2,662 930

Tax effect of: 以下各項的稅務影響：
 Income not taxable for tax purpose  毋須課稅收入 (162) (578)

 Expenses not deductible for tax purpose  不可扣稅開支 450 1,694

 Recognised temporary differences  已確認暫時差額 91 372

 Tax loss not recognised  未確認稅務虧損 – 121

Income tax expenses 所得稅開支 3,041 2,539

12. 所得稅開支
截至二零一四年及二零一三年六月
三十日止年度的所得稅開支指香港
利得稅， 其按本集團估計應課稅溢利
16.5%計算。

支出包括：

截至二零一四年及二零一三年六月
三十日止年度的所得稅開支與綜合損
益及其他全面收益表所示除稅前溢利
的對賬如下：
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13. DIVIDENDS
A final dividend of HK 2 cents per share for the year ended 

30 June 2013, amounted to HK$2,000,000, was declared by 

the Board and paid to the Company’s shareholders during 

the year ended 30 June 2014. The directors of the Company 

do not recommend the payment of any dividend for the year 

ended 30 June 2014.

14. EARNINGS PER SHARE
The calculation of the basic earnings per share attributable to 

the owners of the Company is based on the following data:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Earnings for the year attributable to 本公司擁有人應佔年度盈利
 the owners of the Company  13,094 3,099

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  ’000 ’000

  千股 千股
   (restated)

   （經重列）

Weighted average number of shares for  計算每股基本盈利所使用的
 the purpose of the basic earnings   加權平均股數（附註）
 per share (Note)  1,000,000 759,560

Diluted earnings per share
There were no dilutive potential ordinary shares in existence 

during the years ended 30 June 2014 and 2013 and therefore 

the diluted earnings per share amounts are the same as the 

basic earnings per share for both years.

Note:

The calculation of basic and diluted earnings per share for the years 

ended 30 June 2014 and 2013 is based on the weighted average number 

of approximately 1,000,000,000 and 759,560,000 ordinary shares of the 

Company in issue during the years ended 30 June 2014 and 2013 respectively. 

On 23 December 2013, the Company conducted a 1-for-10 share subdivision. 

Each issued and unissued ordinary share of the Company of HK$0.01 each 

was subdivided into 10 ordinary shares of HK$0.001 each (Note 27). The 

weighted average number of ordinary shares in issue used in the basic and 

diluted earnings per share calculation during the year ended 30 June 2013 was 

adjusted retrospectively.

13. 股息
於截至二零一四年六月三十日止年度
 ，董事會宣派截至二零一三年六月
三十日止年度的末期股息每股2港仙，
合共2,000,000港元，並已派付予本公
司股東。本公司董事不建議就截至二
零一四年六月三十日止年度派付任何
股息。

14. 每股盈利
計算本公司擁有人應佔每股基本盈利
時乃以下列數據為基礎：

每股攤薄盈利
於截至二零一四年及二零一三年六月
三十日止年度，並不存在任何潛在攤
薄普通股，故此每股攤薄盈利與每股
基本盈利相同。

附註：

截至二零一四年及二零一三年六月三十日止年
度的每股基本及攤薄盈利乃根據截至二零一四
年及二零一三年六月三十日止年度本公司已發
行普通股的加權平均數分別約 1,000,000,000股
及759,560,000股計算。於二零一三年十二月
二十三日，本公司進行一股拆細為十股的股份拆
細。本公司每一股面值 0.01港元之已發行及未發
行普通股拆細為十股每股面值0.001港元之普通
股（附註27）。用於計算截至二零一三年六月三十
日止年度每股基本及攤薄盈利的普通股加權平均
數已作追溯調整。
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15. DIRECTORS’ EMOLUMENTS AND FIVE HIGHEST 
PAID INDIVIDUALS
Directors’ emoluments
The emoluments paid or payable to each of the seven 

directors during the years ended 30 June 2014 and 2013 

were as follows:

  Salaries and  Contributions to
  other emoluments  retirement benefits
 Director’s fees and benefits Discretionary bonus scheme Total emoluments

  薪金、其他酬金及
 董事酬金 其他福利 酌情花紅 退休福利計劃的供款 酬金總額
  2014 2013 2014 2013 2014 2013 2014 2013 2014 2013

  二零一四年 二零一三年 二零一四年 二零一三年 二零一四年 二零一三年 二零一四年 二零一三年 二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元 千港元

Chairman and Executive Director 主席兼執行董事
 Mr. Fan Shek Cheong, Allan   范石昌先生
  (“ Mr. Fan”) (Note)  （「范先生」）（附註） – 450 1,560 310 50 – 19 – 1,629 760

  – 450 1,560 310 50 – 19 – 1,629 760

Executive Directors 執行董事
 Mr. Wong Yin Jun, Samuel 王賢浚先生 – – 470 347 62 50 15 15 547 412

 Ms. Hung Sui Hing, Lilian 洪瑞卿女士 – – 510 462 43 41 15 15 568 518

  – – 980 809 105 91 30 30 1,115 930

Non-executive Director 非執行董事
 Ms. Fan Sheung Ting, Maria   范尚婷女士
  (“Ms. Fan”)  （「范女士」） 120 120 – – – – – – 120 120

  120 120 – – – – – – 120 120

Independent Non-executive Directors 獨立非執行董事
 Mr. Ho King Man, Kenneth  何京文先生 120 9 – – – – – – 120 9

 Mr. Tong Kin Ping, Patrick  湯建平先生 120 9 – – – – – – 120 9

 Mr. Yu Tat Kong, Petrus  余達綱先生 120 9 – – – – – – 120 9

  360 27 – – – – – – 360 27

  480 597 2,540 1,119 155 91 49 30 3,224 1,837

Note: Mr. Fan is also the Managing Director of the Group. The function of 

the Managing Director is the same as the Chief Executive Officer.

15. 董事酬金及五名最高薪人士

董事酬金
於截至二零一四年及二零一三年六月
三十日止年度，已付或應付七名董事
各人的薪酬如下：

附註： 范先生亦為本集團董事總經理。董事總
經理的職能與行政總裁的職能相同。
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15. DIRECTORS’ EMOLUMENTS AND FIVE HIGHEST 
PAID INDIVIDUALS (CONTINUED)
Key management personnel
Remuneration for key management personnel, including 

directors’ remuneration, was as follows:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Salaries, allowances and other benefits 薪金、津貼及其他福利 3,360 2,433

Discretionary bonus 酌情花紅 221 142

Contributions to retirement benefits scheme 退休福利計劃的供款 91 67

  3,672 2,642

Five highest paid individuals
The five highest paid individuals include 3 directors (2013: 

3 directors) of the Company during the year ended 30 June 

2014. The remuneration paid to the remaining 2 individuals 

(2013: 2 individuals) during the year ended 30 June 2014 was 

as follows:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Salaries, allowances and other benefits 薪金、津貼及其他福利 854 786

Discretionary bonus 酌情花紅 72 45

Contributions to retirement benefits scheme 退休福利計劃的供款 42 32

  968 863

The number of these non-directors, highest paid employees 

whose remuneration fell within the following band is as 

follows:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年

Nil to HK$1,000,000 零 至1,000,000港元 2 2

15. 董事酬金及五名最高薪人士
（續）
主要管理人員
主要管理人員酬金（包括董事酬金）如
下：

五名最高薪人士
於截至二零一四年六月三十日止年
度，五名最高薪人士包括3名本公司董
事（二零一三年：3名董事）。於截至二
零一四年六月三十日止年度，向餘下2

名高級管理人員（二零一三年：2名高
級管理人員）支付的薪酬如下：

薪酬介乎以下範圍的該等非董事、最
高薪人士人數如下：
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15. DIRECTORS’ EMOLUMENTS AND FIVE HIGHEST 
PAID INDIVIDUALS (CONTINUED)
Senior management
The emoluments of the senior management of the Company 

are within the following band:

 Number of employees

 僱員人數
  2014 2013

  二零一四年 二零一三年

Nil to HK$1,000,000 零至1,000,000港元 1 3

For the years ended 30 June 2014 and 2013, no emolument 

was paid by the Group to the directors, key management 

personnel or any of the five highest paid employees as 

an inducement to join or upon joining the Group or as 

compensation for loss of office. None of the directors, key 

management personnel and the five highest paid employees 

had waived or had agreed to waive any emoluments during 

the years ended 30 June 2014 and 2013.

15. 董事酬金及五名最高薪人士
（續）
高級管理層
本公司高級管理層的薪酬介乎以下範
疇：

於截至二零一四年及二零一三年六月
三十日止年度，本集團並無向董事、
主要管理人員或五名最高薪僱員中任
何一名支付任何酬金，作為加入本集
團或加入本集團時的獎勵或離職補
償。於截至二零一四年及二零一三年
六月三十日止年度，概無董事、主要
管理人員或五名最高薪僱員放棄或同
意放棄任何酬金。
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16. PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT
The Group

   Equipment
  Furniture and Motor
  and fixtures machinery vehicles Total

  傢具及裝置 設備及機器 汽車 總計
  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元 千港元 千港元
Cost: 成本：
As at 1 July 2012 於二零一二年七月一日 2,216 10,370 13,337 25,923

Additions 添置 13 1,967 4,491 6,471

Disposals 出售 – – (165) (165)

As at 30 June 2013 於二零一三年六月三十日及
 and 1 July 2013  二零一三年七月一日 2,229 12,337 17,663 32,229

Additions 添置 300 703 2,486 3,489

Disposals 出售 – (4) (1,018) (1,022)

As at 30 June 2014 於二零一四年六月三十日 2,529 13,036 19,131 34,696

Accumulated depreciation: 累計折舊：
As at 1 July 2012 於二零一二年七月一日 2,175 9,103 3,510 14,788

Charge for the year 年度支出 12 617 3,897 4,526

Written off on disposals 於出售時撇銷 – – (165) (165)

As at 30 June 2013 於二零一三年六月三十日及
 and 1 July 2013  二零一三年七月一日 2,187 9,720 7,242 19,149

Charge for the year 年度支出 47 635 4,480 5,162

Written off on disposals 於出售時撇銷 – (3) (697) (700)

As at 30 June 2014 於二零一四年六月三十日 2,234 10,352 11,025 23,611

Carrying amount: 賬面值：
As at 30 June 2014 於二零一四年六月三十日 295 2,684 8,106 11,085

As at 30 June 2013 於二零一三年六月三十日 42 2,617 10,421 13,080

As at 30 June 2014, the carrying amount of the Group’s 

moto r veh i c les i nc luded amount o f  app rox imate l y 

HK$6,677,000 (2013: HK$9,119,000) in respect of assets 

held under finance leases.

16. 物業、廠房及設備
本集團

於二零一四年六月三十日，本集團汽
車的賬面值已計入有關根據融資租賃
所持資產的款項約 6,677,000港元（二
零一三年：9,119,000港元）。
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17. INTERESTS IN SUBSIDIARIES
The Company

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Unlisted shares, at cost 非上市股份，成本值 – –

Amounts due from subsidiaries 應收附屬公司款項 20 2,423

Amount due to a subsidiary 應付附屬公司款項 93 –

The amounts due from/(to) subsidiaries are unsecured, 

interest-free and recoverable/(repayable) on demand.

As at 30 June 2014 and 2013, details of the Company’s 

subsidiaries are as follows:

   Percentage of equity
Name of Place and date of Issued/paid interest attributable Principal
Subsidiary incorporation up capital to the Company activities
  已發行╱ 本公司應佔股本
附屬公司名稱 註冊成立地點及日期 實繳股本 權益百分比 主要業務
   Direct Indirect
   直接 間接
   % %

Silver Marker Limited The BVI, 21 May 2012 US$1.00 100 – Investment holding
 (“Silver Maker”) 英屬維爾京群島， 1.00美元   投資控股
Silver Market Limited  二零一二年五月二十一日
 （「Silver Market」）

Bransfield Assets Limited The BVI, 2 January 2009 HK$22,400,023 – 100 Investment holding
 (“Bransfield”)
Bransfield Assets Limited 英屬維爾京群島， 22,400,023港元   投資控股
 （「Bransfield」）  二零零九年一月二日

PPS Reality Deco Hong Kong, 24 February 2014 HK$1 – 100 Inactive 
 Company Limited 
寶聯物業優化工程
 有限公司 香港，二零一四年二月二十四日 1港元 – 100 暫無營業

Pollution & Protection Hong Kong, 21 January 1986 HK$18,557,800 – 100 Provision of
 Services Limited       environmental
       services
寶聯環衛服務有限公司 香港，一九八六年一月二十一日 18,557,800港元   提供環境服務

PPC Environmental Limited Hong Kong, 2 June 1978 HK$1,442,200 – 100 Provision of
      environmental
      services
康領保潔用品有限公司 香港，一九七八年六月二日 1,442,200港元   提供環境服務

17. 於附屬公司的權益
本公司

應收╱（應付）附屬公司款項為無抵
押、不計息及可於要求時收回╱（償
還）。

於二零一四年及二零一三年六月三十
日，本公司附屬公司詳情如下：
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18. INVENTORIES
The Group

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Consumable goods 消耗品 70 56

19. TRADE RECEIVABLES
The Group

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Trade receivables 貿易應收款項 33,470 37,918

General ly no credit per iod is granted to the Group’s 

customers. Environmental services fee are due upon the 

presentation of the invoices. The following is an ageing 

analysis of trade receivables presented based on the invoice 

date:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

0-30 days 0至30日 29,155 23,807

31-60 days 31至60日 1,893 7,463

61-90 days 61至90日 1,465 4,787

Over 90 days 超過90日 957 1,861

  33,470 37,918

The Group’s policy for impairment loss on trade receivables 

is based on an evaluation of collectability and ageing analysis 

of the receivables which requires the use of judgment and 

estimates. Provisions are applied to the receivables when 

there are events or changes in circumstances indicate that 

the balances may not be collectible. The management closely 

reviews the trade receivable balances and any overdue 

balances on an ongoing basis and assessments are made by 

management on the collectability of overdue balances. As at 

30 June 2014 and 2013, no allowances for bad and doubtful 

debts in respect of the trade receivables had been made.

18. 存貨
本集團

19. 貿易應收款項
本集團

本集團一般不會給予客戶信貸期。環
境服務費於提呈發票時到期。按發票
日期呈列的貿易應收款項賬齡分析如
下：

本集團有關貿易應收款項減值虧損的
政策乃基於應收款項的可收回性評估
及賬齡分析，有關評估及分析需要運
用判斷及估計。當有事件發生或情況
有變顯示餘額可能未能收回時，便會
就應收款項作出撥備。管理層會持續
密切檢討貿易應收款項結餘及任何逾
期賬款，並就能否收回逾期餘額作出
評估。於二零一四年及二零一三年六
月三十日，並無就貿易應收款項作出
呆壞賬撥備。
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19. TRADE RECEIVABLES (CONTINUED)
Movement in the allowance for bad and doubtful 
debts

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Balance at beginning of the year 年初結餘 – 34

Reversal of provision on impairment  撥回呆壞賬減值撥備
 for bad and doubtful debts  – (34)

Balance at end of the year 年末結餘 – –

Receivables that were past due but not impaired relate to 

a number of independent customers that have a good track 

record with the Group. The management believes that no 

impairment allowance is necessary in respect of these 

balances as there have not been a significant change in credit 

risk and the balances are still considered fully recoverable. 

The Group does not hold any collateral over those balances.

The amount of trade receivables that are past due but not 

impaired is the same as above ageing analysis of trade 

receivables.

The reversal of provision on impairment for bad and doubtful 

debts was due to impaired trade receivables which had been 

settled by certain customers during the year ended 30 June 

2013.

19. 貿易應收款項（續）
呆壞賬撥備變動

已逾期但並未減值的應收款項涉及多
名與本集團保持良好交易記錄的獨立
客戶。管理層相信，由於信貸風險並
無重大變動，且結餘仍被視為可悉數
收回，故毋須就該等結餘作出減值撥
備。本集團並無就該等結餘持有任何
抵押品。

已逾期但並未減值的貿易應收款項金
額與上文貿易應收款項的賬齡分析相
同。

撥回呆壞賬減值撥備乃由於若干客戶
於截至二零一三年六月三十日止年度
償付已減值貿易應收款項。
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20. DEPOSITS , PREPAYMENTS AND OTHER 
RECEIVABLES
The Group

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Deposits (Note) 按金（附註） 2,405 845

Prepayments 預付款項 408 852

Other receivables 其他應收款項 150 4,777

  2,963 6,474

The Company

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Prepayments 預付款項 184 550

Other receivables 其他應收款項 – 4,742

  184 5,292

Note:

 The Group has tendered for certain environmental services contracts and 

deposited sums of approximately HK$1,600,000 (2013: HK$ Nil) as a tender 

deposit as at 30 June 2014. The tender deposit is interest-free and recoverable 

at the end of the tender.

20. 按金、預付款項及其他應收款
項
本集團

本公司

附註：

於二零一四年六月三十日，本集團已競標若干環
保服務合約，並支付按金約1,600,000港元（二零
一三年：零港元）作為投標按金。投標按金不計
息，且於競標結束時可收回。
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21. CASH AND BANK BALANCES
The Group

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Cash and cash equivalents  現金及現金等價物
 (Notes (a) and (b))  （附註 (a)及 (b)） 37,382 28,465

Fixed deposits (Note (b)) 定期存款（附註 (b)） – 1,133

Restricted bank deposits  受限制銀行存款
 (Notes (b) and (c))  （附註 (b)及 (c)） 8,905 8,852

  46,287 38,450

(a) The cash and cash equivalents of the Group denominated in RMB 

amounted to approximately HK$ Nil (2013: HK$25,000) as at 30 June 

2014 which is not freely convertible currency and the remittance of 

funds out of the PRC is subject to the exchange restrictions imposed 

by the PRC government.

(b) As at 30 June 2014, the effective interest rates per annum on bank 

deposits, with maturities of less than three months and over three 

months but less than twelve months were approximately 0.35% 

(2013: 0.36%) and 0.37% (2013: 0.41%) respectively.

(c) The restricted bank deposits represent cash held at banks as security 

for due performance under several environmental service contracts. 

Included in restricted bank deposits, amount of approximately 

HK$2,395,000 (2013: HK$6,842,000) related to environmental 

service contracts with expiry date over one year after the end of the 

reporting period and amount of approximately HK$6,510,000 (2013: 

HK$2,010,000) with expiry date under one year after the end of the 

reporting period.

21. 現金及銀行結餘
本集團

(a) 於二零一四年六月三十日， 本集團以人
民幣計值的現金及現金等價物約為零港
元（二零一三年：25,000港元），人民幣
為不可自由兌換貨幣，而人民幣資金匯
出中國須受中國政府施行的匯兌限制所
規限。

(b) 於二零一四年六月三十日，到期日介乎
不足三個月的銀行存款及到期日為三個
月以上但不足十二個月的銀行存款的
實際年利率分別約為0.35%（二零一三
年：0.36%）及0.37%（二零一三年：
0.41%）。

(c) 受限制銀行存款指於銀行持有的現金，
作為妥為履行若干環境服務合約的擔
保。就計入受限制銀行存款的款項而
言，當中約2,395,000港元（二零一三
年：6,842,000港元）涉及於報告期間
結算日後一年後到期的環境服務合約，
另 約6,510,000港 元（ 二 零 一 三 年：
2,010,000港元）則涉及於報告期間結算
日後一年內到期者。
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21. CASH AND BANK BALANCES (CONTINUED)
The Company

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Cash and cash equivalents 現金及現金等價物 12,173 12,089

22. TRADE PAYABLES
The Group

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Trade payables 貿易應付款項 4,289 5,967

The following is an ageing analysis of trade payables as at 30 

June 2014 and 2013:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

0-30 days 0至30日 3,972 5,462

31-60 days 31至60日 317 208

61-90 days 61至90日 – 73

Over 90 days 超過90日 – 224

  4,289 5,967

The credit period on purchases of certain goods and services 

ranged from due on presentation of invoice to 60 days. 

Included in the Group’s trade payables as at 30 June 2014 

was an amount due to Niko Cleaning Services Limited (“Niko 

Cleaning”), a company owned by Mr. Fan, of approximately 

HK$112,000 (2013: HK$Nil).

21. 現金及銀行結餘（續）
本公司

於二零一四年及二零一三年六月三十
日，貿易應付款項賬齡分析如下：

採購若干貨品及服務的信貸期介乎提
呈發票即屬到期應付至60日。本集團
於二零一四年六月三十日貿易應付款
項中約112,000港元（二零一三年：零
港元）應付予力高清潔服務有限公司
（「力高清潔」）（一間由范先生擁有的公
司）。

22. 貿易應付款項
本集團
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23. ACCRUALS, DEPOSITS RECEIVED AND OTHER 
PAYABLES
The Group

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Accruals (Note) 應計費用（附註） 16,275 25,465

Deposits received 已收按金 667 663

Other payables 其他應付款項 143 177

  17,085 26,305

The Company

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Accruals 應計費用 79 4,703

Note:

As at 30 June 2014, included in the Group’s accruals of approximately 

HK$6,864,000 (2013: HK$9,832,000), HK$4,276,000 (2013: HK$3,321,000), 

HK$1,878,000 (2013: HK$1,471,000), HK$491,000 (2013: HK$602,000) and 

HK$ Nil (2013: HK$4,545,000) were accrued salaries, provision for long service 

payment, provision for untaken paid leave, provision for claims and accrual of 

listing fee respectively.

23. 應計費用、已收按金及其他應
付款項
本集團

本公司

附註：

於二零一四年六月三十日，本集團應計費用中約
6,864,000港元（二零一三年：9,832,000港元）、
4,276,000港元（二零一三年：3,321,000港元）、
1,878,000港元（二零一三年：1,471,000港元）
491,000港元（二零一三年：602,000港元）及零
港元（二零一三年：4,545,000港元）分別為已應
計薪金、長期服務支付撥備、未提取有薪假期撥
備、索償撥備及上市費用。
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24. BANK BORROWING
The Group

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Bank loan: 銀行貸款：
Secured (Notes (a), (b) and (c)) 有抵押（附註(a)、(b)及(c)） 1,278 –

Secured term loan from bank that repayable  須於以下期間內償還的有抵
 within the period of:  押銀行定期貸款：
 – less than 1 year  －一年內 1,015 –

 – more than 1 year but within 2 years  －一年後但兩年內 263 –

Secured term loan 有抵押定期貸款 1,278 –

Less: Amount classified as current liability 減：分類為流動負債的款項
   – Secured term loan containing a    －載有按要求償還條款
     repayment on demand clause     的有抵押定期貸款 (1,278) –

Amount classified as non-current liability 分類為非流動負債的款項 – –

Notes:

(a) The bank term loan with outstanding balance of approximately 

HK$1,278,000 (2013: HK$ Nil) as at 30 June 2014 was secured by 

corporate guarantee provided by the Company.

(b) The loan with a financial institution amounted to approximately 

HK$1,278,000 (2013: HK$ Nil) as at 30 June 2014 carried interest 

at 1.0% per annum over the Best Lending Rate, and stable at 6.0% 

during the year ended 30 June 2014.

(c) For the years ended 30 June 2014 and 2013, the Group had no 

borrowing costs eligible for capitalisation.

24. 銀行借款
本集團

附註：

(a) 於二零一四年六月三十日，未償還結餘
約1,278,000港元（二零一三年：零港
元）的銀行定期貸款以公司擔保作抵押。

(b) 於二零一四年六月三十日，與一間金融
機構的貸款金額約1,278,000港元（二零
一三年：零港元）於截至二零一四年六月
三十日止年度按最優惠貸款利率減1.0%

計息，利率穩定於6.0%。

(b) 於截至二零一四年及二零一三年六月
三十日止年度，本集團並無可撥充資本
的借貸成本。
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25. OBLIGATIONS UNDER FINANCE LEASES
The Group
Leasing arrangements

The Group leased certain of its motor vehicles under finance 

leases.

 Minimum Present value of 
 lease payments minimum lease payments 

 最低租賃款項 最低租賃款項現值
  2014 2013 2014 2013

  二零一四年 二零一三年 二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元 千港元 千港元

Amounts payable under  根據融資租賃應付
 finance leases:  的款項：
 Within one year  一年內 2,821 4,836 2,738 4,589

 In the second to fifth year,   第二至第五年
  inclusive   （包括首尾兩年） 839 2,404 825 2,351

  3,660 7,240 3,563 6,940

Less: Future finance charges 減 ：日後融資費用 (97) (300) – –

Present value of finance  融資租賃現值
 leases  3,563 6,940 3,563 6,940

Less: Amount due for  減：一年內到期清
    settlement within    償的款項
    one year    (2,738) (4,589)

Amount due for settlement  一年後到期清償的
 after one year  款項   825 2,351

25. 融資租賃承擔
本集團
租賃安排
本集團根據融資租賃租賃若干汽車。
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26. DEFERRED TAXATION
The Group
The components of deferred tax balances recognised in 

the consolidated statement of financial position and the 

movements thereon during the current and prior years are as 

follows:

  Accelerated tax 
  depreciation 

  加速稅項折舊
  HK$’000

  千港元

At 1 July 2012 於二零一二年七月一日 652

Charged to profit or loss (Note 12) 於損益表扣除（附註12） 372

At 30 June 2013 and 1 July 2013 於二零一三年六月三十日及 1,024

  二零一三年七月一日
Charged to profit or loss (Note 12) 於損益表扣除（附註12） 91

At 30 June 2014 於二零一四年六月三十日 1,115

As a t 30 June 2014, the Group had approx imate ly 

HK$151,000 (2013: HK$151,000) accumulated tax losses 

not recognised as deferred tax asset. No deferred tax asset 

has been recognised in respect of the tax losses due to the 

unpredictability of future profit streams.

The following is the analysis of the deferred tax balances for 

the financial reporting purposes.

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Deferred tax liability 遞延稅項負債 1,127 1,036

Deferred tax asset 遞延稅項資產 (12) (12)

  1,115 1,024

26. 遞延稅項
本集團
本年度及上年度於綜合財務狀況表確
認的遞延稅項結餘部分及其變動如
下：

於二零一四年六月三十日， 本集團共
有約151,000 港元（ 二零一三年：
151,000港元）的累計稅項虧損並未確
認為遞延稅項資產。由於未能預測未
來溢利流量，故並無就稅項虧損確認
遞延稅項資產。

以下為用於財務報告用途的遞延稅項
結餘分析。
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27. SHARE CAPITAL
The Company
The movements of share capital of the Company are as 

follows:

   Number  Nominal
  Notes of shares value

  附註 股份數目 面值
    HK$

    港元

Authorised: 法定：
Ordinary shares of HK$0.01 each 每股面值0.01港元之普通股
 As at 1 July 2012, 30 June 2013 and  於二零一二年七月一日、
  1 July 2013   二零一三年六月三十日
   及二零一三年七月一日 (a) 10,000,000,000 100,000,000

 Share subdivision  股份拆細 (f) 90,000,000,000 –

Ordinary shares of HK$0.001 each  每股面值0.001港元之普通股
 As at 30 June 2014  於二零一四年六月三十日  100,000,000,000 100,000,000

Issued and fully paid: 已發行及繳足：
Ordinary shares of HK$0.01 each 每股面值0.01港元之普通股
 As at 1 July 2012  於二零一二年七月一日 (a) & (b) 1 –

 Issue of shares upon Reorganisation  重組時發行股份 (c) 99 1

 Capitalisation issue  資本化發行 (d) 74,999,900 749,999

 Issue of shares pursuant to  上市時根據配售
  the Placing upon listing   發行股份 (e) 25,000,000 250,000

Ordinary shares of HK$0.01 each 每股面值0.01港元之普通股
 As at 30 June 2013 and 1 July 2013  於二零一三年六月三十日及
  二零一三年七月一日  100,000,000 1,000,000

 Share subdivision  股份拆細 (f) 900,000,000 –

Ordinary shares of HK$0.001 each 每股面值0.001港元之普通股
 As at 30 June 2014  於二零一四年六月三十日  1,000,000,000 1,000,000

27. 股本
本公司
本公司的股本變動如下：
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27. SHARE CAPITAL (CONTINUED)
Notes:

(a) As at 1 July 2012, the authorised share capital of the Company was 

HK$100,000,000 divided into 10,000,000,000 shares of HK$0.01 

each. 1 share of the Company was issued and held by Mr. Fan at par 

value.

(b) On 28 May 2013, Mr. Fan transferred 1 share to Viva Future at par 

value.

(c) On 28 May 2013, the Company allotted and issued 74 and 25 

shares to Viva Future and Renowned Ventures Limited (“Renowned 

Ventures”) respectively credited as fully paid at the direction of Mr. 

Fan and Ms. Fan for their transfer of the entire issued capital of 

Bransfield to Silver Marker.

(d) On 14 June 2013, 74,999,900 ordinary shares of the Company were 

allotted and issued, credited as fully paid at par value of HK$0.01 

to Viva Future and Renowned Ventures, by way of capitalisation 

of HK$749,999 from the share premium account. Such allotment 

and capitalisation were conditional on the share premium account 

being credited as a result of the new shares issued upon listing 

of the Company’s shares on the GEM of the Stock Exchange (the 

“Capitalisation Issue”).

(e) Upon listing on 17 June 2013, 25,000,000 ordinary shares (at par value 

of HK$0.01 each) of the Company were allotted and issued by way of 

placing (the “Placing”) at HK$1.2 per placing share.

(f) On 23 December 2013, the Company conducted a 1-for-10 share 

subdivision. Each issued and unissued ordinary share of the Company 

of HK$0.01 each was subdivided into 10 ordinary shares of HK$0.001 

each.

27. 股本（續）
附註：

(a) 於 二 零 一 二 年 七 月 一 日， 本 公 司
法 定 股 本 為 100,000,000， 拆 細 為
10,000,000,000股，每股0.01港元。本
公司一股股份已發行並由范先生按面值
持有。

(b) 於二零一三年五月二十八日，范先生按
面值轉讓1股股份予Viva Future。

(c) 於二零一三年五月二十八日，本公司在
范先生及范女士的指示下分別配發及發
行74股及25股入賬列作繳足股份予Viva 

Future及Renowned Ventures Limited 

（「Renowned Ventures」）， 以 轉 讓
Bransfield的全部已發行股本予Silver 

Marker。

(d) 於二零一三年六月十四日，通過股
份 溢 價 賬 中 資 本 化 749,999港 元， 
74,999,900股入賬列作繳足的本公司
普通股按面值 0.01港元獲配發及發行予
Viva Future及Renowned Ventures。該
等配發及資本化須待本公司股份於聯交
所創業板上市時發行新股份而入賬股份
溢價賬（「資本化發行」），方可作實。

(e) 於二零一三年六月十七日上市時，本公
司透過配售（「配售」）按每股配售股份1.2

港元配發及發行25,000,000股普通股
（每股面值0.01港元）。

(f) 於二零一三年十二月二十三日，本公司
進行一股換十股拆細。本公司每股面值
0.01港元之已發行及未發行普通股拆細
為每股面值0.001港元之十股普通股。
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28. RESERVES
The Company
  Share Accumulated Total
  premium losses equity

  股份溢價 累計虧損 權益總額
  HK$’000 HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元 千港元

As at 1 July 2012 於二零一二年七月一日 – – –

Loss and total comprehensive loss  年內虧損及全面虧損總額
 for the year  – (10,259) (10,259)

Effect of Capitalisation Issue 資本化發行的影響 (750) – (750)

Issue of shares upon listing 於上市時發行股份 29,750 – 29,750

Transaction costs attributable to 

 issue of shares 發行股份的相關交易成本 (4,640) – (4,640)

As at 30 June 2013 and 於二零一三年六月三十日
 1 July 2013  及二零一三年七月一日 24,360 (10,259) 14,101

Loss and total comprehensive loss  年內虧損及全面虧損總額
 for the year  – (896) (896)

Dividend paid (Note 13) 已付股息（附註13） (2,000) – (2,000)

As at 30 June 2014 於二零一四年六月三十日 22,360 (11,155) 11,205

The share premium account of the Company represents 

share issued at a premium.

Under the Companies Law Chapter 22 of the Cayman 

Islands, the share premium account of the Company is 

distributable to its shareholders provided that immediately 

following the date on which the dividend is proposed to be 

distributed, the Company will be in a position to pay off its 

debts as they fall due in the ordinary course of business.

As at 30 June 2014, the Company’s reserves available for 

distribution to shareholders amounting to approximately 

HK$11,205,000 (2013: HK$14,101,000) and calculated 

in accordance with the Companies Law Chapter 22 of 

the Cayman Islands and the memorandum or articles of 

association of the Company.

28. 儲備
本公司

本公司的股份溢價賬指按溢價發行的
股份。

根據開曼群島法例第22章公司法，本
公司的股份溢價賬可供分派予本公司
股東，惟緊隨建議分派股息之日後，
本公司必須能償還其日常業務過程中
的到期債務。

於二零一四年六月三十日，根據開曼
群島法例第22章公司法及本公司的組
織章程大綱或細則計算，本公司可供
分派予股東的儲備約為11,205,000港
元（二零一三年：14,101,000港元）。
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29. RETIREMENT BENEFIT COSTS
Defined contribution plan
The Group offers two retirement schemes which together 

cover all permanent staff.

The Group operates a Mandatory Provident Fund Scheme 

(“MPF Scheme”) for all its qualifying employees in Hong 

Kong under the Mandatory Provident Fund Schemes 

Ordinance. The assets of the MPF Scheme are held 

separately from those of the Group in funds under the control 

of trustees. Under the rule of the MPF Scheme, the employer 

and its employees are each required to make contributions to 

the scheme at rates specified in the rules. The only obligation 

of the Group with respect of MPF Scheme is to make the 

required contributions under the MPF Scheme. No forfeited 

contribution is available to reduce the contribution payable in 

the future years.

The contribution to the MPF Scheme is calculated based on 

the rules set out in the MPF Ordinance which is 5% on the 

basic salary of the relevant employee subject to a specific 

ceiling of HK$1,500 (HK$1,250 prior to 1 June 2014).

Another scheme is defined contribution in nature and 

established under trust and is registered under the Hong 

Kong Occupational Retirement Schemes Ordinance. The 

assets of the schemes are held independently of the Group’s 

assets in separate trustee administered funds.

The total expense recognised in the consolidated statement 

of profit or loss and other comprehensive income of 

approximately HK$3,784,000 (2013: HK$4,039,000) for the 

year ended 30 June 2014 represents contributions payable to 

these plans by the Group at rates specified in the rules of the 

plans.

29. 退休福利成本
定額供款計劃
本集團提供兩項退休計劃，該等計劃
共同涵蓋所有長期員工。

本集團根據強制性公積金計劃條例為
所有合資格香港僱員推行強制性公積
金計劃（「強積金計劃」）。強積金計
劃資產與本集團資產分開，以受託人
控制的基金持有。根據強積金計劃規
則，僱主及其僱員各自須按規則訂明
的比率向計劃作出供款。本集團就強
積金計劃須承擔的唯一責任為根據強
積金計劃作出規定供款。並無已沒收
供款可供扣減往後年度應付的供款。

強積金計劃供款按強積金條例所載規
則（即有關僱員基本薪金5%）計算，惟
特定上限為 1,500港元（於二零一四年
六月一日前為1,250港元）。

另一項計劃具定額供款性質，在信託
下設立，且根據香港職業退休計劃條
例登記。計劃資產與本集團資產分開
在受託人管理基金獨立持有。

於截至二零一四年六月三十日止年度， 
於綜合損益及其他全面收益表確認的
總開支分別約3,784,000港元（二零
一三年：4,039,000港元），其為本集
團按計劃規則訂明的比率應付予該等
計劃的供款。
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30. OPERATING LEASE COMMITMENTS
The Group as lessee
At the end of each report ing per iod, the Group had 

commitments for future minimum lease payments under 

non-cancellable operating leases which fall due as follows:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Within one year 一年內 1,714 2,004

Within two to five years 二至五年內 – 1,714

  1,714 3,718

Operating lease payments represent rental payable for the 

Group’s office premise, warehouse and director’s quarter. 

Leases are negotiated for terms of two years and monthly 

rental is fixed throughout the lease period.

31. SHARE OPTION SCHEME
The Company conditionally operates a share option scheme 

(“Share Option Scheme”) for the purpose of attract, retain 

and reward the eligible persons and to provide the eligible 

persons an incentive or reward for their contribution to the 

Group and by enabling such persons’ contribution to further 

advance the interests of the Group. The Share Option 

Scheme was adopted on 28 May 2013 and shall be valid and 

effective for a period of ten years commencing from the 

date of adoption, after which period no further options will 

be offered or granted but the provisions of the Share Option 

Scheme shall remain in full force and effect in all other 

respects with respect to options granted during the life of the 

Share Option Scheme.

The eligible persons of the Share Option Scheme include 

directors, consultants or advisers and any other person who 

has contributed to the Group (the “Eligible Persons”).

The subscription price of the share options shall be a price 

determined by the board of directors and shall be at least 

the highest of (i) the closing price per share as stated in the 

Stock Exchange’s daily quotation sheet on the offer date; (ii) 

the average of the closing prices per share as stated in the 

Stock Exchange’s daily quotation sheets for the five business 

days immediately preceding the offer date; or (iii) the nominal 

value of the share.

30. 經營租賃承擔
本集團作為承租人
於各報告日期結算日，本集團在不可
撤銷經營租賃項下的日後最低租賃款
項承擔到期情況如下：

經營租賃款項指本集團辦公物業、倉
庫及董事宿舍的應付租金。租期商定
為兩年，而每月租金於租期內固定不
變。

31. 購股權計劃
本公司有條件設立一項購股權計劃
（「購股權計劃」），旨在吸引、留聘及
獎勵合資格人士及向曾對本集團作出
貢獻的合資格人士提供獎勵或獎賞以
及藉著該等人士的貢獻進一步提升本
集團的利益。購股權計劃於二零一三
年五月二十八日採納，並由採納日期
起計十年內有效，其後再不得建議授
出或授出購股權，但就購股權計劃有
效期內授出的購股權而言，購股權計
劃的條文在所有其他方面將維持十足
效力及生效。

購股權計劃的合資格人士包括董事、
諮詢人或顧問及曾對本集團作出貢獻
的任何其他人士（「合資格人士」）。

購股權的認購價乃由董事會釐定的價
格，並必須為以下各項中的最高者：
(i)股份於建議日期在聯交所每日報價
表所報的每股收市價；(ii)股份於緊接
建議日期前五個營業日在聯交所每日
報價表所報的每股平均收市價；或 (ii i)

股份面值。
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31. SHARE OPTION SCHEME (CONTINUED)
An offer shall remain open for acceptance by the Eligible 

Person concerned for such period as determined by the 

board of directors, being a date not later than ten business 

days after the offer date by which the Eligible Person must 

accept the offer or be deemed to have declined it, provided 

that no such offer shall be open for acceptance after the 

tenth anniversary of the date of adoption of the Share 

Option Scheme or after the Share Option Scheme has been 

terminated in accordance with the provisions of the Share 

Option Scheme.

The amount payable by the grantee to the Company on 

acceptance of the offer shall be a nominal amount to be 

determined by the board of directors.

The total number of shares which may be issued upon 

exercise of all options to be granted under the Share Option 

Scheme and any other Share Option Schemes shall not in 

aggregate exceed 10% of the total number of shares in 

issue as at the date of approval of the Share Option Scheme. 

The Company may grant options to specified participant(s) 

beyond the 10% limit provided that the options granted 

in excess of such limit are specifically approved by the 

shareholders in general meeting and the participants are 

specifically identified by the Company before such approval 

is sought. In seeking such approval, a circular must be 

sent to the shareholders containing the required details in 

accordance with Chapter 23 of the GEM Listing Rules.

The maximum number of shares in respect of which options 

may be granted under the Share Option Scheme together 

with any options outstanding and yet to be exercised under 

the Share Option Scheme and any other share option 

schemes of the Company in issue shall not exceed 30% (or 

such higher percentage as may be allowed under the GEM 

Listing Rules) of the total number of shares in issue from 

time to time.

31. 購股權計劃（續）
有關合資格人士接納建議的期限由董
事會決定，即不得超過建議提出日期
起計十個營業日，而合資格人士須於
該日期或之前接納建議，否則視作放
棄論；惟建議不得於購股權計劃採納
日期十週年之後或購股權計劃已根據
購股權計劃條文終止之後可供接納。

承授人接納建議時須向本公司支付象
徵式金額，有關金額將會由董事會釐
定。

因行使將根據購股權計劃及任何其他
購股權計劃授出的所有購股權而可發
行的股份總數，合計不得超過購股權
計劃獲批准當日已發行股份總數的
10%。本公司可向指定參與者授予超
出10%限額的購股權，惟授予超出有
關限額的購股權必須於股東大會上獲
股東特定批准，而在尋求上述批准前
本公司須指明參與者的身份。在尋求
上述批准時，本公司亦必須根據創業
板上市規則第23章向股東寄發通函，
當中須載有規定載列的詳情。

根據購股權計劃可予授出的購股權，
連同根據購股權計劃及本公司任何其
他購股權計劃的現有及有待行使的購
股權所涉及的股份數目，最高不得超
過不時已發行股份總數的 30%（或創
業板上市規則所允許的其他較高百分
比）。
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31. SHARE OPTION SCHEME (CONTINUED)
The total number of shares issued and to be issued upon 

exercise of the options granted to each Eligible Person 

(including both exercised and outstanding options under the 

Share Option Scheme) in any twelve-month period must 

not exceed 1% of the issued share capital of the Company. 

Where any further grant of options to an Eligible Person 

would result in excess of such limit shall be subject to the 

approval of the shareholders at general meeting with such 

Eligible Person and his associates abstaining from voting.

Since the adoption of the Share Option Scheme, the 

Company has not granted any share option.

32. MAJOR NON-CASH TRANSACTIONS
Additions to property, plant and equipment of approximately 

HK$1,593,000 (2013: HK$4,226,000) for the year ended 30 

June 2014 were financed by finance leases.

33. CAPITAL COMMITMENTS
Capital commitments outstanding not provided for in the 

consolidated financial statements as at 30 June 2014 and 

2013 were as follows:

  2014 2013

  二零一四年 二零一三年
  HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元

Capital expenditure in respect of the  已訂約但並未於綜合財務報
 acquisition of property, plant and   表撥備有關收購物業、廠
 equipment contracted for but not   房及設備的資本開支
 provided in the consolidated 

 financial statements  – 38

31. 購股權計劃（續）
各合資格人士於任何十二個月期間內
因行使其獲授購股權（包括購股權計劃
下已行使及尚未行使的購股權）而已發
行及將發行的股份總數，不得超過本
公司已發行股本的1%。倘進一步向合
資格人士授予購股權將超出該限額，
則須在股東大會上獲得股東批准，而
有關合資格人士及其聯繫人士須放棄
投票。

自採納購股權計劃以來，本公司並無
授出任何購股權。

32. 主要非現金交易
於截至二零一四年六月三十日止年度， 
物業、廠房及設備添置約為1,593,000

港元（二零一三年：4,226,000港元），
由融資租賃撥付。

33. 資本承擔
於二零一四年及二零一三年六月三十
日並無於綜合財務報表作出撥備的未
償還資本承擔如下：
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34. MATERIAL RELATED PARTY TRANSACTIONS
Save as disclosed elsewhere in the consolidated financial 

statements, the Group had entered the following material 

transactions with related parties during the years ended 30 

June 2014 and 2013.

a) Compensation paid to key management personnel of 

the Group are disclosed in Note 15.

b) As a t  30 June 2013 , pe rsona l  gua ran tees o f 

approximately HK$6,940,000 were provided by Mr. 

Fan to the Group in respect of motor vehicle finance 

leases. Al l such personal guarantees had been 

released during the year ended 30 June 2014.

c) The Group novated/assigned certain services contract 

to Niko Cleaning, which constitutes transfer of 

services and obligations between the Group and Niko 

Cleaning during the years ended 30 June 2014 and 

2013. During the year ended 30 June 2014, the Group 

had also subcontracted certain environmental contract 

to Niko Cleaning at subcontracting fee charges of 

approximately HK$448,000 (2013: HK$ Nil).

35. LITIGATION
During the years ended 30 June 2014 and 2013, the Group 

may from time to time be involved in litigation concerning 

personal injuries by its employees or third party claimants. 

In the opinion of the directors of the Company, all potential 

liabilities are accounted for in the consolidated financial 

statements and covered by insurance protection.

34. 重大關連人士交易
除綜合財務報表其他外所披露者外，
於截至二零一四年及二零一三年六月
三十日止年度，本集團曾與關連人士
訂立以下重大交易。

(a) 支付予本集團主要管理人員的
報酬於附註15披露。

(b) 於二零一三年六月三十日，范
先生就汽車融資租賃而向本集
團提供約6,940,000 港元的個
人擔保。於截至二零一四年六
月三十日止年度，所有個人擔
保均已解除。

(c) 於截至二零一四年及二零一三
年六月三十日止年度，本集團
更替╱轉讓若干服務合約，由
此構成本集團與力高清潔之
間的服務及責任轉讓。截至
二零一四年六月三十日止年
度，本集團亦已按分包費用約
448,000港元（二零一三年：零
港元）分包若干環保合約予力高
清潔。

35. 法律訴訟
於截至二零一四年及二零一三年六月
三十日止年度，本集團可能不時牽涉
入由其僱員或第三方申索人作出有關
個人受傷的訴訟。本公司董事認為，
所有潛在負債均於綜合財務報表入
賬，並得到保單保障。
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36. EVENTS AFTER THE REPORTING PERIOD

The Company was informed by Viva Future, that on 25 

July 2014, Viva Future entered into transfer documents for 

the disposal of in aggregate of 280,000,000 shares (the 

“Shares”) in the capital of the Company held by it to five 

investors, namely Xin Hong, Zhao Han, Lai Junning, Fu 

Wenhui and Lin Shangquan (collectively the “Investors”) 

as to 20,000,000, 130,000,000, 45,000,000, 45,000,000 

and 40,000,000 Shares at HK$16,400,000, HK$87,100,000, 

HK$34,650,000, HK$32,400,000 and HK$32,800,000 

respectively. To the best knowledge, information and 

belief of the directors, the Investors are independent 

third parties not connected with the Company and its 

connected persons (as defined under the GEM Listing 

Rules) (such disposals shall be collectively referred to as the 

“Disposals”). Shares disposed via the Disposals represent 

in aggregate approximately 28% of the total issued share 

capital of the Company (the “Share Capital”). Following 

the Disposals, the total interests of Mr. Fan in the Shares 

including family and other interests within the meaning of 

Part XV of the Securities and Futures Ordinance (Chapter 

571 of the Laws of Hong Kong) are 420,000,000 Shares, 

representing approximately 42% of the Share Capital, of 

which 225,000,000 Shares, representing approximately 

22.5% of the Share Capital, had been charged as security 

(the “Charged Shares”) in favour of Mr. Fong Shing Kwong, 

Michael (“Mr. Fong”) for a facility granted to Viva Future.

On 4 August 2014, the Company received a notice from Mr. 

Fan that the Charged Shares have been released by Mr. Fong 

and the relevant registration procedures for the release of 

charge of the relevant Charged Shares have been completed.

Save as disclosed above, the Group had no significant events 

after the end of the reporting period.

37. COMPARATIVES
Certain comparative amounts have been reclassified to 

conform with current year’s presentation.

38. APPROVAL OF FINANCIAL STATEMENTS
The consolidated financial statements were approved 

and authorised for issue by the board of directors on 25 

September 2014.

36. 報告期間後事項

本公司獲Viva Future告知，於二零
一四年七月二十五日，Viva Future

訂立轉讓文件，內容有關向五名投
資者出售其於本公司股本中持有
的 合 共280,000,000股 股 份（「 股
份」），即分別按16,400,000港元、
87,100,000港元、34,650,000港元、
32,400,000港 元 及 32,800,000港 元
向五名投資者辛紅、趙日含、賴俊寧、
符文輝及林上泉（「該等投資趙日含」）出
售 20,000,000股、130,000,000股、
4 5 , 0 0 0 , 0 0 0 股、 4 5 , 0 0 0 , 0 0 0 及
40,000,000股股份。就董事所深知、
盡悉及確信，該等投資者為與本公司
及其關連人士（定義見創業板上市規
則）概無聯係的獨立第三方（該等出售
統稱為「該等出售事項」）。透過該等
出售事項出售的股份合共約佔本公司
已發行總股本（「股本」）之28%。於該
等出售事項之後，范先生於股份中擁
有的權益總額（包括按香港法例第 571

章證券及期貨條例第XV部界定的家庭
及其他權益）為420,000,000股股份，
約佔股本之 42%。其中225,000,000

股股份（約佔股本之22.5%）已抵押予
方承光先生（「方先生」）作為授予Viva 

Future的融資之擔保（「抵押股份」）。

於二零一四年八月四日，本公司自范
先生收到通知，稱方先生已解除上述
抵押股份，而解除相關抵押股份之抵
押的手續已辦理完畢。

除上述所披露者外，本集團於報告期
末並無重大事項。

37. 比較金額
若干比較金額已重新分類以符合本年
度呈列。

38. 批准財務報表
董事會於二零一四年九月二十五日批
准及授權刊發綜合財務報表。
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Financial Summary 財務摘要

 For the year ended 30 June

 截至六月三十日止年度
  2014 2013 2012 2011

  二零一四年 二零一三年 二零一二年 二零一一年
  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元 千港元 千港元

Results 業績
Revenue 收益 193,098 194,549 163,598 167,822

Profit for the year  本公司擁有人
 attributable to owners   應佔年度溢利
 of the Company  13,094 3,099 16,154 18,833

Dividends paid 已付股息 2,000  – 14,216 16,000

 As at 30 June

 於六月三十日
  2014 2013 2012 2011

  二零一四年 二零一三年 二零一二年 二零一一年
  HK$’000 HK$’000 HK$’000 HK$’000

  千港元 千港元 千港元 千港元

Assets and liabilities 資產及負債

Total assets 總資產 93,887 95,990 82,955 73,710

Total liabilities 總負債 (29,420) (42,617) (79,441) (72,134)

Total equity 權益總額 64,467 53,373 3,514 1,576

Note:

The summary above does not form part of the audited consolidated financial statements.

No financial statements of the Group for the year ended 30 June 2010 have been 

published.

The financial information for the years ended 30 June 2012 and 2011 were extracted from 

the listing prospectus of the Group dated 7 June 2013. Such summary was prepared as if 

the current structure of the Group had been in existence throughout these financial years 

and is presented on the basis as set out in Note 3 to the consolidated financial statements.

附註：

上述摘要並不構成經審核綜合財務報表的一部分。

本集團並無刊發截至二零一零年六月三十日止年度的財務
報表。

截至二零一二年及二零一一年六月三十日止年度的財務資
料乃摘錄自本集團日期為二零一三年六月七日的上市招股
章程。上述摘要按本集團的現行架構在該等財政年度內一
直存在的假設而編製，並按綜合財務報表附註 3所載基準
呈列。
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